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ITEPEJIMOBA

VY cydacHOMYy OCBITHBOMY MPOCTOpl SKICTh (PaxoBOi MIATOTOBKH MalOyTHIX
(axiBI[IB MOBHO-JIITEPATYPHOTO MPOQUII0 Ta MEPEKIaaayiB BU3HAYAETHCS HE JIUIIE
pIBHEM BOJIOAIHHS MOBOIO, a ¥ 3JaTHICTIO TJIMOOKO OCMHUCIIOBAaTH ii CHCTEMHY
Oprasi3alfifo Ta 3aCTOCOBYBATH JIIHTBICTUYHI 3HAHHS B OCBITHbOMY IPOIIECI Ta TBOPUO
aJanTyBaTH iX JO KOHKPETHHUX OCBITHIX 3aBJIaHb.

«ITopiBHsJIbHA THUMOJIOTIS AHTJIIACBKOT Ta YKpPaiHChKOi MOB» SIK HaBYaJlbHa
JUCLUIUIIHA CTBOPIOE JIHIBICTUYHY OCHOBY BUKJIQJJAaHHS aHTIIMCHKOT MOBH, JOMIOMArae
rIMOIIe 3pO3YMITH CTPYKTYPHU Ta (DYHKIIIOHYBAHHS HE JIMIIIE aHTIIIMCHKOI, ale ¥ piaHol
(YKpaiHChKO1) MOBHM, iXHI BHYTPIIIHBOCUCTEMHI Ta MIXKPIBHEBI 3B’S3KH, (opMye
3MaTHICTh 3700yBadiB OCBITM 1AEHTU(IKYBAaTH MOTEHLIMHI TPYIHOUI Yy MpoILeci
IHIIIOMOBHOTO HaBYaHHS, MPOTHO3YBATU M yCyBaTH MOMMIKH, 3yMOBJIEHI M1)KMOBHOIO
IHTEpPEPEHIIIEI0, @ TAKOXK PO3pOOJIATH €()EKTUBHI CTpATErii HABUYaHHS 3 YpaxyBaHHIM
CHUIBHUX Ta BIAMIHHUX 0c0oOMMBOCTEN MOB. [IJ1s1 MailOyTHIX mepekIiaiadiB BOHA TaKOXK €
BOXXJIMBOIO CKJIAJOBOIO (haxoBOi MIATOTOBKH, OCKUIBKH 3a0e3leuye 3AaTHICTh TOYHO
3ICTaBJIATH MOBHI OJIMHMII, KOPEKTHO J00WpaTd MepekiaafalbKi BiAMOBIIHUKH,
BpPaxOBYBaTH rpaMaTH4HI, JEKCUYHI Ta CTHIICTHYHI BIIMIHHOCT1 MOB.

Inei mpoBigHux HaykoBuiB — P. Jlamo, V. Baiiupaiixa, S. ®iciaka, JI. ®ininosuy,
[. KopyH1is Ta iHIIMX — JAOBOJSTH, 110 MOPIBHSIBHUN aHAII3 MOB HE JIMIIE TTOTIUOIIOE
TEOPETHUYHE PO3YMIHHS MOBHOI CTPYKTYpPH, a i Ma€ Oe3rocepeiHe MPUKIIaHE 3HAUCHHS:
BiH BUCTyNae €(QEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM JJisi TPOTHO3YBAaHHS THIIOBUX ITOMMIIOK,
3YMOBJICHUX MI)KMOBHOIO 1HTep(hEpeHIli€lo; ae 3MOTy OyayBaTH HaBYaJIbHI CTpaTerii 3
ypaxyBaHHSM THUIIOJOTTYHUX OCOOJTUBOCTEHN P1HOI Ta IHO3EMHOI MOB; CIIPUSE CBIJOMOMY
NEPEHECEHHIO JIHIBICTUYHUX 3HaHb, po3poOLl BOpaB sl (OPMYBAHHS MOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI; a TakoXX 3abe3mneuye (QpyHIaMeHT ISl SIKICHOTO MepeKafy HUIIXOM

IUOMIOr0 PO3YyMIHHS CTPYKTYPHHUX 1 CEMAHTUYHHUX BIAMOBIIHUKIB y MOBAaX, L0 €



0CcOOMBO BaxJIMBUM Y MpodeciiiHii MiAroToBIl MaiOyTHIX mnepekianayiB. OTxe,
31CTaBHMI aHaJi3 MOBHUX CHUCTEM CIPHUSE HE JUIIE KPAIIOMY PO3YMIHHIO 1HIIOMOBHOTO
MaTepiany, a i popMye MiArPYHTS 111 METOIUYHOI, MEPEKIIaJabKOl Ta KOMYHIKATUBHOL
TiSTEHOCTI (haxXiBIls IHITOMOBHOI OCBITH Ta TIEpeKaaaya.

Came TOMy yKJIaJeHUI MOCIOHMK Ma€ Ha METi HE JIMIEe TEOPETUYHO O3HAHOMUTHU
3100yBaviB OCBITH 31 CTPYKTYPHUMH OCOOJIMBOCTSAMH aHTIIMCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB Yy
MOPIBHSJIBHOMY acCleKTi, a ¥ JomoMortTd iM cdopMyBaTH MpPaKTUYHI BMIHHSA:
posmizHaBaTu 130MopdHI Ta ajmomMopdHl MOBHI SIBHINA, aHaJII3yBaTH iX, pPOOUTH
31CTaBJIE€HHS, IPOTHO3YBaTU Ta IONEPEIKaTh IMOMUJIIKHA CTYJEHTIB/Yy4YHIB, BTUIIOBATU
3HAHHS PO TUIOJIOTIYHI PUCHM MOB Yy KOHKPETHHMX OCBITHIX 3aBJIaHHSX 1 afamnTyBaTH
HaBYaJIbHI MaTepiaiv 3 ypaxyBaHHAM 1HTEp(EpEeHIlii Ta TUIOBUX MOMMIOK. 3100yBayl
OCBITM MarOTh HaBYMTHUCS 3aCTOCOBYBATH OTPHMMAaHI 3HAHHS Yy BUKJIAJaHHI, NMEpPEKIIal,
yKJIa/IaHH1 HABYAJIbHUX MaTepialliB, JEMOHCTPYIOUH 3JaTHICTH J10 MPo(deCciifHOTo aHaAi3y
MOBHOTO Marepiany. Takuil miaxig 3a0e3medye JAOCATHEHHS KIIOYOBUX MPOTPAMHUX
pe3yJbTaTiB HABUaHHS, 30KpeMa KPUTUYHO aHali3yBaTH HaJAOaHHS CBITOBOTO
MOBO3HABCTBA, 30KpeMa y chepi cydacHOi aHTTIIACTUKY, HA/IaBaTH BIACHY 1HTEPIPETAIIIO
MOBHHX SIBHIIl, BUKOPUCTOBYBATH aHTJIICBKOMOBHY Ta YKPAaiHCBKOMOBHY CIIELiaJIbHY
JHTBICTUYHY TEPMIHOJIOTIIO; IPOTHO3YBATU TPYIHOIIl 3aCBOEHHS 3100yBayaMu OCBITH
MOBHOTO ¥ MOBIIGHHEBOTO MaTepialy Ta OBOJIOAIHHS MOBIIEHHEBOIO iSUTHHICTIO,
n00UpaTH MPOIEISBTUYHI 3aBAaHHS IS 1X 3aM00iraHHs, BU3HAYaTH MPEIMETHHUMN 3MICT 1
MIOCJIITOBHICTh MOTO OMpAIFOBAHHS, aHANI3yBaTH Ta OIIHIOBATH MOBHHI/MOBJICHHEBUI
Marepiajii B OCBITHbOMY MpOLIECI Ta aJanTyBaTH iX JO KOHKPETHOTO OCBITSHCHKOTO
KOHTEKCTY, CTBOPIOBATH HAaBYAJILHO-METOANYHE 3a0€3MeueHHs AJIsl IPOBEACHHS 3aHSTh 3
AHTIIICHKOT MOBH 1 3apyO1’KHOT JIITEpaTypH.

Oco0nuBy yBary B NOCIOHMKY MNPHUAIIEHO PO3BUTKY aHAIITUYHOIO MUCIIEHHS,
dbopMyBaHHIO HaBMYOK KJjacu(ikailli MOBHUX SBHIN, 3JIMCHEHHIO MI>XMOBHOTO

31CTaBJICHHS, a TAKOXK 3JJaTHOCTI MPOTHO3YBATH TPY/IHOIII, 1[0 BHHUKAIOTH MPU HaBYaHH1



aHTJ1MChKOT MOBH HOCITB YKpaiHchkoi. KoxeH po3/iii moeaHye TeOpeTHUHUN MaTepian 3
HU3KOIO PaKTUYHUX 3aBJaHb, K1 CIIPSIMOBaH1 Ha 3aKpIIJICHHS 3HaHb, PO3BUTOK MOBHOTO
YyTTS, BMIHHSI apI'YMEHTOBAHO IMOSICHIOBATH MOBHI SIBUIIIA, MPALIOBATH 3 aBTECHTUYHUMU
MPUKJIaJaMU i 3aCTOCOBYBATH 3100yTy 1H(GOpMAIIiIO B PEAIbHUX OCBITHIX CUTYaIlisIX Ta
y MPaKTHUII TIEpeKIamy.

Crpykrypa mociOHHMKa T00yJI0OBaHa BIAMOBIIHO 1O NPHUHIMIIB JIOTIYHOCTI,
MTOCJTIIOBHOCTI Ta CHCTEMHOCTI. BiH OXOITI0€ OCHOBHI MOBHI PiBHI, TMPOMOHYIOYH 0
KOXHOTO OJIOKY HE JIMIIE TEOPETUYHUN Marepiaji, aje ¥l NpakTU4HI 3aBAaHHS, SKi
OpIEHTOBAHI Ha PO3BUTOK MOBHOI'O UYTTs, aHAJITUYHOTO MUCIIEHHS, PO3yMIHHS NPUYUH
TUIIOBUX MOMMJIOK, YMIHHSI IPALIOBATH 3 1HIIOMOBHUM MAaTepiajoM, MPOTHO3YyBaTH M
MOSICHIOBAaTH THUIOBI MDKMOBHI TpyaHoii. Taka moOyaoBa marepiany 3abe3neduye He
Juiie MOro 3acBOEHHS, a M cupusie (OpMyBaHHIO MPO(ECIfHOI TOTOBHOCTI MalOyTHIX
Ie1aroriB A0 €(pEeKTUBHOTO BUKJIA/JaHHS aHIJIIChKOI MOBU 3 ONOPOIO HA 31CTaBJICHHSA 3
PIAHOI0O MOBOIO, @ TAaKOX NEpeKyafadiB — JI0 TOYHOIO, CTUJIICTHYHO aJ€KBATHOTO
nepeaBaHHs 3MICTY THIIOMOBHUX TEKCTIB.

Otxe, Marepian TOCIOHMKA CHPSIMOBaHUM Ha (POPMyBaHHS HHU3KH KIFOYOBHX
KOMIIETEHTHOCTEH, 3araJlbHUX Ta CHEMiaJbHUX, SK-OT: TOTJIHOJICHHS pPO3yMiHHS
IPEIMETHOI raixy3i Ta ocoOmmMBoCTe MpodeciifHOl MISIBHOCTI, 10 pealli3ye€ThCs Yepes
OCMHCJICHHSI THUIOJIOTIYHUX XapaKTEPUCTUK MOB 1 iX 3aCTOCYBaHHS B OCBITHHOMY
MpoIIeCl; 3/aTHOCTI TeHepyBaTU HOBI 17€i II0JI0 OpraHizaiii OCBITHHOTO KOHTEHTY,
pO3pOOKH BIIpaB Ta ajamnTallii HABYaJLHOTO MaTepialy, a TAaKOX 3aCTOCOBYBATH Kparll
MEJAroriydi Ta JIHTBICTUYHI MPAaKTUKU y MPOILECl BUKIAAaHHS; 3[aTHOCTI poOOTH 3
PI3HOMAaHITHUMHM JKEpesaMH 1HQopMallii, KpUTUYHOTO aHali3y; 3JaTHOCTI aHa3yBaTH
HaBYaJIbHY JISUTbHICTD 3700yBauiB OCBITH, IPOTHO3YBATH TUIIOBI TPYHOIL B ONTAaHYBaHHI
MOBHOTO ¥ MOBJIEHHEBOTO MaTepially Ta OyayBaTH 1HAMBIAYyallbHI OCBITHI MaplIpyTH;
3IaTHOCTI OMEpyBaTH CIEIIaJbHOIO JIHTBICTUYHOIO TEPMIHOJIOTIED Ta 3aCTOCOBYBATH

OTpYMMaHi 3HaHHS 3 MOBO3HABYMX AWCITUIUTIH Y TPAKTHUIIl BUKJIAJIaHHA Ta TEPEKIany;



3ITaTHOCTI 3/1MCHIOBAaTH HAYKOBUH aHaNi3 1 CTPYKTypyBaHHS MOBHOTO / MOBJIEHHEBOTO
Marepianay B OCBITHROMY MPOIIEC] 3 YPaXyBaHHIM KJIACHYHUX 1 HOBITHIX METOJOJOTIUHUX
OPUHIMIIB 3 METOI0 PO3pOOKM HABUYAIBHO-METOJUYHUX MaTepialliB 3 HaBYAIBHUX
MPEAMETIB / AUCIUILTIH,

[ocibHUK ampecoBaHO 3100yBadaM OCBITM (aKyIbTeTiB iHO3eMHHX MOB. Moro
3MICT 1 CTPYKTYypa BIIMOBIAaI0OTh BUMOTaM OCBITHBO-IPO(DECIHHUX MPOTpaM 1 CIPUSIOThH
JTOCATHEHHIO OYiKYBaHUX PE3yJIbTATIB HAaBYaHHS.

CnoniBaeMocs, 10 1€ HaBYAJIbHUN MOCIOHMK CTaHE HAIIMHUM IOMIYHUKOM Y
npoQeciiHOMY CTaHOBJICHHI MaiOyTHiX (haxiBLIB MOBHO-JITEPATYpPHOro Mpodiiro Ta
MepeKIaaayiB, COPUITUME TIABUIIEHHIO SKOCTI IXHBOI (paXOBOI MIITOTOBKH, PO3LIMPUTH
JIHTBICTUYHE MHUCJIEHHS Ta 3a0e3MeUnTh HEOOXIHY METOAUYHYy 0a3y JJis CBiAoMOi i

e(eKTUBHOI NpoeCIiHOI AISTITBHOCTI.



ITOPIBHAJIBHA TUITIOJIOI'TA AK HAYKA
TA HABYAJIbHA TUCIIAIIJITHA

P1

1.1. Hopienanvna munonozia Ak po3oii MO6O3HAECMEA

Tunonocisa fK pO3AUI MOBO3HAaBCTBAa CIIPSIMOBAaHA Ha BCTAHOBJICHHS CXOXKHUX
3araJibHUX JIHTBICTUYHUX KaTeropid, sIKI CIy)XaThb OCHOBOIO i Kiacudikaiii MOB
PI3HUX THUIIIB, HE3AJIEKHO BiJ X T€HEaIOT4HOT CIIOPIAHEHOCTI.

llopiguanena munonozia — 1€ po3/1iJ1 MOBO3HABCTBA, CIPSIMOBAHUIN HA JOCIIIKEHHS
MOB Y MOPIBHSIHHI 3 IHIIMMU MOBaMHU JJIsl BCTAHOBJICHHSI iXHIX OCOOJIMBOCTEM, a TaKOXK
CHUJIBHUX 1 BIIMIHHUX PUC/SBUIII.

Sk 3a3Hayae [. KopyHelp, NOpIBHSJIbHA TUIIOJIOTIS CIPSIMOBAHA HA BCTAHOBJICHHS
HaMOUIbII 3aralbHUX CTPYKTYPHHUX THUITIB MOB Ha OCHOBI iX TOMIHYIOYMX 200 CIIJIBHUX
dboHeTHUHMX, MOP(DOIOTIYHUX, JTEKCUYHUX 1 CHHTAaKCUYHUX ocobimBocTeit. Kpim Toro,
NOPIBHSJIbHA TUIOJIOTIS PO3MIISIIAE K JIMIIE AOMIHYIOUl YU CHUIbHI PUCH, TaK ¥ JMIIe
BIJIMIHHI PUCH/SIBUIIA, SIKI 3YCTPIYalOThCA AK Yy MOBAaX OJHOIO CTPYKTYPHOTO THILY
(CHHTETHYHUX, AQHATITHYHUX TOINO), TaK 1 B MOBaX PI3HUX CTPYKTYpPHUX THUIIB. Y
pe3yabTarTi  MOpIBHSUIbHA ~ TUIOJOTIS  JOCHIJKYE  OCOOJMBOCTI/SIBUIIA  HA
dboHeTHIHOMY/(HOHOJIOTTUYHOMY, MOP(OJIOTIYHOMY, JEKCHYHOMY Ta CHHTAaKCUYHOMY

piBasx [I. Kopyners].

1.2. Ilpeomem ma 3a80annsa OUCUunIinu

«Ilopienanvna munonozia an2nilicbKoi ma yKpaincoKoi Moe»

HaBuaHHs 1HO3eMHMM MOBaM TTOTpe0y€e HAYKOBOTO IMiIXO1Y /10 BUBYCHHS Ta OTHICY
TUIOJIOTTYHUX 0cOOMMBOCTEN (hOHETUUHOI ((POHOJIOTIUHOT), TEKCUYHOI, MOP(OJIOTTUHOT

Ta CUHTAaKCUYHOI Oy/J0BH 1HO3EMHOI Ta PiTHOT MOB. AKTYaJbHUM Y IIbOMY KOHTEKCTI €



BU3HAUEHHS SIK 3arajIbHOTO THIY, TaK 1 TUMOJOTIYHUX XapaKTEPUCTUK OKPEMHX PIBHIB
1HO3E€MHOI1 Ta PiTHOT MOB.

VY HaByaHHI OYyJb-IKO1 1HO3€MHOI MOBH BQXKJIMBO BHSBUTH THUIIOJIOTIYHO 3HAYYIII
CTPYKTYpPHI BIIMIHHOCTI I1i€i MOBH BiJ PiTHOI, 3 SKOIO MOCTIMHO MOPIBHIOETHCS Ta BiJ
SKOi TOCTIHHO BIJIITOBXYEThCS 1HO3EMHA MOBA, M0 BUBYAETHCA. JlOCTIIKEHHS
MOKa3yI0Th, III0 PiJHA MOBA 3aBKIM BIUIMBAE HA TPYIHOII Ta MOMMIIKH, K1 37100yBayl
JOTYCKAIOTh TiJ] Yac BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBU. Y IIhOMY BHUIIAQJKy WAETHCS HE IPO
BCTAHOBJICHHSI THUIIOJNOTIi MOBM B LUJIOMY, a MpPO BH3HAYEHHS THUIIOJOTTYHHUX
XapaKkTepUCTUK MOBH, 1[0 BUBYAETHCS, BIAHOCHO piaHOi. llelt BUA THIMOJOTIYHUX
JOCTII)KEHb Ha3UBAIOTh MTOPIBHSUIBHOIO TUIOJIOTIEI0 P1IHOI Ta IHO3EMHOI MOB.

[TopiBHSIFHA TUIIONOTIS, K OCBITHA KOMIIOHEHTA, IO MPOMOHYETHCS MaOyTHIM
BHUKJIaJa4aM 1HO3EMHUX MOB Ta TepekiiagadaM, € c(eporo JIHTBICTUKH, 110 CTBOPIOE
JIHTBICTUYHY OCHOBY BUKJIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB Ta TNEPEKIaay, JOMoMarae riuoiie
3pO3YMITH CTPYKTYypH Ta (DYHKIIIOHYBaHHS HE JIMIIE 1HO3E€MHOI (aHTJIHCHKO1), ane i
pigHOi (yKpaiHCbKOI) MOBH, iXHI BHYTPIIIHBOCUCTEMHI Ta MIXKPIBHEBI 3B SI3KH,
3HAMOMUTH 3700yBaviB OCBITU 3 METOJIAMH Ta MPUIOMaMHU, 32 JOTIOMOTOIO SIKUX MOKHA
31CTaBIATH (haKTU 1HO3EMHOI (aHTJIHCHKOT) Ta piAHOT (YKpaiHChKOT) MOB JJisS TOTO, 1100
SK CTIIUPATUCS HA 3HAHHS P1THOT MOBH (TpaHcdepeHitis), Tak i 1onatu ii iHTepdepyrounit

BIIJIMB.

1.3. 36’a30K nopisnanbHOI Munono2ii 3 inWUMU OUCUUNTITHAMU

[TopiBHSAJIbHA THMOJOTIA 1HO3€MHOI Ta PIAHOI MOB, SIK OCBITHS KOMIIOHEHTA
HAaBYAJIbHOTO IUIaHY MIATOTOBKM MalOyTHHOTO (PaxiBLA-MOBHUKA, IPYHTYEThCS Ha
3HAHHSAX, K1 3100yBayl 3700yBatOTh MiJ Yac BUBYEHHS PI3HUX TECOPETUUYHHX MOBHUX
JUCIMILUIIH, a TAKOX JIEAKUX MPaKTUYHUX MOBHUX AMCLUMIUIIH Ha TOIMEpEeNHIX eTanax

HaBUYaHHA. 30KpeMa, iICTOPIs aHTIIHCHKOI MOBH JIa€ 3MOTY TTPOCTEIKUTH, SIK PO3BUBATHUCS



il CTpYKTYpHI €JI€MEHTH Ta MIACUCTEMH, IO € KIYEM J0 PO3YMIHHS Cy4aCHOTO CTaHy
MOBH. Y CBITOMJICHHSI 3MiH, 1110 BiIOYJIUCS B CEPEAHBOBIYHHM MEP10/1, TOTIOMArae Kpare
3pO3YMITH CY4YacHY THIIOJIOTIIO aHTJIHMCHKOI MOBH, SIKa CYTTEBO BIIPI3HAETHCS BIT
YKpaiHChKO1, X0Ua B MHHYJIOMY BOHU MaJid 0arato CrujibHUX pPHC.

BaxxnuBl nmaHi JUIST THIIOJOTIYHOIO JOCHIIPKEHHS HAAAIOTh W 1HIN AUCIIWAILIIHU,
30KpeMa TeopeTH4yHa (HOHETHKA, sIKa BHUBYAE (DOHOJIOTIYHY CHUCTEMY MOBH, Ta
JIEKCUKOJIOTIsI, LI0 JOMOMAarae 3po3yMITH 3aKOHOMIPHOCTI CJIOBOTBOPEHHS Ta 1HIII
XapaKTEPUCTUKU JIEKCUYHOTO CKJIaay aHTJIMChbKOT MOBU. 3HAHHS TpaMaTU4YHOI OyJ0BH
aHTJIIACBKOI MOBH, iK€ (DOPMYETbCA 3aBIASKM TAKUM OCBITHIM KOMIIOHEHTaM, SIK
IpaKTHYHA Ta TEOPETUYHA IpaMaTHKa aHTTIICHKOI MOBH, JOIIOMArae 3p03yMiTH CUCTEMY
1HO3eMHOi MOBM B LUIOMY. A OCb Yy TpOLIECI THUIIOJOTIYHOTO aHajli3y yBara
30CEPEKYEThCSI Ha 3arajbHUX 3aKOHOMIPDHOCTAX, a HE Ha OKPEMHUX BHUIJIKax.
Hampuknazn, ams BUpakeHHS MHOKHMHU B aHTUIIMCBHKIA MOBI ICHYIOTH Pi3HI CIOCOOH,
MPOTE B TUIIOJIOTIT pO3TIISAAETHCS JIUIIE CTAaHAAPTHE J0JIaBaHHs cy(iKca -(e)s, OCKIIbKU
BIH € HalOIbII NOMHUPEHUM. THUIOIOrIA TAKOXK aHaJI3y€e CHHTAKCUYHY CTPYKTYPY MOBH,
KJIacU(PiKylOYM OCHOBHI THIHM PEYECHHb 1 CIOBOCIOJYYCHB, MOTJIMOIIOIYA PO3YMIHHS
3100yBayaMi CUHTAKCUYHOTO PIBHS aHTJIIHCHKOT MOBH.

Takum YMHOM, THIIOJOTIYHUN aHami3 0a3yeThCsl Ha Yy3arajabHEHHI 1H(opMaIlii,
OTPUMAHO1 3 PI3HUX MOBO3HABYMX JHUCIUILIIH, SKi BUBYAIOTh SIK ICTOPUYHUNA PO3BUTOK
MOBH, TaK 1 ii Cy4acHHU CTaH.

AKIIEHTYEMO Ha 3HAYYMIOCT! TMOPIBHSILHOI THMOJOTIT JIJIT METOJUKH BUKJIAJIaHHS
1HO3EeMHUX MOB 1 TPAKTUKU MEPEKIaIy.

[To-miepiie, TOpIBHSJIBHA THUIIOJOTIS JO3BOJISIE BUUTENSIM  AHTJIIHACHKOT MOBH
YCBIIOMJIEHO BHKOPUCTOBYBAaTH pPifHY (YKpaiHCbKY) MOBY SIK IHCTPYMEHT HaBYaHHS.
3HaHHA CTPYKTYPHHUX 1 PYHKIIIOHAIBHUX OCOOJIMBOCTEH P1THOI MOBH JOTIOMArae y4HsM
Kpamie 3pO3yMITH HOBI MOBHI KOHCTPYKIIi, BHSBISIOUM SK I1X CXOXKICTh, TaK 1

BinMiHHOCTI. 1le M03BOJIsIE CTBOPUTH YMOBH JIJIsl TIO3UTUBHOTO TIEPEHOCY 3HAHB, IO €
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BOKJIMBUM aCIEKTOM y mporieci HaBdaHHs. [lo-apyre, momomarae mogoiaaTH TPYIHOII],
noB’si3aHl 3 iHTepdepeHuieo. [HTepdepeHiiss BUHUKAae, KOJIU TpaBHia PiTHOI MOBHU
HEraTHBHO BIUTMBAIOTh HA 3aCBOEHHSI 1HO3eMHOI. BUKOpHCTaHHS OPIBHSIBHOTO M1IXOY
JI03BOJISIE BUUTENSIM TMIAKPECTIOBATH creuu(]iky aHrIiichkoi MOBH, IIO JOTOMarae
YUHSIM YCB1JIOMJTIOBAaTH, SIK1 €JIEMEHTH MOKYTh CIPUUYUHUTH TOMUIIKH.

Kpim Toro, mopiBHsJIbHA THIOJIOTIS Mae Oe3MocepeIHE BIAHOIICHHS 10 Teopii Ta
npakTuku nepeknany. [lpodeciitni mepeknamayi, KOPUCTYIOUHCHh 3HAHHSAMH TIPO
CXOXOCT1 Ta BIJIMIHHOCTI M) MOBaMH, MOXXYTh YHUKATH TMOMMIIOK, SIKI BUHUKAIOTh
BHACIIJIOK 0ararbOX POCXO/KEHb Yy T'PaMAaTH4YHIA CTPYKTYpl MOB YHM HENPaBUIBHOTO
COPHUMHATTS 3HA4eHHs ciiB 1 ¢pa3. Hampukiian, BaXJIMBO po3yMITH, IIO MEBHI CJIOBA
MOXYTh MaTH Pi3H1 00CITH 3HaYCHHS B PiHINA Ta IHO3EMHIM MOBaX, 110 MOX€E BIUITMBATH
Ha TOYHICTb MEpPEeKIaay.

BaxxnuBo TakoX 3a3HAYUTH, MO0 TOPIBHSUIBHA THUIOJIOTISI CTUMYIIOE PO3BUTOK
MOBHO1 1 KOTHITUBHOI €MIIaTii, JO3BOJIAIOYM 37100yBayaM OCBITH OAayuTH CBIT 3 1HIIOL
KyJIbTYpHOT TIEepCTIeKTUBU. Lle po3mmproe iXHE CBITOCIIPUAHSATTS 1 JOTIOMAarae Kparie
PO3YMITH HE JINIIIE MOBY, aJie i KyJIbTypY, B K1l BOHa BUKOPUCTOBYEThCS. B pesynbrari,
e popMye O1IBIT TIUOOKE 1 BCEOIUHE PO3YMIHHS MOBHUX SIBUIII.

OT1xe, BUBUCHHS MMOPISBHSIBLHOT TUIIOJIOTI], IK HABYAJIbHOI JUCITUTLIIHU, (DOPMYE HE
JIUIIIe TEOPETUYH1 3HAHHS, a ¥ MPaKTUYHI HABUYKH, AKI € HAA3BUYAWHO IIHHUMH Y

Cy4acHOMY 0araTOMOBHOMY CBITi.

1.4. Ocnoéni nonammsa nopieHAIbHOT MUNOA02IT

Honamma ananimuszmy ma CUHmMEMU3IMY.
TepMmiHM «aHAMITHU3M» 1 «CHUHTETU3M» Yy MOBO3HABCTBI OyJM 3ampoBaJKeH1
Asryctom IInerenem (1767—1845), axuii moAUIMB MOBH Ha paHHI — CHHTETHYHI, Ta

M13H1 — aHATITUYHI. 3T0JIOM 11l TOHATTS YTOUHUJIU: 10 CHHTETUYHUX MOB BIJHECIIH Ti, [0
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MalOTh KaTEeropiio BiJIMIHKA 3 YITKO BHUPAXKEHOIO CHCTEMOIO BIAMIHKOBUX (opMm, a 10
aHATITHYHUX — MOBH, JI¢ TPaMaTHYHI BIIHOCUHU MEPEAAIOThCS Yepe3 MOPSIIOK CIIiB Ta
CITY>KOOBI CJIOBa.

Honammasa npo mun moeu.

OnHuM 13 KJIIOYOBHMX IMOHATH JIHTBICTUYHOI THUIIOJOTII € TOHSTTS «THUI MOBUY.
OpnHak natv oMy TOYHE BU3HAYEHHS IOCUTH CKiIaHO. Lle mosiCHIOEThCS THM, IO 10C1
He CchOpMYBaBCS E€IWHHWHA MIIXiA cepell HAYKOBIIB MMIOA0 Ae(iHIIT I[HOTO TOHSITTS.
Takox He BCTAHOBJICHO YITKMX KPUTEPIiB, K1 MOTJIM O CIyryBaTH HaJIIHHOK OCHOBOIO
JUTSI BA3HAYCHHS TOTO YH 1HIIIOTO MOBHOTO THITY.

BusBneHHs neBHUX 3B’ SI3KiB MI’)K MOBHUMHU SIBUIIIAMH CBITYHTH PO TE, IO MOHATTS
«TUIl MOBW» BKJIIOYA€ HASIBHICTh B3a€EMO3B’SI3KIB M1 O3HAKaMHU, Kl POPMYIOTh TOH 4u
iHIMH TUT. « TUm) MOKHA BU3HAYHTH SK CTIMKY CYKYIMHICTh OCHOBHUX XapaKTEPHUCTHK
MOBH, III0 MepeOyBarOTh y MEBHUX BIAHOCHMHAX MIX CO000, MPUUOMY HasSBHICTH a0o
BIJICYTHICTh OJIHIE] O3HAKHW 3YMOBIIIOE€ BiJIOBIJHY HAsSBHICTh YM BIJACYTHICTh 1HIIHX
o3Hak. Yecbkud mHreict B. Ckamiyka, AOCHAKYHOUM MpoOJIEMy JIHIBICTUYHOL
THITOJIOT11, TIWIIIOB BUCHOBKY, 1110 MOBH CBITY MOKHA PO3MOLIUTH 3a IT"IThbMa OCHOBHHUX
TUTIAMU: (JEKTUBHMI/ATIOHATUBHUYM,  1HTPO(QIECKTUBHUIMA, arJIIOTUHATUBHUU,
130JTIOFOUMI Ta MOJICUHTETUYHUH.

HaykoBenp HarosomryBaB, IO B KOXHIA KOHKPETHIH MOB1 I Pi3HI THIU
CHIBICHYIOTh OfHOYacHO. lle miaTBep/Kye, IO MOBHMI THIl € TIEBHUM aOCTPAKTHUM
MOHATTSM, SKE BUSBIISETHCS B KOXKHIM OKpemiii MOBI abo MOBHiW rpymi. BogHouac
CIIOCTEPEKEHHSI 3a MPUPOJHUMH MOBAMHU CBi4aTh, 110 KOJIHA 3 HUX HE BIJINOBIAAE
MOBHICTIO JKOJTHOMY 3 IT’SITU BU3HAUCHUX TUIIB. Hanpukiaza, B aHTIIMCHKIN MOBI, sIKa 3
ICTOPUYHOTO TOTJISITY HAJICKUTh A0 (JICKTUBHOTO THUITY, YITKO MPOCTEXKYIOTHCS PUCH
arfIOTUHATUBHOI Oy/10BH. 30KpeMa, 1€ OJTHO3HAYHICTh CII0BO3MIHHUX MopdeM (cydikcu
MHOXHHH -S, -€N, SKi BUPAXKAIOTh BUKJIIOYHO YKCIIO), a TAaKOX BIJICYTHICTh KaTeropii

IrPaMaTUYHOTO POy, IO CIOPUYUHSE BIJCYTHICTh Y3TOMKEHHS MK 1IMEHHUKAMH,
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NPUKMETHUKAMH Ta MPHUCBIMHUME 3aiiMeHHuKamu. [lopiBusiite: anen.: the old house —
the old houses; yxp.: cmape ceno — cmapi cena. B ykpaiHCBKiii MOBI, SIka B OCHOBHOMY
Ma€ CUHTETUYHY OYyJIOBY, MOKHA BUSIBUTH W aHaIITU4YHI eleMeHTu. Lle crocyerbcs,
30KpeMa, YTBOPEHHS (OpM MailOyTHBOTO Yacy Ta CTYIEHIB MOPIBHSHHS MPUKMETHHKIB.
Hanpuknan: 6yoy nucamu, 6inew yixaeuti. 3 HaBeACHUX MPUKIAIIB OYEBUIHO, 10 B
YUCTOMY BUIJISIII KOJAHOTO MOBHOTO THUIy HE ICHYE. Y CTPYKTypi Oylb-sIKOi MOBH
OPUCYTHI pucH pi3HuX TUMiB. OJHAK MPU BU3HAYCHHI TUIIOJIOT1i MOBU BPaXOBYIOTHCS Ti
0COOJIMBOCTI, SIK1 IOMIHYIOTh, OXOIUTIOIOYH BC1 PIBHI MOBHOI CHCTEMH.

OT:xe, HaBeZIEeMO OCHOBHI BIIMIHHI PUCH, SIK1 IO3BOJISIIOTh PO3PI3HITH MOBHI TUIIH.
OneKkTUBHUI TUT XapaKTEPU3YETHCS HASIBHICTIO y3TOKEHHS, IKE MOXKE BiIOyBaTHCS 3a
TaKUMHU TPaMaTUYHUMU KAaTETOPIsIMH, SIK PiJ, YACIO, BIAMIHOK YH JIETE€PMIHATHUBHICTD.
VY3romxeHHs nependayae MiHIMyM TBOMOP(PEMHY CTPYKTYPY CJIOBA, 1[0 BKIIIOYA€E KOPIHb
1 adpike. [lopiBusiiTe: anen.: water + 0, table + s, child + ren (To6TO KOpiHB + adikc abo
HyJbOBa Mopdema). ATMITIOTHUHATUBHUM THM, Ha BIIMIHY Bl (IJIEKTUBHOTO, Mae
O0OMEKEHY CUCTEMY y3roJKEeHHs. IMEHHUKH y TOYaTKOBIM (pOpMI 3a3BHUAM CKIAAAIOTHCS
3 oxHiel Mmopdemu, Hanpukaad: aner.: book, house, car. BigMinkoBi adikcu 101al0ThCS
YiTKO 1 MOCJIIIOBHO, HE 3MIHIOIOUH KOPEHEBY OCHOBY, K y (opmax book + s — books,
house + s — houses, car + s — cars. I3oor0unii THII, TOAI0HO 10 MOMEPEIHLOI0, HE Ma€
y3rOJIPKEHHS, HATOMICTh BUKOPUCTOBYE MPUJITAHHS, YITKHI MOPSAIOK CIIIB y PEUCHHI, a
TaKOXK MPUUMEHHUKH 1 PI3HOMAHITHI YaCTKH JJIsl BUPAXKEHHS BIAHOLIEHb MK CIIOBAMH.
[ToMICHHTETHYHHMIA THI BIJIPI3HAETHCS THM, IO CJIOBAa MOXKYTh BUKOHYBATH (DYHKIIIO
NX pedeHb. [HTPOIEKTUBHUI THI XapaKTEepPHU3y€EThCS BUKOPUCTAHHSIM TOJIOCHUX Y
rpaMaTUYHUX MIJSX, HAMPUKIAA, 7S BHPAKCHHS 4YHCIa YU BH0-4acoBUX ¢opM, a
TaKOXK BIZICYTHICTIO CTIOBO3MIHHHMX MopdheM. [lopiustiite: anen.: he walked — he walks —
he was walked.

OTxe, MACYMOBYIOYH TUCKYCIIO TIPO THUIIOJIOTI0 MOB, MOKHA C(HOPMYJITIOBATH TaKe

BaXJIMBC TBCPKCHH:A: B THIIOJIOT11 iCHYIOTB TPpH KJTIOYOBI IIOHATTA, AJIAA KOXHOI'O 3 AKHUX
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€ BIJIMOBIAHUI TEPMiH, 3MICT SIKUX MOTPIOHO YITKO PO3PI3HITH: TUIl MOBH, IKUI O3HAUAE
CTIKY CYKYITHICTh OCHOBHHX O3HAaK MOBH, IO B3a€EMOIOB’S3aHI MK COOOI0 TaKUM
YUHOM, IO HAasBHICTH a00 BIJICYTHICTh OJIHIEI O3HAKM BH3HAYa€ HAsSBHICTH a0o
BIJICYTHICTh IHIIMX O3HAK, MOBHMH THII, IO MO3HAYa€ CTIHKY CYKYIHICTh T'OJIOBHHUX
O3HAaK MOBH, SIKI MepedyBalOTh y MEBHUX 3B’si3Kax 0e€3 MPsSMOro BiJHOIICHHS 0
KOHKPETHOI MOBHM; MOBHHU THII, SIKUA O3HA4Ya€ HASBHICTh B OAHIA MOB1 O3HaK, IO
BIJIMOBIIAl0OTh O3HAKAM 1HIIIOTO MOBHOTO THITY.

Honammsa anomopghizmy ma izomopghizmy.

B Tumnosnorii BaXJIMBY pojib BiAIrParoTh ABa MOHATTS — «130MOpI3M» (8i0 2pey.
IS0S — «oonakosuiiy, morphe — «gpopmay) Ta «anomopdizm» (8i0 epey. allos — «inwuiiy,
morphe — «gpopmay).

[30mop@hizm PO3yMIIOTHh SK OJHOTHITHICTH CTPYKTYPH KOHCTHUTYTUBHHUX MOBHHUX
OJIMHUITH PI3HUX PIBHIB, HACIIJIKOM YOro € a00 MOXe OyTH OJTHOTHUITHICTh BIJIHOCUH MiX
[IMMU OJTMHUIISIMU Ha PI3HUX PIBHSX, TOJI SIK A1oMOpizm HABIIaKH, 03HAYAE CTPYKTYPHY
a00 (DyHKI[IOHAJIbHY BIIMIHHICTh M1)K MOBHUMH OJIMHUIISIMH, 1110 BUKOHYIOTh OJIHAKOBI
a60 mo10H1 PYHKIIT B pI3HUX MOBaX.

Hanpuknazn, BupakeHHss MallOyTHHOIO 4Yacy B aHIIIIICBKIM MOBI 3a JIOOMOTOIO
aHamiTiuHoi KoHcTpykiii (Will + verb) ta B ykpaiHchkii — mnisixom adikcartii
(hanpuxnad, nucamumy) € TnpukiaaaoM anomopdizmy. ToOro, ¢yHKIIS omHa —
BUpAXEHHSI MalOyTHBHOTO yacy, ane ¢opmu il peanizaiii pi3Hi. e Oiabm BUpa3sHUil
anoMop(}i3M TIPOCTEKYETHCS TPH TOPIBHAHHI CHCTEMH IMEHHHKA B HIMEIbKIM Ta
aHTIMCHKIN MOBax. Y mepiiiid IMEHHUK XapaKTepU3yEThCS YOTUPMA KaTEropisiMu: poy,
qyucia, BIAMIHKA Ta JE€TEPMIHATUBHOCTI. B aHTMIMCHKIM MOBI ) BiH Mae€ JMIIE Bl
KaTeropii: yncia Ta 1eTepMIHaTUBHOCTI.

Sx npuknan sBuma 130MopdizMy MK YKpPaiHCHKOIO Ta aHIJIIMCHKOIO MOBAMHU
MO>KHA PO3TJIIHYTH HasBHICTh KaTeTropii uncia (oJHHHA/MHOKUHA) B iIMeHHUKaX. B 060x

MOBaxX ICHYE€ TpaMaTU4YHa OMO3HUIlIS MIX OJHHUHOI Ta MHOXHHOIO, IO PEali3yeThCA
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MopdoIoriyHo, TOOTO NIIIXOM 3MiHU (hopmu ciioBa: ook — books B anrmiiicekiit MOBI,
cmin — cmoau B yKpaiHChKid. Lle cBiAUUTH MPO TUMOJOTIYHY CHUTBHICTD Y BUPAKEHH1
JIAaHO1 IpaMaTUYHOT KaTeropii, MOMpPH Pi3HUIIIO B MOBHIHN (hopMi peastizarii.

TakuMm 4rHOM, y TpoIieci MOPIBHSUIBHOTO aHaji3y MOB Ba)KJIMBO BPaxOBYBAaTH SIK
13oMopdHi, Tak 1 agomopdHi puicu. [3oMopdi3M gae 3MOry BHSBUTH THIIOJIOTIYHI
MOAIOHOCTI, 110 TOJIETIIye BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, aJ[)K€ Ha OCHOBI PIJIHOI MOBH
JIeTIIe 3pO3yMITH CXO0X1 MOBHI siBUIIA. AoMop(di3M e BKazye Ha crenu]ixy MOBHUX
CUCTEM, Ky HEOOX1JTHO BpaXOBYBaTH B IPOIEC] HABYAHHS, 100 YHUKATH iHTepdepeHIIii

i (hoopMyBaTH TOYHE MOBHE UyTTS.

1.5. Ocno6ni HanpAMKU MUNONOZIYHUX 00CTIOHCEHD

Pi3HOMaHITHICTP MOBHUX CTPYKTYD, 3 SIKUMH e€Bporneii 3iTkayucs y XVII-XVIII
CTOJIITTSAX 3aBISKH PO3BUTKY MOpPEIJIaBCTBA Ta TOPTIBII, HE MOTJIA 3aJUIIMTHCS 11032
yBaror BYeHuX. OcOONMBHUI 1HTEpEC 10 OO MUTAHHS BUHUK IICJS 3HAHOMCTBA 3
MoBamu JlaBHBOT [HIIT, 30KpeMa 3 CaHCKPHTOM, SIKUH BUPI3HIABCS J00pe PO3BHHEHOIO
(JIEKTUBHOIO CHUCTEMOIO, KJacU(IKaI[l€l0 IMEHHUKIB 32 OCHOBaMHU Ta CKJIAJIHOIO
(G OHOJIOTTYHOIO 0YT0BOIO.

Himenpkuit naykoBeup @. Illnerens (1772—-1829) mepuiiMm 3BEepHYB yBary Ha
BIJIMIHHOCTI B MOBHIM CTPYKTypi Ta 3alpolOHYBaB MOJAUI MOB Ha Bl TPYNH: MOBH 3
adikcamu Ta ¢paexkTuBHI MOBH (y KHU31 «IIpo MOBY 1 MyapiCTh 1HAINIIBY). 3r010M HOTO
opat, A. llnerens (1767—1845), yaockoHANMB 110 KiIacH(iKallil0, BAOKPEMUBIIH TPU
KJIach: MOBH 0€3 rpaMaTHUYHOI CTPYKTYpH, adikcanabHi Ta (aektuBHi MoBH. KpiM TorO,
caMe BiH 3aIpOBaJIMB TOJI1JI MOB HAa CHHTETHYHI Ta aHAJIITHYHI.

OnHak chpapXHIM 3aCHOBHUKOM MOBHOI THIOJIOTIT SIK OKPEMOTO PO3JLTY
MOBO3HABCTBa CIIiJi BBaKaTH HiMmernbkoro minreicta B. I'. I'ym6oabara (1767-1835).

Jocnimkyoun CTpyKTypy 0araTbox MOB, BIH IIEPIIMM 3alIPONOHYBAB 1XHIO TUITOJOTTYHY
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Kkiacu(dikaiiiro, IpyHTYIOUUCh HA 3/IaTHOCTI CJIB TIEBHOI MOBHM TPHUEIHYBATH TOW YU
iHmmi tin Mopdem. Bimnosigno, B. ['ymGonpAT mominuB yci Bigomi HOMY MOBH Ha
YOTHPHU TPYMH: 130JI1010U1, arTFOTUHATHBHI, (DIICKTUBHI Ta IHKOPIIOPYIOYi.

Himenpkuii ninrict @. borm (1791-1867) oauH 3 TUX XTO pO3pOOUB MOPIBHIBHUNA
METOJI Y MOBO3HaBCTBI, 3BEPHYB yBary Ha CKJIaJ0BY CTPYKTYpy KoOpeHiB ciiB. Ha i
OCHOBI1 BIH BHOKPEMHB MOBH, B SIKUX KOPEHI CJIB CKJIQJalOThCS 3 OJHOTO CKJaIy, Ta
MOBH, B AKHX KOPEHI MOXXYTh MOEIHYBATUCS SIK 3 IHIIMMH KOPEHSIMH, TaK 1 3 PI3HUMHU
Mopdemamu.

Tpoxu mi3HilIe IHIUH HiMelbKkuid MoBo3HaBelb, A. Ilneixep (1821-1868),
cpoOyBaB ytouHutu kinacudikamito B. ['ymOonbaTa, MOMOBHMBIIM 1i OKPEMHMH
netansiMu. BiH Ha3uBaB yuyeHHs NMPO MOBHI TUITH MOP(QOJIOTi€I0, a KiIacu(ikailiro MOB Ha
OCHOBI BIZIMIHHOCTEH y 1XHill CTPYKTYp1 — MOP(OJIOTIUHOIO.

B. T'ymGoapar 1 A. Illneiixep BBakaiu, IO 130JF0I0Y1 MOBH € HaWJIaBHIIIUMHU,
arfIIOTUHATUBHI — TMEpeXiIHUMH, a (IEKTUBHI — HaWOUIbII pO3BUHEHUMH. BoHu
po3rIIA1aa MOP(OJIOTiyHI TUIIM MOB SIK BUCXIJHI CTYNE€H1 PO3BUTKY, BEPUIMHY SIKOTO
CTAaHOBJIITH  1HAOEBPOMEHChKI MOBH. ToMy THMOJIOTiYHA Kiacudikaiis, 110
chopmyBanacs B nepiriit moioBuH1 XIX CTOMITTS, Maia OLIIHOYHHUI XapaKTep, OCKUIbKU
OJIHI MOBH CIIPUHMMAIIHACS K MEHII JIOCKOHAII, a 1HIII — SIK O17IBII JOCKOHAJI.

HactynHuit eran y po3BUTKY THIOJIOTiI MOB’sI3aHUM 13 HIMEIIBKUM MOBO3HaBIIEM
I'. Hreitnranem (1823-1899), skuii 3BepHYB yBary Ha CHUHTAaKCHU4YHI 3B’S3KH MIX
cinoBamu. DaKTUYHO, BiH MEPEUIIOB BiJl MOPQOJIOTIYHOTO aHATI3y 10 CUHTAaKCUYHOTO,
[0 JO03BOJUJIO PO3IMIMPUTH MEXKI THUIOJOTIYHUX JOCHIIKEHb, TOAABIIN 1€ OJHY
KiacudikaiiifHy 03HaKy.

[Tponosxkyroun pociimkennss [. IlteliHTans, mBeHapchbkuii MOBO3HABEIlb
®. Mictem (1848-1916) 3anpomoHyBaB JBa HOBI KpHTEpil JIg THIOJOTIYHOI
kiacudikarii MOB, TOTIOBHHBIIHM BXKE ICHYIOYi: pO3TAlllyBaHHS CJIOBA B PEYCHHI Ta

BHYTPILIHIO CTPYKTYPY CJIOBA.
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OcTaHHIM  TPEACTABHUKOM I[bOTO  HampsiMy OyB  HIMEUbKHI  JIIHTBICT
®. Oink (1867-1910), sxuii po3rAaaB CIOBO SK OCHOBHY THIIOJOTIYHY OJMHHMINO. Y
pe3yJbTaTi CBOiX JOCHIDKEHh BIH BHIUIMB BICIM OCHOBHUX THIIIB  MOB:
CyOOpAMHATUBHUMA, 1HKOPIOPYIOUHH, BHOPSAKOBYIOUMH, KOPEHEBO-130JIIOI0UHIA,
OCHOBO-130TFOI0U M, KOPEHEBO-(JICKTUBHHM, OCHOBO-(DJICKTUBHUH 1 rpyno-(GIeKTUBHUN
[I. Kopyners].

[TimcymMOByrOUH THUIONOTIUHI JOoCHiKeHHS XIX CTOMITTS, MOXHA 3a3HAYUTH, IO
el mepiof B ICTOpIi TUMOJIOTIT XapaKTEpPU3yBaBCsS MMPArHEHHSIM YYEHHX CTBOPUTHU
CTPYHKY 1 JIOT1YHY THUIIOJOTIYHY Ki1acu(iKalio MOB. Yci Teopii OyAyBaJlics BUKIIFOUHO
Ha OCHOBI MOP(]OJOriYyHOI CTPYKTYpH CJIOBa, 0€3 ypaxyBaHHsS IHIIMX KpHUTEpIiB
kiacudikaiii. OTxke, 11 JOCTIHKEHHS MOYKHA 00’ €THATH 11T HA3BOIO KaacuikauitiHuil
HaANPAMOK MUNOJI02IYHUX OO0CTIIOHCEHD.

3 pPO3BUTKOM HAayKH TpPO MOBY, IO pO3TJisifaiacs fK CKiIagHa OaraTOpiBHEBa
CUCTEMa, MIAXOAM JI0 TUTIOJIOT] 3a3HalIu 3MiH. JlOCTITHUKY TIeperIsIHYIN CBOT OTJISIH,
O0COOJIMBO IIOJI0 KPUTEPIiB, SIKI BU3HAYAIOTh TUIOJIOTTYHI 0COONMBOCTI MOB. BuHukia
TEHJIEHI[is1 0a3yBaTH THUIIOJIOTIYHY XapaKTEPUCTUKY Ta KiIacuQiKaililo MOB Ha CHCTEMI
B3a€EMOIIEPETUHHUX O3HAK, IO, CBOEI UYEProl0, CHPHSUIO TMOSBI HOBUX HAIPSMKIB Y
THUIIOJOTI.

OnHuM 13 TakuxX HaAMpsMKIB cTalo (OpMyBaHHS TaK 3BaHOI CHiIyneHeeoi ado
0azamoo0iunoi munon02ii, TOJTOBHUM MPEICTABHUKOM SIKOT OyB aMEpUKAHChKUM JIIHTBICT
E. Cemip (1884-1939). Bin oOrpyHTOBaHO MijAaB pi3Kiii KpUTHUIl MOP(OIOTIYHY
Kkiacu(dikamio, BKa3zylOud Ha 1i HENONIKM, 30KpemMa Ha XWUOHE MPUIYIIEHHS PO
€BOJIIOLIII0 MOBHUX CTPYKTYP BiJ MPOCTIIIUX 10 CKJIaAHIINIMX. BaXJIUBUM acneKkToM
konterniii E. Cemipa € #ioro TBepIKEeHHS MPO T€, 10 B OKPEMUX, HaBITh reorpadidyHo
BiJJAJICHUX MOBAX, MPOCTEKYETHCSA CXOXKHUUA HampsM po3BUTKY. lle o3Havae, mo Taki
MOBHU TIOCTYIIOBO HAOYBarOTh THUIOJIOTIYHO TOMIOHHMX pHC, (POPMYyHOYM TIEBHI MOBHI

Moieii ado THIH.
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E. Cemip Bu3HAaBaB THUIIOJOTIYHUI XapaKTep PO3BUTKY MOB, y 3B’S3KYy 3 YUM
3alpOINOHYBAB TPU OCHOBHI KPHUTEPIi:

» Cnocid o0’emHanHs MopdeM (SK CIIOBO3MIHHMX, TaK 1 CIIOBOTBIpHHUX).
Buxonsun 3 1poro KpuTepilo, BIH BHOKPEMHB TaKi THUIU MOB: 130JIOIOUYUH,
arJIIOTUHYIOUMM, Qy31HHUN 1 CHMBOJITYHUM.

» PiBeHb cuHTE3y, TOOTO CTYITIHB ITOETHAHHS B OJHOMY CJIOBI PI3HHUX 3HAYCHb —
AK JIGKCMYHUX, TaK 1 rpaMatuyHux. 3rigHo 3 uuM kputepiem, E. Cemip Bu3zHaumuB
aHATITUYHUIA TUIT MOBH, B SIKOMY KOMOIHYBAaHHS MOHATHh YCEPE/IMHI CJIOBa BIACYTHE. Y
MOBax CHUHTETHMYHOI'O THUIIy CJIOBa MOXYThb NPUEAHYBATH adikcalbHI MOppEMH, IO
poOUTh X OLIBII PI3HOMAHITUMU 3a 3MICTOM. [lOMICMHTETUYHUNA THUII MOBHU
XapaKTEPU3y€EThCS 111€ BUILIUM PIBHEM CUHTETHYHOCTI.

» Ilpupoma rpaMaTHYHMX TIPOIECIB, UYepe3 SKI BiAOYBAETbCS TMPHUETHAHHSA
Mopdem: 13oiALis, armoThHaris, (y3is Ta cumBoumizaiiga. Crnupaloyuch Ha Il TPU
KpUTEpii, AOCTIAHUK BUJIJIUB YOTHUPU OCHOBHI THMH MOB: MPOCTI YUCTO-pENISIINHI,
CKJIaJIH1 YACTO-PENIAIINHI, MPOCTI MIIIAHO-PEJISALINHI Ta CKJIaJIHI MIIIaHO-PEJIALIITHI.

[Tomanpmmi po3BUTOK LIEW HAIPSAM OTPUMAB Y IPaALSIX aMEPUKAHCHKOTO TUIIOJIOTa
Jlx. I'pinbepra (1926-2001), sikmii mocTtaBUB cOOi 32 METY CTBOPHTH MOP(OJIOTIUHY
THUIIOJIOTII0O MOB Ha OCHOBI YHMCIIOBUX AaHUX. /[ IbOrO BiH BU3HAYMB HU3KY MOBHUX
O3HAK, SIKI BBa)KaB KJIFOYOBUMHU JUIsl TUTIOJIOTIUHOI Kiacudikamii. Cepen HUX — piBEHb
CHUHTE3y B MOBI, CTyIIHb arfilOTHHALII Ta Xapakrep cioBockiananHs. [1{o6 otpumaru
quciIoBl mokasHukH, JIk. I'pinOepr miapaxyBaB KiIbKICTh BiIOBIJIHHMX BHUIIQJIKIB Ha
KOXKHI CTO CJiB, Y3SBIIM II€ YWCJIO 3a OCHOBY JUIsi OOYHMCIEHHS BiJCOTKOBOTO
criBBigHOmeHHs. [lominuBIIM OTpUMaHi JlaHi Ha CTO, BiH BHUBIB 3HAYEHHA, 110,
HAIPUKJIIA], BIOMBAE CITIBBITHOMICHHS KUTHKOCTI CY(IKCIB A0 3arajibHOi KiJIbKOCTI CTIiB
[I. KopyHenp].

Sk me oAauH HANPSAM THUIOJOTIYHMX JIOCTIKEHb 3rajJlaéMO TaK 3BaHHM

XaApaKkmeponoZiuHuil HAnPAMOK, SKUN 371e01IbIIOT0 PO3BHUBABCS IPEICTaBHUKAMHU
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[Ipa3pkoi mIkoM, MO CTaBWJIA Mepe]; COO0I0 3aBIaHHS ACTAIBHO ONMUCATHA TUIOJOTIUHI
0COOJIMBOCTI OKPEMOi MOBH Y TIOPIBHSIHHI 3 1HIIUMHU, 100 TAKMM YWHOM MIAKPECIUTH ii
YHIKQJIbHICTD.

Cepen mpenCcTaBHUKIB XapaKTEPOJIOTIYHOTO IMIXOMY BapTO BIA3HAYNUTH YECHKHUX
yueHHX, 30kpema B. Ckamiuky (1909-1991), sikuii y cBOIX HpallsiX 3 THIIOJIOTIi BU3HAYKB
XapaKTEPUCTUKU II'SITH MOBHUX THUIIB Ha OCHOBI NEBHUX JU(GEPEHIINHUX O3HAK;
B. Maresiyca (1882—-1945), sixkuii nporoHyBaB CTBOPHUTH JITHTBICTUYHY XapaKTEPOJIOTiIO,
CIIUPAIOYKCh Ha JOCTIHKEHHS 3aXiJHUX MOB; a Takox E. JleBi, akull, onmucyroun okpemi
MOBH, TIparHyB BUOKPEMHTH iXHi HaiixapakrepHimii pucH [I. KopyHens].

CyTTeBUI BHECOK Y PO3BHUTOK XapaKTEPOJOTIYHOTO HAMpPsIMKY 3pOOWIIM Ipall
Himenpkoro Jinreicra I1. Iaprmana (1921-2015), mo rpyHTyBaJMcs HE THPOCTO Ha
(dbopMalIbHOMY OIKCI MOBHHUX CHUCTEM, a Ha CIpoOl IHTEpHpEeTalii MOBHOI CTPYKTYpPH B
KOHTEKCTI 1i ()yHKI[IOHYBaHHSI Ta B3a€MO3B’SI3KiB 3 1HIIUMHU MoBamu. Lle cTBOproBaio
MILHE TIAIPYHTS JJIA MOJAJIBIINX TUIIOJOTIYHUX 1 31CTaBHUX JOCHIDKEHb Y Mexkax
€BPONEHCHKOT JIIHTBICTUYHOT TPaJAMIIIi.

BigMoBHUBIIMCE BiJi CTBOPEHHS 3araibHOI Kiaacu]ikamiiiHOi THIONOrIi, HHU3Ka
BUEHUX 30CEPEINIIACs Ha BUBYEHHI TUIIOJIOTT OKPEMUX MOBHUX MIJACUCTEM 1 KaTEroOpiil.
[le mpu3sBeno n1o hopmyBaHHs HanpsMy, sikuii B. Ckaniuka cxapakTepusyBaB sSIK TaKHil,
o 00’€Hye OKpeMi MOBHI SBHUIA, & MH BHU3HAYMMO HOTO SIK MUNOI02II0 MOBHUX
cucmem.

OpHi€ro 3 mepIIUX Mpailb, TPUCBIYESHUX TUIIOJIOTTT MOBHUX CHUCTEM, CTalla BijoMa
kaura H. Tpy6enpkoro (1890-1938) «OcHoBu ¢doHomOrI», sKa 3amoyaTKyBaia
TOCHDKeHHST 'y cdepl  ¢oHomoriyHoi  Tumosorii. OkpiM  po3msiAy  HUBKH
3arajJbHOTCOPETUYHUX TMHTaHb, Yy HIA TMOJAHO THUIOJIOTIYHI XapaKTEPUCTUKHU
(GOHOJIOTIYHUX CcHUCTeM ©Oaratbox MOB. JIOCHIAHMKY HaJEXKUTh TaKOX Teopis
CHOPIAHEHOCTI MOB, 3TiAHO 3 KOO MOBHI YIpyNyBaHHsSI BU3HAYaIOThCS MOAIOHICTIO Y

doHooTIuHIN, MOp(doOTiYHIA Ta CHHTAKCHMYHIM  cTpykTypax. Ileir migxin
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MPOTUCTABIISIETCA TPAAULIIMHOMY MOTY Ha MOBHI CIM’1, iK1 0a3yl0TbCS Ha CHUIBHOCTI
JICKCUYHOTO CKJIaAy Ta FPaMaTUYHUX 3aCO0IB.

Cepen 1HMMX BH3HAYHUX TMPEJCTABHUKIB IBOIO HANpsSMy BapTo 3rajatu
A. Icauenka, Y. bazemns, I1. ®oprynarosa, I. MemaHninoBsa.

Tak, A. Icagenko (1906-1977) mocmiKyroud CJIOB’SHCBKI MOBH Ta
BUKOPUCTOBYIOYH KPUTEPIT KUIBKOCTI TOJIOCHUX 1 My3UYHOTO HArojocy, BUOKPEMUB JIBa
THTIA MOB: BOKQIIYHUHN 1 KOHCOHAHTHUH.

VY cBoro yepry Y. bazemnp (1907-1995), aHami3yroun CHHTAKCHYHI BiTHOCHHH,
BCTAHOBHUB 3B’SI30K MK OCHOBHHMH THUIIOJIOTIYHUMHU XapaKTEPUCTHKAMU MOBH Ta
BHJIaMH CUHTAaKCHYHUX 3B’A3KIB. BiH BBa)kaB, 10 CTPYKTYpa pEUEHHS BIIITPA€E KIIFOUOBY
poib y (OpMyBaHHI THIIOJOTIYHOTO IOPTPETa MOBHU Ta IMIJIKPECIIOBAB BaXKJIUBICTh
MOPSIIKY CIIB K 3aC00y IpaMaTUYHOTO MapKyBaHHS.

Bunaruuii moBo3HaBens [1. @oprynaros (1848—1924), cnuparounch Ha po3pobIieHi
HUM KpuUTepii Oy/10BU (GOpMH CIOBa Ta CHIBBIIHOMICHHS MO0 MOP(OJIOTIYHUX YACTHUH,
JIOTIOBHMB TUMOJIOTTUHY Kiacudikanito B. pon I'ymOonpaTa. Y cBOIX JOCIIKEHHAX BIH
BUOKPEMHUB CEMITChKI MOBU B OKPEMHUIA TUIT — (PJICKTUBHO-aTrTIOTUHATUBHUH.

Baromuii BHECOK y pO3BUTOK THITIOJIOTTYHOI Teopil 3AiiicHuB 1. MemaninoB (1883—
1967), sxuii copMysrOBaB OCHOBHI MPHHITUIIA CHHTAKCUYHOI THITIOJIOTIi, 3BEpHYBIIN
yBary Ha crnocoOu TIpylyBaHHs 4IEHIB peyeHHs. 30Kpema, YUEHHMH HaroJjouryBaB Ha
BaYKJIMBOCTI BUBYEHHS MO3MLINHUX MOJENEH pedeHHs, TOOTO MOPSAKY PO3MIIICHHS
TOJIOBHUX 1 IPYTOPSTHUX YICHIB, 110 YMOKIIMBIIOE Kiacudikaiito MoB 3a tTurnoM SVO,
SOV Tomo. Tunonoriuna kouuemnisi I. MemaHiHoBa iCTOTHO BIUIMHYJA Ha MOJAJbIII
JOCIIJKEHHS! B Tally31 CHHTAKCUCY Ta CTajla TEOPETUYHOIO OCHOBOIO JiJisi (POPMYBaHHS
(YHKITIOHaJIbHO-KOMYHIKaTUBHOTO MiXOAY A0 aHaIi3y MOBHOI CTPYKTYPH.

BaxmBuM 1Sl po3yMiHHS THUTIONOTIT € Takox BHecok P. SIkoOcona (1896-1982),
SKUW HaroJIONIyBaB Ha CHUCTEMHIM TPUPOAlI MOBU. BiH Haromocus, IO OCHOBOIO

THUIIOJIOTI] € HE MPOCTO MEPENTIK OKPEMHX €JIEMEHTIB, a IiTicHa MOBHA cucTtema. [1ix Hero
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BiH po3yMiB MOp(OJIOTIYHY Ta (POHOJIOTIYHY CTPYKTYpH, 3aKOHM MOBHOI Oprasizaii,
B3a€MO3AJICKHICTh ii CKJIAJOBHX 1 MOBH B Iiomy. P. SIkoOcoHa BBaxkaB, 110 aHAJI3
noAiOHOCTEH 1 BIIMIHHOCTEHM B 1CTOPil CIIOPITHEHUX MOB MOJKE HAJaTH IIHHI AaH1 JJIs
MOPIBHSIbHO-1CTOPUYHOTO MOBO3HABCTBA.

Cnin TakoX 3a3HAYUTH, MO y JAPYrid MOJoBHHI XX CTOJITTA 1HTEpEC M0
TUTIOJIOTIYHOI ~ Kiacu@ikaimii MOB 3MICTHBCA B HampsAM aHali3y 3arajbHUX
3aKOHOMIPHOCTEH, MpuTaMaHHUX OLTBIIOCTI MOB — MURO02IT yHigepcanin. BianosiaHoO,
BUHUKJIO TIOHSATTS MOBHHUX YHIBEpcalii — CHUIBHUX JyUIsi OaraThoX abo BCiX MOB
CTPYKTYpHHX, (DYHKI[IOHAJBbHUX 1 KOTHITUBHMX O3HaK. lle mamo 3Mory mepetu BiA
KJ1acu(IKaIIMHOTO Ta XapaKTEPOJOTTYHOTO MIAXOAIB 0 aHATITUYHOTO, 1110 nependayae
HE JIUIIIE OTTKC MOB, a M BUSIBJICHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH (DYHKITIOHYBaHHS MOBHOI CHCTEMU
3arajom.

[TonsiTTs MOBHOi yHIBepcaiii OyJlo pPO3BMHEHE aMEPUKAHCHKUM JIIHTBICTOM
JIx. I'pinbeprom (IMpo HHOTO MM BXKE 3rajyBalid BHINE), SKUH 3alpoBaJUB YITKY
THUIIOJIOTI3ALIII0 YHIBEpCAIId Ha OCHOBI aHaJli3y BEJIMKOI KUJIBKOCTI MOBHHMX cucteM. Ha
JYMKY BYEHOTO, yHIBepcamii € pe3ylbTaToM (PYHKI[IOHAIBHOI Opradizaiii MOBHU SK
KOMYHIKaTUBHOTO 3aco0y, a iX aHalli3 CIpHUsi€ PO3YMIHHIO SIK MOBHOI pPI3HOMaHITHOCTI,
TaKk 1 MOBHOiI enHocti. JDx. I'piHOepr BM3HAYMB JBa OCHOBHHUX THIIM YHIBEpCaTil:
abcomtoTHI ([0 MpUTaMaHHI BCIM MoBaMm 0e€3 BUHATKY) Ta IMIUIIKATUBHI (110 MarOTh
YMOBHHU XapakTep 1 peali3yloThCsl 32 HASIBHOCTI MMEBHUX CTPYKTYPHHUX YMOB).

AOGcouoTHI yHiBepcasii — I1e Taki MOBHI XapaKTEpUCTUKH, SIKI MPUCYTHI B YCIX
JOCTiKeHnX MoBax. Hampukimas, yci MOBH MarOTh BOKAJIIYHY i KOHCOHAHTHY CUCTEMH,
PO3PI3HAIOTH TPaMaTUYHI KaTeropii yacy, acrekTy abo crocoly, BUKOPHUCTOBYIOTh TIEBHI
rpaMaTUyHi 3aCO0U JIJIsi BUPAKEHHS CHHTAKCHYHUX 3B’ S3KIB.

IMmutikaTUBHI yHIBepcaii GOPMYITIOIOTECS Y BUTJISIII YMOBHHUX 3aJI€KHOCTEM: SKILIO
B MOBI € 03HaKa X, TO 00OB’s13k0BO Oyne 1 o3Haka Y. Hampukman, sKiio B MOB1 iCHY€

rpaMaThyHa KaTeropisi MOJBIMHOTO YuCia, TO B HiW, HaWIMOBIipHilIe, Oyae 1 KaTeropis
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MHOXUHU. Taki yHiBepcamii J03BOJSIOTh BUSIBUTH CTPYKTYPHI 3aKOHOMIPHOCTI B MOBax
HE3aJIeKHO B1J TEHETHYHOI CTIOP1THEHOCTI.

Kpim Toro, yHiBepcasii MOXyTh OyTH CHHXPOHIYHUMH (XapaKTepHU3ylOTh MOBHUMN
CTaH Ha TEBHUU MOMEHT 4Yacy) Ta JlaXpOHIYHUMH (B1IOOpaxaroTh MOBHI 3MIHU i
TEHJICHIII1 pOo3BUTKY MOB). /[iaxpoHi4H1 yHIBepcallii 0COOIMBO BaXKJIUBI ISl 1CTOPUKO-
TUIIOJIOTIYHOTO aHai3y, OCKUIbKA BOHHM BHUSBIISAIOTH CTajl HAIMPSIMU €BOJIIOLIT MOBHHUX
cTpykTyp. Hanpukiman, y 6araTb0x MOBax CBITY CIIOCTEPIraeThCsl TEHACHIIIS J0 TEPEXOAY
B CHHTCTHYHHX (OPM 10 aHAJITUYHUX, IO 3aCBIIYY€ ICHYBaHHS YHIBEpCaJIbHOI
3aKOHOMIpHOCTI rpamatuyHoi eBostrorlii [O. Kapart].

CyyacHa THUIOJIOTISI YHIBEpcallid OXOIUIIOE pi3HI PIBHI MOBHOI CHCTEMH —
dboHoOT1YHNN, MOPGOJIOTTYHUM, CUHTAKCUYHUMN, CEMaHTUYHUHN 1 mparmMaTtudHuii. Ha
KOXXHOMY 3 HUX BUAUISIOTHCS OKPEMI TUIIH YHIBEPCAIIIH, SIK-0T: (DOHOJIOTTYHI YHIBEpCaii
(HammpuKIIaa, y OLIBIIOCTI MOB ICHYIOTh MiHIMaJIbHI NTapu rojocHux (sx-om, /il, lal, lul),
Mo 3a0e3MeuyroTh MaKCHUMalbHY apTHKYJSIIHHY —JAMCTaHIN); MOpQOJIoriuHi
yHiBepcasii (OUTBIIICTF MOB PO3pPI3HAIOTH IPaMAaTHYHI KaTeropii 4uciia, poay, 0COOH);
CUHTAKCUYH1 yHIBepcaiii (MOMMPEHUM € TIOPSI0K KOMIIOHEHTIB Yy pEYEHH1 3a MOACILTIO
N1IMET-TPUCYAOK—I0AaTOK); CEMaHTU4YHI yHiBepcaii (y MOBax CBITY ICHYIOThb CJIOBa
a00 CTPYKTYpH, SIKIi BHpPaXKarOTh 0a30Bl MOHATTSA, IOB’SA3aHI 3 IPOCTOPOM, YacoM,
KIJIBKICTIO); TIparMaTH4Hi yHiBepcaii: (y BCIX MOBaX iCHYIOTh MEXaHI3MH BHPAKCHHS
BBIWJIMBOCTI, MOBJICHHEBUX aKTiB (3allMTaHHS, HaKa3y, POXaHHS TOIIO)).

VY pe3ynbTaTi cydacHa THUIIOJIOTIS YHIBEpCaliid He JIMIIE MOTrInu0usa ysBIECHHS TIPO
BHYTPIIIHIO OpraHi3amilo MOB, a i craja e(pEeKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM JJisi 31CTABHOIO
aHallizy Ta TMPOTHO3YBaHHS MOBHOTO pO3BUTKY. BoHa 103Boisie OOTPYHTOBaHO
NOPIBHIOBAaTH MOBH, BUSBIIATH 3aKOHOMIPHOCTI iX ()yHKI[IOHYBaHHS Ta OyAyBaTu OUIbII
TOYHI MOJI€JIl MOBHOI CUCTEMH.

Tunosorist yHiBepcalliii TICHO TMOB’s3aHa 3 IHIIMMH HAMPSIMKaMH THUIOJOTIYHUX

JOCITIIKEHB, 30KpeMa 3 PYHKI[I0HATHbHO-KOMYHIKATUBHOIO Ta KOTHITHBHOO THUITOJIOTIETO,
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K1 PO3TJSAAI0Th MOBY SIK IHCTPYMEHT mepeaaul 3HaHHS W MHUCIEHHS. TakuMm 4yuHOM,
TUTIOJNIOTIS YHIBEepcaliil opMye CydacHy METOAOJOTIYHY OCHOBY ISl TJIMOOKOrO Ta
KOMILJIEKCHOT'O BUBYEHHSI MOBHOTO PI3HOMAHITTS Y M€XaX 3arajilsHOro MOBO3HaBCTBa.
[lomanpmmii pPO3BUTOK THUMOJOTIYHI JOCHIKEHHS OTPUMANIM Y 3ICTaBHOMY
BUBYCHHI KOHKPETHMX MOB, 30KpeMa aHTJIIMChKOI Ta YKpaiHChKOi. AHaNI3 IiXHBOI
TUIIOJIOTIYHOI CIIOPITHEHOCT] Ta BIJIMIHHOCTEH € Ba)KJIUBHUM JIJIs1 PO3YMIHHS TJIMOMHHHUX
CTPYKTYp KOXHOI 3 MOB, a TaKOX I BHUPIIICHHS MPAKTUYHUX 3aBJaHb IiJATOTOBKU

MaOyTHIX (DaxiBIlIB y TaTy31 IHIIOMOBHOI OCBITH Ta MEPEKIaIy.
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v" What have | already known about this topic?

v" What new information have | learned? Why do I find it meaningful or important?

v" Which aspects of this topic have been challenging or unclear to me? What questions

do I still have?

v" How can | apply this knowledge in practice? In what situations might it be useful for

my studies, teaching, or future professional growth?
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10.
11.
12,

) Comprehension Check and Ducussion Questiony

What is the main focus of contrastive typology as a branch of linguistics? What are
the key structural levels analyzed in comparative typology?

What is the role of contrastive typology among other typological disciplines?

What criteria are used to classify languages typologically? How do genealogical and
typological classifications of languages differ?

What are some practical applications of contrastive typology in linguistics and
beyond? How can knowledge of contrastive typology help language teachers
improve their teaching methods? In what ways does contrastive typology contribute
to translation studies?

What are the main differences between analytical and synthetic languages, and
where do English and Ukrainian fit in?

Why do no languages fit perfectly into one typological category, and what
implications does this have for language classification?

Why is the study of universals important in contrastive typology?

What was the contribution of F. Schlegel to typological studies? How did
A. Schlegel modify the classification elaborated by his brother?

Why is W. von Humboldt considered the founder of typology? What are the four
language types identified by W. von Humboldt? What additions did A. Schleicher
make to Humboldt’s classification? How did F. Fortunatov modify Humboldt’s
classification?

How did F. Bopp’s comparative method influence typological classification?

How did G. Steinthal expand the scope of typological research?

What new classification criteria did F. Misteli introduce? What was the contribution

of F. Fink to typological studies?
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13.

14,

15.

16.

17.

18.
19.

20.

Why did E. Sapir criticize the morphological classification of languages? What are
the three criteria suggested by E. Sapir for typological classification? What is the
significance of the concept of “parallel linguistic development™ in Sapir’s approach?
How does J. Greenberg’s approach differ from traditional morphological
classification?

How did the Prague School contribute to typological studies? Who are the
representatives of the Prague School?

What are the key principles of the characterological approach to typology?

How does phonological typology, as introduced by N. Trubetzkoy, differ from
morphological typology? What is the difference between a linguistic family and a
linguistic type, according to Trubetzkoy?

What were other scienttists’ contributins to typological research?

Why did early classifications prioritize morphology over syntax or phonology?
What were the limitations of 19th-century typological classifications? How do
linguistic typologies of the 20th century differ from the 19th-century classifications?

Which typological classification do you find most convincing, and why?
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/ Tasks

1.1. After reading chapter 1, identify the key terms, provide their English equivalents and

compile a glossary with definitions for each term to enhance understanding.

1.2. Read the following statements carefully and determine whether they are True or

False based on your understanding of chapter 1. If a statement is false, explain why.

1. Contrastive typology considers both dominant and divergent features of languages,
even those belonging to different structural types.

2. The primary goal of contrastive typology is to classify languages strictly based on
their historical development.

3. One of the goals of contrastive typology is to reveal linguistic universals — features
shared by all languages.

4. English and Ukrainian languages have no typological similarities.

5. English and Ukrainian once shared many typological features, but historical changes
have made their structures more distinct.

6. The concept of linguistic type in typology refers to a fixed set of features that every
language of a particular type must have.

7. The distinction between synthetic and analytic languages was introduced by
A. Schlegel.

8. Synthetic languages express grammatical relationships primarily through word
order, while analytic languages rely on inflectional endings.

9. The Ukrainian language, which primarily exhibits synthetic features, has no
examples of analytic structures.

10. Intypological classification English is considered a purely analytical language, with

no synthetic features.
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11.

12,

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22,

No real-world language can be classified as a purely synthetic, analytic, or
agglutinative language.

Structural features of languages can change over time, affecting their classification
in comparative typology.

H. Steinthal focused only on morphological features, without considering syntactic
structures in language classification.

E. Sapir criticized morphological classification, believing that it presupposes the
evolution of language structures from primitive to complex.

Ferdinand de Saussure pointed out the relevance of syntactic relations within the
broader framework of the linguistic system, marking a shift towards more all-
encompassing approaches in typological analysis.

The characteristic features of the so-called “characterological typology” involved
detailed comparisons of individual languages to highlight their unique features, as
developed by scholars such as V. Skalicka and E. Levi.

A. Isachenko used the number of vowels and the musical accent to classify Slavic
languages into two types: vocalic and consonantal.

Ch. Bazell’s research into syntactic relationships revealed that typological
characteristics depend on the types of syntactic links within a language.

F. Fortunatov’s research introduced a special category of languages that combine
features of both agglutination and inflection, called the semitic type.

The theory of syntactic typology, as developed by I. Meschaninov, categorized
languages based on their syntactic structures, dividing them into three types: passive,
ergative, and nominative.

Studying linguistic universals helps researchers understand what all languages have
in common, regardless of their typological classification.

Contrastive typology is useful only for theoretical linguists and has no practical

application.
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1.3. Work in small groups. Study the part of the typological passport for the English
language given below.

Step 1: Carefully review the suggested version and identify aspects that may be missing
or incomplete. Discuss in your group what other categories or features could be added
to make the passport more representative.

Step 2: Brainstorm and create your own version of a typological passport for the
Ukrainian language. Think about grammatical categories, sentence structures, and any
specific features unique to Ukrainian. Feel free to use Miro or Figlam as helpful
instruments and present your ideas visually

Be ready to share your results with other groups.

Nouns: Common, Genitive
Case <
Pronouns: Nominative, Objective

Grammatically unrepresented

Gender

Definiteness/Indefiniteness Definite and Indefinite Articles

Number

q . . 6 moods: Indicative, Imperative, Subjunctive |, Subjunctive I,
Morphological Level Grammatical Categories Mood
Conditional, Suppositional
Aspect 2 aspects: Non-Continuous, Continuous

The English Language
2 voices: Active, Passive

Singular, Plural

Voice

Tense 3 tenses: Present, Past, Future

Correlation 2 types: Perfect, Non-Perfect

Person 3 persons; not morphologically expressed

Word Order (fixed) Subject + Predicate + Object

Two-Member Sentences
Predicate follows the Subject (in Affirmative Sentences)
Non-Canonical Word Order (in Interrogative Sentences)

Sentences

Predominant Sentence Structure

1.4. Work in pairs or small groups. Reflect on your own language learning experience,
recall mistakes made Ukrainian learners you have observed during your teaching
practice, and consider errors you have encountered in written or spoken English by

Ukrainian speakers. Make a list of typical errors (up to 10). Discuss the possible causes
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of these mistakes. Which of them might result from typological differences between

English and Ukrainian? Identify linguistic features (e.g. lexical interference etc.) that

contribute to these errors. Summarize your discussion and be ready to present key

insights to your fellow students.

1.5. Study English sentences and their translation into Ukrainian. Edit the following

Ukrainian sentences, avoiding interference. Comment on the cases of language

interference.

She was upset and lost her composure.

He explained everything in detail.

She’s been waiting for an opportunity to
speak up.

I didn’t see any improvement in his
behavior.

He was feeling anxious about the meeting.
She acted impulsively without thinking.

| don't have any doubts about his abilities.

They were ready to face the challenges
ahead.

All the arrangements made, they were
ready to leave.

He felt a deep sense of regret after the
decision.

She didn’t expect that her efforts would be

recognized.
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Bona Oyna 3acmydena 1 BTparujia CBiil
CITOKIH.
Bin nosicHuB Bce AeTalsiMu.

BoHa yekana Ha MOKJIUBICTD ITIIHSITHCS.

51 He 6ayuB )KOAHOTO MOKPALIEHHS B HOTO
IMOBEIIHIII.

Bin BiguyBaB TpuBOTY uepes3 3ycTpid.
Bona nisina iMmnyasCUBHO 0€3 pO3AyMiB.
51 He Maro XKOJHUX CyMHIBIB IIOJI0 HOTO
3116HOCTEH.

Bouu Oymu roTOBI  CTHKatucs 3
BUKJIMKaMHU TOTIEpey.

Bci yroau 3po6seHi, BOHM OyJid TOTOBI
BUPYILIUTH.

Bin BiuyB rimu0oke MOYyTTS HKaJI0 MiCs
pILICHHS.

Bomna He ouikyBaia, 1o 1i 3ycuiuist Oy1yTh

PO3ITi3HaHI.



| heard her sing in the concert. S uyB i criB Ha KOHLIEPTI.

He wishes he had studied harder. Biu 6axae, o0 BiH BUMBCS OiJIbIIIE.
Once more he was optimistic. Bin  panrom 3HOBY  3aropiBcs
OTITHMI3MOM.

The project completed, they moved onto  IlpoekT 3aBepliicHHI, BOHH IEpPEHIILIN

the next task. JI0 HACTYITHOT'O 3aBJaHHSI.

1.6. Work in groups (Group A and Group B). Choose a short Ukrainian text (or an
excerpt) and translate it into English, paying attention to grammatical structures, word
order, and nuances that may be difficult to convey. Exchange your translation with
another group. Your task is to translate the given English version back into Ukrainian
without referring to the original text. Afterward, compare the final Ukrainian version to
the original. ldentify and discuss the differences that emerged, particularly those
influenced by typological contrasts. Reflect on these changes: Which linguistic features
contributed to shifts in meaning? How can an understanding of typology help prevent

such distortions in professional translation?
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TUIIOJIOI'TI ®OHETUYHUX CUCTEM
AHTJIIMCBKOI TA YKPATHCBHKOI MOB

2.1. 3acanvna xapaxmepucmuka gponemuunozo (ghononociunozo) piens mosu

ma 1020 0OUHUUb

[epiuii piBeHb Y MOPIBHAHHI MOBHHX CHUCTEM — 1€ POHETUYHMH ((hOHOIOTTUHHUIA)
piBEeHb, KU BigOMBa€e MOMIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI B 3BYKOBiM OpraHi3ailii MOB, IIIO
31CTABJISIIOTHCA. Y MEXKax M€l MiJICUCTEMU OAUHUISIMU MTOPIBHSHHS € CETMEHTHI MOBHI
OJIMHUIIl (MaTeplajbHl €JEeMEHTH, W0 Oe3nocepeaHb0 (POPMYIOTh MOBIICHHEBI
JAHIIOKKH), 0 AKUX HaJlekKaTh ponema Wi cKiaod, a TAKOXK CYNEepCErMEHTH1 OJIMHULII
(0 He MaroTh BIJIACHOI MaTepiaibHOi (GopMU Ta peani3yloThCsl OJHOYACHO 13
CETMCHTHHMH OJIMHUIISIMH Y 3BYKOBOMY IIOTOIli), IO MPEACTABJICHI CIOBECHUM
HA20710COM TA IHMOHAYIEIO.

@onema — MiHIMaANbHA OJIMHUIIS 3BYKOBOi CHCTEMH MOBH, IO CIYXXWTb JIJIs
pPO3pi3HEHHA CMUCITY cliB. POHEMA ICHYE B MOBJIEHH1 Y BUIJIS[[I KOHKPETHHUX 3BYKIB, SIK1
Ha3uBalThcs anodoHamu. Hampuknaa, B ykpaiHChKi MOBI QoHema /m/ MOXKe
peaizoByBaTUCS SIK TBEPJUN 3BYK [m] miepe]l TOJIOCHUMHU (Hanpukiao, y clo6i mins) Ta
K M'SIKUM 3BYK [m'] iepea M’ SIKUMU TIPUTOJIOCHUMM (Hanpuxiao, y ciosi msaenymu). B
aHTTHCHKIA MOBI (oHeMa /p/ Mae 1Ba amodoHU: acmipoBaHui [p”] Ha MOYATKY CJIOBa
(nanpuxaao, y croei pin) Ta HeactipoBauui [p] micns /s/ (nanpuxnao, y crnosi spin).

Cxknad — dhoHETUYHA OJMHUIL, IO CKJIAJAE€THCS 3 OJHOTO ab0 KUIBKOX 3BYKIB,
00’eHaHUX MIXK co00t0. CKIIaa MOXKe CKIIaAaTUCA 3 TOJIOCHOTO 3BYKY (CKJIaIOTBOPUUIA
roJIOCHU) a00 3 TOJOCHOTO 3BYKY Ta OJIHOTO a00 KIUIBKOX IMPUTOJIOCHUX 3BYKIB.
Hampukiaza, B yKpaiHCBKOMY CJIOB1 80oda JBa CKIIAIu: 60 + Oa; B aHTJIINCHKOMY CIIOBI

table rakox nBa cknamnu: ta + ble.
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Cnoeecnuit nazon0c — BUAUICHHS OJHOTO 31 CKJIAIB y CJIOBI OUIBIIOI CHIIOK
rojocy, TpuBajicTIO abo 3MiHOIO TOHY. Haromoc MoXe  BHUKOHYBaTH
CMUCJIOPO3PI3HIOBAIBHY (YHKIIIO, HANpUKIad, B YKpAaiHCBKUX CIIOBaX OiLIU3HA Ta
Oinuzna. B aHTIIACHKIA MOBI HArojoc TaKO)K MOXKE€ 3MIHIOBATH 3HAYCHHS CJIOBA,
HaIpukiIaa, present (iIMeHHUK — MOIApYHOK) Ta Present (J1i€ciioBo — MPe3eHTYBATH).

Inmonayia — MenoniMHUN KOHTYpP MOBJIEHHS, IO BKJIIOYA€ IiJIBUILICHHS Ta
3HIDKEHHS TOHY Tojiocy. IHTOHaIisi Mo)ke mepedaBaTH pi3HI eMollii, 3HAYEeHHSA Ta
PO3pI3HsIE KOMYHIKaTHBHI TUIIY BUCJIOBIIOBaHHS (MUTAHHS, CTBEPIX)KEHHS, CIOHYKaHHSI,
OKJIMK). 30KpeMa B aHTJIHCHKIA MOBI MiJIBUIICHHS TOHY B KIiHI[I pEYEHHS 3a3BUYaid
BKa3ye Ha MUTAHHS, K y BUCIIOBIIOBaHHI Are you coming?

SIk mpaBwiio, JUIS BU3HAYCHHS THUIOJOTIT (QOHETHYHHUX ((POHOJOTIYHUX) CHUCTEM
MOB BPaxOBYIOTh TaKl KOHCTaHTH, SIK-OT: SIKICHUM Ta KIJIbKICHUM iHBEHTap (POHEM 3a iX
aApPTUKYJIAIIMHO-aKyCTUIHUMU O3HaKaMu, (POHOJIOTIYHI OITO3MINi, CErMeHTallis Ta
CTPYKTYypa CKJIaJly, IPOCOJINYHI XapaKTepUCTUKH (HAr0J0C Ta IHTOHAIlis). Takox yBary
3BEpTalOTh Ha AUCTpUOYLIi (PoHEM, 30KpeMa Mo3ulliitHI BapiaHTu ¢oHeM (anodoHm),
YaCTOTHICTh BXKUBaHHS ()OHEM y MOBJICHH1, OOMEKEHHS Ha CHOJIy9yBaHICTh (JOHEM Y
CIIOBax.

CriBBITHOIICHHS TOJOCHHUX 1 MPUTOJIOCHUX (DOHEM € OCHOBOIO JJISi BHUJILJICHHS

BOKQJIIYHUX 1 KOHCOHAHTHUX MOB.

2.2. I'onocHi ¢honemu 6 nopieHo6anux mosax

Tunosoriuni XapakTepUCTUKUA CUCTEMH TOJIOCHUX B AHTIIIMCHKIA Ta yKpaiHCHKIN
MOBax JIEMOHCTPYIOTh HU3KY CYTTEBHX BIJIMIHHOCTEH, 30KpeMa, B aCHEKTax KiJIbKOCTI
doHeMm, iIX po3moLIi 32 AKICTIO Ta TPUBAIICTIO, @ TAKOXK B aCMEKTI apTUKYJISIIII.

Kinpkicte oHEM y 1UX ABOX MOBaxX HEOJIHAKOBa. PI3HUI y KUIBKOCTI (hoHEeM

3yMOBJIEHA PI3HUMHU ICTOPUYHUMU TIPOIIECAMH PO3BUTKY MOB, a TaKOXK OCOOIMBOCTIIMHU
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(YHKIIIOHYBaHHSI CUCTEMH T'OJIOCHMX Yy KOXHIN 13 HuUX. B aHrmiicpkiii MOBI CcKiaaHa
CHUCTEMa BOKAII3MYy € pe3yJbTaTOM YHCICHHHX (POHETHYHHX 3MiH, 30KpemMa Benwmkoro
3pyIIEHHS TOJIOCHUX, TOJI SIK B YKPaiHCBKIA MOBI CHCTEMa rOJIOCHUX 30epirae BiITHOCHY
CTaOLIBHICTb.

B ykpaincekiii MoBi jwumne 6 ronocuux douem: /i, /u/, /e/, /a/, Jo/, /v/, ski
KJIacU(IKYIOThCS 32 PISHUMU aPTUKYJISIIIIHHUMHU O3HAKaMU, TAKUMH SIK MICIIE TITHSATTS
A3MKa, CTYNIHb MIAHATTA S3MKa, CTYMIHb OTYOJIGHOCTI 3BYKIB Ta CTYMiHb BIJKPHUTOCTI
POTOBOI TOPOKHUHHU.

B anrmificekiii moBi 20 ronocuux houem /il, li./, /e/, /ee/, v/, /2:/, /a/, /a:/, /o, M,
/3:/, /a/, /1a/, /er/, /av/, /ai/, /ea/, /ou/, /o1/, /ua/. Tlodaln TOJIOCHUX B aHIJNMCHKIA MOBI1
0a3yeThCsl Ha TaKUX CaMHMX O3HaKax, sIK 1 B YKpaiHCBKii, ajie 3 10JaTKOBUM aCIEKTOM —
nudepeHIiaIi€ero 3a JOBroToxo.

AHITIICHKI TOJIOCHI (POHEMH MOUISAIOThCS Ha MOHO(TOHTH Ta qudTonTH. Cepen 20
rojiocHux 12 € MoHOTOHTaMHU, J1Ba 3 AKUX € audronroimamu /i:/ ta /u:/. MoHOGTOHTH —
ue lil, h:l, lel, Icel, Ivl, [2:1, [al, [a:], [ol, lu:l, I3:1, [5/. Pexrra Bicim /12/, /er/, /av/, /ai/, /ea/,
lou/, /o1/, /va/ — qudTOHTH (3BYKH, 110 BUMOBIISIOTHECS B MEXKaX OJHOTO ckiamy). ITig yac
BUMOBH TU(TOHTA MOBIICHHEBI OpPTaHM CIIOYATKY 3alWMarOTh TOJIOKCHHSI JIJIT BUMOBH
OJTHIET TOJIOCHOI, a IMOTIM IIBUJIKO MEPEXOATh JI0 1HIIOT, HE TPOMOBJISIOUH 11 TIOBHICTIO.
[TouaTkoBHUH, CHIBHININN 3BYK HAa3WBAIOTh SJIPOM, a KIHIICBHM, CIAOIIUH 1 MEHIII YiTKO
apTUKYJbOBAHUM — TJIaWIOM. YCl1 YKpaiHCbKI T'OJIOCHI ()OHEMU € MOHO(TOHTaMH, B
YKpaiHChKill MOBI HEMa€ AU(PTOHTIB.

[la BIAMIHHICTH BIUIMBAE HAa BUMOBY Ta CHOPUUHATTS AaHIJIHCBKUX CIIB
YKPaiHCBKMMH MOBIISIMH, SIKI MOXYTh 3aMIHIOBAaTH aHTJINACHKI JU(PTOHTH JBOMA
OKpEeMHUMHU 3ByKaMH. BojHo4Yac yKpaiHCbKi MOHO(MTOHTH MAalOTh CTaOUIbHIITY
ApPTUKYJIALII0, IO CHPOIINYyE iX BUMOBY, aje OOMEXYye THYUYKICTh BOKaJIbHOI CHUCTEMU

MOBH.
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KpiM pi3HHIIl B IKOCTI, aHTTIHCHKI TOJIOCHI (POHEMH BIPI3HSAIOTHCS B1 YKPaiHCHKHX
roJIocCHUX (poHeM 3a TpUBAIICTIO. B aHTIIACHKIA MOBI € JOBTI Ta KOPOTKI TOJIOCHI
dboHeMHU, TO1 K B YKPaATHCBKIN JOBIUX roJIOCHUX (poHEM He icHYe. J[0 TOBrUX roJ0CHUX
Hanexarts /i:/, /a:l, [>:/, lu:l, [3:], Tomi sx xoporkumu € /il, lel, lcel, Iul, [al, Ial, /v/. 1s
BIIMIHHICTh Yy JOBI'MX 1 KOPOTKHX TOJIOCHMX MOXKE€ IPHU3BOJWTH JIO TPYIHOIIIB Yy
PO3pI3HEHHI CJIIB JIJIsl YKPAaiHOMOBHHMX CTYJIEHTIB, OCKIJILKHM B YKPaiHChKIA MOBI JIOBKMHA
rOJIOCHOTO He € (POHEeMHOI0 03Hakor. Hanpukiran, anrmiiceki cioBa ship //ip] i1 sheep
[/i:p] po3pi3HAIOTECS came 3a JTOBXKHHOIO TOJIOCHOTO, 0 MOYKE BUKJIMKATH MPOOJIEMH Yy
CHOPHUIHATTI Ta BIATBOPEHHI iX YKPAaiHCbKMMH MOBIISIMU.

Crnij 3a3HAYUTH, IO TOJIOCHI 3BYKH aHTJINACHKOI MOBU B HEHArOJIOIICHIN MO3UIIIT
MOXXYTh 3MIHIOBATH CBOIO TPHUBAIICTh 1 SIKICTb a00O IOBHICTIO BHIIQJIaTU 3 BUMOBH
(penykiiis ronocHux ). Hanpukiaz, y HeHarojaomeHoMy ckiajii, 0coOJIMBO B KiHIII CJIOBA,
TOJIOCHHI MO peyKyBaTHCS 110 3ByKa /a/ a00 30BCiM 3HMKATH il 4aC BUMOBH, SK-OT
y cioBi comfortable / 'kamf(a)tab(2)l] 6aunmo penykitito nBox rosocuux /a/ B cepenui
Ta HanpukiHil ciosa. [1{ogo 3MiHM TpuBanocTi (KUIbKICHA PEayKlis), Y BIAKPUTOMY
HAroJIOIIEHOMY CKJIaji, IO 3HAaXOJUThCS B KIHII CJIOBA, FOJOCHI € HaimoBimmu (pea
[pi:], tea [ti:]); y BIAKpUTOMY HAroJIOMIEHOMY CKJIaJll, IMICJS SKOTO PO3TalllOBaHUIMA
HEHAroJIOIMEHUH CKJIaJa, JOBI1 TOJIOCHI BUMOBJISIOTBCS KOPOTIIE, HDK y KIHIIEBOMY
BIZIKPUTOMY HaroJioleHoMy ckiai (Seeing ['si:in/); y 3aKkpuTOMy HaroJoIIeHOMY CKJIai
JIOBT'1 TOJIOCHI MalOTh MEHINY TPUBAJICTh NEPE] TNIyXHUMH MPUTOJOCHUMH, HIXK TMepea
n3BinkuMu Ta conantamu (bee [br:] — ocnoena gpopma conocnozco 3syxy, bead [br:d]
(036inKutl npuconocnutl /d/, eonocnuti doswiuii), beat [br:t] (enyxuit npueonocnuii It/
20JIOCHULL KOpOMuiUiiL)).

B ykpaiHChKkiii MOBI BIIMIHHOCTI MIDK HArojolmIEHUMH Ta HEHAroJIONICHUMU
rOJIOCHUMH MeHIII BUpakeHi. OHaK BUHATKaMHU € HeHaroJomeni honemu /i/, [ol, lel, axi
MalOTh TEHJEHIIIO 0 3BY)KEHHS: TOJOCHHH MepeaHboro psay /el 3minroerbes Ha [ufl,

roJiocHui 3a7Hboro psany /ol — Ha lyl, a ponema nepeanboro psaay /ul — ua /e'/. Ilpote
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OCKIJTbKM TOJIOCHI y HEHAroJIOIMICHUX CKJIaJaX MOXKYTh JIMIIE JEII0 3MIHIOBAaTHCS 3a
AKICTIO, aje€ HE 3HUKAIOTh IMOBHICTIO, SK II¢ OyBa€ B aHIMIIMCBHKIM BBaXKalOTh, IO B
YKpaiHChKiM MOB1 peAYKIlli TOJIOCHUX HEMAE.

[Tonin romocHux (poHEM 3a MOIOKEHHSM SI3UKA B aHTITIMCHKIHN Ta YKpaiHChKIA MOBax
TaKOXX PI3HUTHCA. B aHTMICHKIA MOBI BUAUISIOTH TOJOCHI MEPEIHBOIO, 3aTHBOIO Ta
3MIIIAHOTO PSJlY, TPUUOMY KOXKEH 3 IIUX PSIIB MICTUTh 3HAYHO OubIIe hOHEM, HIK Y
CHCTEMI YKpaiHCHKOI MOBH, JIe 30KpeMa HEMA€E TOJIOCHHUX CEPEIHBOTO/3MIIIIAHOTO PSTY.

S3uK mijl 4ac BUMOBH TOJIOCHHMX 3BYKIB MOKE€ 3MIHIOBATH CBO€ TOJIOKEHHS SIK Y
TOPU30HTAJIBbHOMY, TaK 1 y BEpPTHKaJIbHOMY HampsaMKy. Lle Bu3Hauae kimacudikailiro
TOJIOCHUX SIK B AHIVIIMCHKINA, TaKk 1 B YKPalHCBKIM MOBax, Xo4a M)XK HUMH € CYTTEBI
BIIMIHHOCTI.

[Iloa0 rOpU30HTAIBLHOTO HANPSIMKY, FOJIOCHI MOAUISIIOTECS HA TPU TPYIHU: TOJOCHI
NEPEIHbOrO PANY, 3aJHBOTO PSAY, @ TaKOXK 3MIIIAHOTO DSy B aHTIINACHKIA MOBI Ta
CEPEIHbOI0 — B YKPATHCHKIM.

['onocHI TepenHbOTO pSIy YTBOPIOIOTHCSA, KOJM TEpeIHs 4YacTHHA sI3UKa
migiiMaeTbes y 01K ambBeOs 1 MepeaHbOI YACTUHU TBEPAOTO MiTHEOIHHS, 30KpeMa Iie
AHTIIMCHKI TOJIOCHI /i./, /i/, /e/, /ce/ (cepell HuX BapTO OKPEMO BUIIUIMTHU aHTIIiHChKe /i/, ke
BIJTHOCUTBCS JI0 TIEPEAHBOTO, ajie BiJCYHYTOTO Has3aa Psay) Ta YKpaiHChKi /i/, /e/.
AHITINCHKI TOJNOCHI (POHEMH TepenHbOTrOo psAy /i./, /i/, /e/ € OlabIl 3aKpUTUMU Ta
NepeHIMU, HiXK BIAMOBIIHI YKPAiHChKI /i/, /e/.

B anrmnificbKiit MOBI TOJIOCHI 3MIIIIAHOTO PSITY YTBOPIOIOTHCS, KOJIU BCS CIIMHKA SI3MKa
miHIMaeThcst piBHOMIpHO. [lo HUX Hanexats /3./, /2l Ta [a/. B ykpaiHCchKiii MOBI Taka
Kateropist BiAcyTHS. BoaHouyac B aHIJIIMCBKIM HEMae OKpPEeMoOi Tpylnu TOJOCHUX
CEPEIHBOTO PSIY B TOMY K 3HAUCHHI, IO ¥ B YKPATHCHKIH, JIe 10 i€l KaTeropii HaJaeXarth
/a/ Ta /u/, IpU BUMOBI SIKUX MiJHIMAEThCS YACTUHA SI3MKAa HAa MEX1 MOTro CepeaHboi Ta
3a1HbOT YacTHHHA. HalO1IbII MOMIOHMMHU 0 HUX MOYKHA BBA)KATH SIKpa3 aHTJIHCHKI /a/ Ta

[3:/, x0ua BOHH KJIacH(DiKYIOTHCS K TOJIOCHI 3MiIIanoro psay. [Ipote, aHTIiChKI TOTOCHI
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3MIIIAHOTO PSAY € OLIbII HEUTPATFHUMU Ta CXHJIBHUMU J0 PEAYKIIii, TOAL SIK YKpaiHChKi
TOJIOCHI CEPENHBOTO PSANY 3ATUIIAIOTECS CTAaOUTBHUMH 1 HE 3MIHIOIOTHCS B
HEeHaroJIomeHux ckianax. Ciif 3BepHYTH yBary, 1o iCHye JeIo iHIIa, OJbII MoIMpeHa
TOYKa 30Dy, 3T1HO SIKOi B YKpaiHChKiil MOBI B3aralji BiJICyTHI TOJIOCHI CEPETHBOTO PSAY,
1 BIIMOBIAHO, /14/ BIAHOCATH JI0 TOJOCHUX MEPEIHHOTO PSIAY, TOML 5K /a/ — 3aAHBOTO.

["o710CH1 3aIHBOTO PSAY YTBOPIOIOTHCS, KOJIM ITiTHIMAETHCS 3a/IHS YaCTHHA CITUHKU
s3MKa Y HAPSMKY JI0 M’SIKOTO i HEeOIHHS, 30KpeMa 1ie aHTiceKi /u./, /ol, [5:1, Ivl, [a./
Ta yKpaiHCbKi /y/, /o/, lal. BonHodac anrmiiiceke /ol HalleXUTh 10 3aAHBOrO, ajie
POCYHYTOTO BIIEpe]l psAy. AHIIIKACHKI TOJIOCHI (hoHeMU 3aaHboTO pany /vl, [u:l, [5:] €
OUTBII BIATSATHYTHMH Ha3aJl, HK YKPaiHCBKI TOJIOCHI (hoHeMH 3aiHboro psany /ol, lyl, [al.

[Ilogo BepTUKATBLHOTO HANIPSIMKY, TOJIOCHI B 000X MOBaX MOJIISIOTHCS HA: TOJIOCHI
BHCOKOTO, CEPETHBOTO Ta HU3BKOTO ITiTHSTTS.

['omocHi BHCOKOTO MIAHATTS YTBOPIOIOTHCS, KOJU SI3UK HAOIMKAETHCA 1O
migHEeOIHHS, 3aIUINA0YX BY3bKUM MPOXiA JJIs TOBITPS, 30KpeMa I1e aHTJIHChKI TOJOCHI
/i./, Al lo/, /u:/ Ta ykpaiuceKi /i/, /y/, Tofi sk /Ul BBaXKarOTh TOJI0CHOIO BHCOKO-CEPEIHBOTO
nigaarTs (3a H. Torpkoro).

['onocHi cepenHboro migHATTS (aHriikceki /ef, [3:/, /al, lal Ta yxpaiuceki /e/, /o/)
BUMOBIISIFOTHCS, KOJIM SI3UK 3aiiMa€ MPOMIKHE TMOJOKEHHS MK BHCOKHM 1 HHM3BKHUM
T IHATTIM.

["onmocHI HU3BKOTO MITHATTS (GOPMYIOTHCS, KOJIH SI3UK 3HAXOJUTHCS B HAWHIKIOMY
MOJIOKEHHI, CTBOPIOIOYH IITUPOKUIN MPOXIiI IS MOBITPS, IK-OT aHTIINACHKI /ee/, /a./, 121,
Ivl Ta yxpaincwke /a/.

Bigznaunmo, mo-mepiue, MUPIIMA [Aiana3oH apTUKYJIALIMHUX MOXJIMBOCTEH B
AHTIIICHKIA MOBI, 110 CTBOPIOE JTOAATKOBI TPYIHOIII JIsl YKPaiHCHKHUX MOBIIIB, SKi
MOXYTh HECBIJJOMO 3aMIHIOBaTH aHTJIMCHKI 3MIIIaHI TOJIOCHI Ha YKPAiHChKI aHaJIOTH
nepeHporo abo 3aJHLOTO Py, 30KkpeMa 1ie ponemu /3:/ Ta [al, OCKIIBKU B YKpaTHCHKIi

MOBI BiZICYTHI ()OHEMU 3 TOJIOHUM apTUKYJSIIMHUM TOJI0KeHHsIM. HalgacTimme BoHU
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3aMiHIOIOTHCS Ha YKpaiHChKi /el abo /ul, mo Moxke npu3BoauTH 10 GOHETUIHHUX TOMHIIOK
1 3MIHM 3Ha4YeHHS CJiB. TakoX 3ayBaKMMO, IO aHIUINHCbKa Ta yKpaiHCbKa MOBH
BIJIPI3HSIOTHCSA 1 aPTUKYJIAIIEI0 TOJOCHUX (hOHEM, IO HAJIeKaTh /10 ojHiel rpymnu. Taki
apTUKYJSIINHI BIIMIHHOCTI TaKOX MOXYTh BIUTMBAaTH Ha AaKUEHT YKPaiHOMOBHHUX
CTYJICHTIB IIPU BUBYEHHI aHTIIIChbKOT MOBU. Hampukiaz, HenmpaBUIIbHE MO3UI[IOHYBaHHS
SA3UKa MOKE 3MIHIOBATH SIKICTh 3BYKY, 1110 MPU3BOAUTH JO XMOHOTO PO3MI3HABAHHS CIIiB
AHTJIOMOBHUMH CITIBPO3MOBHUKAMH.

Ak B yKpaiHCBKIM, TaKk 1 B aHIJIIHCBKIA MOBax TOJIOCHI 3BYKHM IOJUISIOTH Ha
nabiami3zoBaHl (orybseHi) Ta HenaOiami3oBaHi (HeoryOseHi). B ykpaiHChKiii MOB1 10
nabiani30BaHUX HaeXath rojocHi /ol Ta /yl, mig yac BUMOBH SKUX TYOU BUTSATYIOTHCS
BIIEPE]I 1 3a0KPYIIIIOIOThCS, TO1 K [il, lul, lel, lal 3anumatoTbes HenabiamizoBanuMu. B
aHTJIACHKIM MOBI J10 J1a0iamizoBaHUX 3BYKiB Hanexathb /o:/ ta /u:/. Ilpu nieomy /o:/ mae
OPOMDKHHHM CTYIiHb MDK IIHPOKOIO Ta BY3bKOIO Jaliamizamiero, Tomi sk /u:/
BUMOBJIISIETECA 3 BY3bKOIO Jabiamizamiero. KopoTki 3Byku /v/ 1 /o/ MalTh cllaOKy
nabiamizaiiio, a pemTa TOJOCHUX aHMINChKOoi MOBH € HenabiamizoBanumu. Lls
OCOOJIMBICTh € BaXKJIUBOIO JIJISi TIPABUJILHOI BUMOBH AQHTJIHACHKUX TOJIOCHUX, OCKUIBKH
HEIpaBUJIbHE MOJIOKEHHA T'y0 MOKE€ 3MIHIOBATH SIKICTh 3BYKY. Hampukiaz, npu BUMOBI
aHrIicbkoro /o:/ yKpaiHOMOBHI CTYJICHTH MOXKYTh MEpEOUIbIIYBaTH OKPYIJICHHS TYO0,
1110 POOHUTH 3BYK OJIFKYKMM 710 /0/, 110, Y CBOIO YEpry, MOXE MIPU3BOMTH JI0 HEPO3YMIHHS
3 OOKY HOCIiB MOBH.

[TopiBHSIHHS CHCTEMHU TOJIOCHHUX B YKPAaiHCBHKIM Ta aHTJIHCHKIN MOBax JIEMOHCTPYE
CYTT€BI1 BIAMIHHOCTI, BpaxyBaHHs SIKMX y MPOLEC] HABYAHHS aHTJIIMCHKOT MOBH J103BOJISIE
3MEHIIUTH KUTbKICTh TUITOBUX MTOMMJIOK 1 JIOTIOMArae JIOCATTH O1IbIII TOYHOI 1 MPaBUIIBLHOT

BUMOBH aHTIIHCHKUX TOJOCHHUX.
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2.3. IIpuzonocui ghonemu 6 nopieHEaAHUX MOBAX

CucreMy TPUTOJIOCHUX AHMIIMCHKOI Ta YKpAaiHChKOI MOB TakK0X JEMOHCTPYIOTh
CYTT€B1 pO301KHOCTI.

KinbkicTh mpuronocHux (GoHeM B yKpaiHChKiii MoBi (32) 3Ha4HO OiNblla HIK B
aHTMCEHKIN (24). BoHU MatOTh Takui po3IOIia Y KOXKHIN MOBI:

v ykp.: /6/, 8/, /2/, /11, 0/, /3/, 103/, /aac/, /0ac/, /n/, Im/, /nl, /p/ (meepodi npuzonochi),
/077, /37, /037, /n’/, /m’/, /p’/, /il/ (M axi npueonocui), /x/, /n/, /c/, /m/, /@, /x/, 1w/, 14/, fua/
(enyxi meepoi), /c’/, /m’/, /y’/ (M aKi enyxi);

v’ amra: Ipl, Ibl, W, 1A I (gl Il Ind, gl 151 INES 161 10l TSt 121, I, 131, Ind, i,
I, Il N T4l 1l

30KpemMa 1€ 3yMOBJIEHO TUM (PaKkToM, 110 B YKPaiHChKIA MOBI IPUTOJIOCHI MOXYTh
MaTH JBa BapiaHTH — TBepJl (Hemajaraiai3oBaHi) Ta TMajaTalli3oBaHi, TOOTO esAKl
IPUTOJIOCHI YTBOPIOIOTH IMapH, IO PO3PI3HIIOTHCA JIMIIE 3a CTYyNEHEM MajaTaiisaliii, 1
IPU [IOMY € Pi3HUMH (OHEMaMU, HANIPHUKIIAJ, YKpaiHChKi /m/ — /m’l, I3/ — I3’ Tomo. B
aHTIIMCHKIA MOB1 BIJCYTHI TajaTali3oBaHl MPUTOJOCHI ¢GoHeMHu. Takum YHHOM,
najiataizaiis € aToMOp(HOI PUCOI0 (03HAKOK APTHKYJISIII) CYTO YKpaiHChKOT MOBH.
Bopanouac, BapianTu anriiiicbkoro /I/ MoxxyTh OyTH TeMHHUME a00 CBITIIMMH 3aJICKHO BiJl
no3utlli y cinosi (3a T. bpoBuenko, T. KoponboBoro). AHricCkKi /f/ Ta /3/ € 37erka
najaTajai30BaHUMU, IPOTE BOHU HE MAIOTh HEMalaTall30BaHOl MapHOi MPUTOJIOCHOI.

Sx ykpaiHCBbKi, Tak W aHIJIIHCHKI MPUTOJIOCHI KIACHU(PIKYIOThCS 3a TaKUMU
MPUHIUIIAMH, SIK-OT: Y4acTh T'OJIOCOBUX 3B’SI30K, CIOCIO YTBOPEHHS MEpPEIKOAN (THUIL
NepenIkoan), poboTa aKTHBHOTO OpraHy MOBJICHHS Ta MiICIIE€ YTBOPECHHSI MEPEIIKOIH.
Takum YUHOM, CITUTBHUMH € OCHOBHI ITIKJIaCH MPUTOJIOCHHUX, BUAICHI Ha OCHOBI iXHIX
aKyCTUYHUX Ta apTHKYJAMIHHUX XapaKTEPUCTHK, MPOTE PO3MOMAUT YKPaiHCHKHX Ta
AHTJIHCHKUX TIPUTOJIOCHUX (POHEM 3a TPyMaMH € PI3HUM, ICHY€ TpyIia MPUTOJIOCHUX, 1110

€ (OHEMATHUYHO HE3aJICKHOIO PUCOI0 OJHIET 3 TOPIBHIOBAHUX MOB.
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3a y4acTIO TOJOCOBUX 3B’SI30K MPHUTOJOCHI MOMUISIOTHCA HAa JA3BIHKI Ta TIyXi.
JI3BiHKI1, TaKi sk anen. /b/, /d/, /g/ 1a ykp. /6/, /0/, /t/, MaroTh BiIOpaIlif0 TOJIOCOBUX 3B’SI30K,
TOJII K TJIyX1, HAPHKIAT anen. /p/, /t/, /k/ ta ykp. /n/, /m/, [k/, i He MalOTh.

Crin 3a3HAYUTH, IO AHTJIIHChKA MOBA XapaKTEPU3YETHCS CHIIBHOIO apTHKYJISIIIEI0
KIHIIEBUX TJIYXMX TPUTOJIOCHUX 1 OCHa0JICHOI0 BHUMOBOIO KIHIIEBUX J3BIHKHX
npUrojlocHux. B ykpaiHChKiMi MOBI B KIHIIl CJIB J3BIHKI IIPUTOJIOCHI 3a3BUYai
OTJIYHIYIOThCA: 0y0 — [Oyn], xni6 — [xnin]. Y MO3UILI] HATPHUKIHII CIIOBA MEPE May3010
aHTJIACHKI TIIyXi TIPUrOJIOCHi /p/, /t/, /k/, /f/, /0/, /s/, /fl, 1§l BUMOBISIOTBCS YITKO Ta
€HEPriiHO, TOJII SIK YKPATHCHKI TIyX1 MPUTOJIOCH] B @HAJIOTIYHIM MO3UILIIT BUMOBJISIOTHCS
cnaoue.

Takox aKIEeHTyeMO Ha TOMY, 1110 aHTJIIMCHKI TIIyX1 MPOPUBHI MpUrosiocHi /p/, /t/, /k/
y OYATKOBUX MO3UIIISIX MEPe]l TOJJOCHUMH € acllipOBAHUMU (aHel. pat, top, cat.), TOA1 K
B YKpaiHCBHKI MOBI acmipailisi BIICyTHS.

3a crmocoOoM YTBOPEHHS IEPEIIKOAU IPHUTOJIOCHI TMOJUISAIOTHECS Ha 3MHYHI,
UIUIMHHI, appHUKaTH Ta IpuKayl.

B anrmiicekiii MOBI 3MHYHI IPUTOJIOCHI TipeacTasieHi 3sykamu /p/, b/, It/, 1d/, Ik,
/g/, /m/, /n/, /y/, a B YKpaiucbKi — /n/, /0/, /m/, /0/, /x/, /I/, a TaKOXK TNajaTaai30BaHUMU
/6°/, /m’l, /0’l. 3MuuHI PUTOIOCHI B 000X MOBaxX BKJIIOYAIOTh MiATPYIH BUOYXOBHX Ta
HOCOBHUX COHAHTIB, HAIIPUKIIAL: BUOYXOBI anen. /p/, /b/, /t/, /d/, /k/, /g/ Ta ykp. /n/, /6/, /m/,
/0/, /K/, /t/; HOCOB1 COHAHTH aHTIL. /m/, /n/, /y/ Ta yxp. /m/, /1/. OHAK CH1J 3a3HAYUTH, 1110
3BYKY /¥/ (K y sing) B yKpaiHCBKIli MOBI HE ICHYy€, IO YCKJIQIHIOE HOTO IMPaBHIIbHY
BUMOBY JIJII YKPAiTHOMOBHUX CTYACHTIB.

HIiTMHHI TPUTOJIOCHT B 000X MOBAX MiIPO3AUISIOTECS HA (PPUKATUBHI MPUTOJIOCHI
Ta IIUTMHHI COHAHTH (anmpoKcuMaHTH). B aHTIiHCHKIA MOBI 10 (PUKATUBHUX HAJICIKAThH
/1. /. 10/, 1/, /s/, /21, 1/, 151, I, B ykpaiscekiii MoBi — /gb/, /8/, /c/, /e '/, 13/, /371, /ol Juil,
/x/, /2/. ATOMOP(HOIO PUCOI0 aHTIIMCHKOT MOBH € MIXK3YOHI 3BYKH /6/ Ta /0/, K1 HE

3yCTPIYalOThCs B YKpaiHCBhKiH MOBIi. AHrmiiceki donemu /w/, /r/, ljl € cepenunanMu
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coHaHTamu, a /l/ — narepanbHuM coHaHTOM. J[0 IIUTMHHUX COHAHTIB YKPAiHCHKOI MOBH
BiHOCATE /p/, /p’l, /n/, /n’/, /ii/. BaxauBOK0O BIAMIHHICTIO € Te, MO aHTIiHChKui /f/ €
MIOCTaJIbBEOJISIPHAM AlPOKCHUMAHTOM, TOJI SIK YKPAiHCBKUWA /p/ € albBEOJSIPHUM
ApUXKAYUM 3BYKOM (BIOpaHTOM).

Adpukaty B aHTIIHCHKIM MOBI IIpeCTaBjIeHI Jauiine qsoma pouemamu /41, /dsl, Toni
K B YKpaTHCBKIN 1X Ounblue — /0ac/, /03/, /03°/, /u/, /u’/, /4/.

Jlprkadi TpUTOJIOCHI B aHITIMCHKIA MOBI BiACYTHI. B ykpaiHCBbKili MOBI iCHYe
JIpWKauyui COHAHT /p/, IKUI BUMOBJISIETHCS 3 BIOpaIli€lo KIHUMKA S3UKa OIS alIbBEOJ.

Crig 3a3Ha4YUTH, IO B MEXaX PO3IJISHYTHX IPYI ICHYIOTh CYTTEBI BIIMIHHOCTI B
apTUKYJSIIT aHTTINCHKUX Ta YKPAailHCHKUX MPHUTOJIOCHHUX, IIO TOB’S3aHO 3 MICIIEM Ta
CHOCOOOM YTBOPEHHS MEPEIIKOAN ¥ BHU3HAYa€ YHIKAJIBHICTh (POHETUYHOI CHUCTEMHU
KOHOI 3 MOB.

3a micieM yTBOPEHHsI TIEPEIIKOIU MPUTOJIOCHI NOJUISAIOTH HAa TYOHO-TYOHI1, TYOHO-
3yOHI, JIIHI'BaJIbHI (IIEPEIHBOS3UKOBI, CEPEAHBOSI3UKOBI, 3aHBOSI3UKOBI) Ta TJIOTAJbHI.
3okpema, anriiiiceke /h/ € rTinoTaneHUM (TOpTaHHMM) (PPUKATUBHUM 3BYKOM. B
YKpaTHChKIN MOB1 3BYK /2/ 32 aKyCTUYHUMHU XapaKTePUCTUKAMH JIeNI0 MOMIOHMIA 10
anrmiicekoro /h/, omHak BiH Mae Jiesiki BIAMIHHOCTI B apTHKYJISIII1, OTXKE HOTO BiTHOCSTH
710 33JIHBOSI3UKOBUX ()PUKATUBHUX MPHUTOJOCHUX, SIK i 3BYKH /x/, [K/.

[I{omo ry0HO-ryOHHX MPUTOJIOCHHX, B aHMMHCHKIH MoBi ue /p/, /bl, Im/, Iw/, a B
yKpaiHChKild — /n/, /6/, /m/. 3Byke /w/ He icHye B yKpaiHCHKiii MOBIi, i YKpaiHOMOBHI
CTYJIEHTH 4acTO 3aMIHIOIOTh HOTO Ha yKpaiHCchke /6/. KpiM Toro, y 060X MOBax € ryoHO-
3yOHI ipurosocHi. B anrmiticekiit moBi 1ie /f/, /vl, a B ykpaiucekiit — /¢b/, /6/.

O06uB1 MOBU MaIOTh MEPETHBOS3UKOBI MMPUTOJIOCHI, SIKI TOAUISIIOTHCS HA IOPCaJIbHI,
amikayibHI Ta KakyMiHaabHI. B anrmiiicekiit MoBi, Hanpukian, e 38yku /t/, /d/, Is/, Iz, 141,
Ids/, /n/, 16/, 10/, I/, /51, I\, Ixl, a B ypaiucekiit — /0/, /0°/, /u/, /u'/, /el /'), tul, lu'/, /3,
/37, /03/, /03°/, /a/, /n/, /m/, /m’l, /p/. Ykpaincbka MOBa Ma€ IMIMPIIAN HAOIp

MIepETHBOS3UKOBUX MPUTOJIOCHUX, BKIIIOYAOYH TajaTaai30BaHl BapiaHTH, IO HAJa€ i
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OUTbII MIMPOKOTO AapTUKYIALIMHOrO ckiany. BiaMiHHICTIO € Te, 10 YKpaiHCBKi
NPUTOJIOCHI /m/, /0/, /1/ € 3yOHUMU, TOJi SIK B aHIITIMCHKiM MoBi mi 3Byku /t/, /d/, In/ €
anbBEOJIIpHUMHU. TakoXk, K BXKE€ BKa3yBaJIOCh BUIIE, YKPATHCHKUH /p/ € alIbBEOJIIPHUM
APWKAYUM, a AaHTITHCHKUAN /I € TTOCTaTbBEOISIPHUM alPOKCUMAHTOM.

JIo cepelHBOSI3UKOBUX TMPUTOJIOCHUX B aHMIIKACHKIA MOBI BigHOCUThCS /j/, a B
yKpaiHChKil — /i1/. 11010 3aJHBOS3MKOBUX MIPUTOJIOCHUX, B aHITHCHKIH MoBi 1e /K/, /g/,
/y/, a B yKpaiHChKiil — /x/, /2/, /x/.

OTxe, mompu JesdKl CHUIbHI PHUCH, CHCTEMa IMPUTOJOCHUX YKPaiHChKOI Ta
aHTJIICHKOI MOB Ma€ 3HayHl BIAMIHHOCTI (apTUKYJSAUIKMHI, (DOHOJIOTIYHI Ta
(PyHKI10OHAIBHI1), 1110 CTBOPIOE TPYIHOIIl Y BUMOBI JIsl YKPalHOMOBHHUX CTYAEHTIB. Sk
IPUKII]] TUIOBOI MOMUJIKH, 3raa€éMO IMOM’ SIKIIEHHS] IPUTOJIOCHUX TEPE] TOJOCHUMHU
MEepeHbOro psiny. B yKpaiHCBKIM MOBI HPUTOJIOCHI Mepel TOJOCHUMHU I, €, i, e
oM ’SIKITYIOThCSL (Hanpukiao, mino — [m’ino]). B aHTIINACHKIA TaKOi 3aKOHOMIPHOCTI
HEMae, 1110 MO>KE CIPUYNHITH HEMPAaBUIIbHY BUMOBY: tea — [mii] (3amicmo npasunvrozo
[ti:]).

VY 3B’S13HOMY MOBJIEHHI 3BYKH MOXKYTbh B3a€MOJIISITH MK COO00, BUKITUKAIOYH Pi3H1
3MIHU B iXHIA apTUKYJSLIi. SIK B aHTTHCBKIN, TaKk W YKpaiHCBKIA MOBI CIIOCTEPIraEMo
dboHeTHYHE YNOIOHEHHS, 1110 BUHUKAE MK JBOMA MPUTOJIIOCHUMH, — acuMuiiito. [Ipote
1€ SIBUIIE MA€ CBOT OCOOJIMBOCTI y KOXKHIM 3 HUX.

B anrmiiicekiil MOBI aCUMUISIIS MOXKE OyTH:

v NpPOrPECHBHOI0 — HACTYNHHHA 3BYK YIOMIOHIOETBCS JIO IONEPEIHBOTO,
HATPUKJIA, COHAHT /I/ OTJIYIIYEThCS TICIs TIYXOro MPUTOJIOCHOTO: price [prais],

v/ perpecHBHOIO — TOTEPEAHIN 3BYK 3MIHIOETHCS il BILIABOM HACTYITHOTO, SIK Y
cioBi gooseberry ['guzbori], ne /sl 03ByuyeTbes uepes BB /b/;

v/ B3aE€MHOIO — KOJI 3BYKH BILIMBAIOTH OJMH Ha OJHOTO, HAPUKIIA, Y TO€IHAHHI

Itr/, Idr/ ciocTepiraeTbcst 3MiHa MICIISI Ta CIIOCOOY apTUKYIIALL: tree [tri:], dress [dres].
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B ykpaincekiil MOBI Tex € BCl Tpu TunM acumissanii. Hanpuknan, y cnoBi nimusa
BiJTOYBA€THCS pPErpecuBHA AaCUMIIIALLISL, OCKUTLKH /m | ymomiOHIOEThCs 10 M’ Koro /# 1, y
BUPA31 3 KHUJCKOIO /3/ BMIHIOETHCA Ha /c/ Tiepen /k/. B3aeMHa acUMIJIALIIS CIIOCTEPITa€ThCs,
HAIPUKIIAJ, Y CIIOB1 0)CMiNb, 1€ 3BYKH /03/ 1 /M/ B3aEMHO BIUIMBAIOTh OJUH Ha OAHOTO. Y
CJIOB1 3u/umuy CIOCTEPIra€MO MPOTPECUBHY aCUMUIALIIO — A3BIHKUH /3/ yIOA1OHIOETHCS
JI0 HACTYIHOTO TIIYXOTO /u4/ 1 BAMOBIISIETHCS SIK /14/; Y CIOBOCIIONYUYEHHI 3 mM0O0I0 3BYK
/3/ Tiepe HaCTYITHUM TIPUTOJIOCHUM /m/ 3MIHIOETHCS Ha /c/.

PerpecuBHa acumisisiist € MPOAYKTUBHIIIOK B 000X MOPIBHIOBAHUX MOBaX M 4acTo
CIIOCTEpITAa€EThCS SIK y CIOBaxX, Tak W y (pazax. B ykpaiHChKiii MOB1 Haifuactime
CIIOCTEPITAEThCA PETPECMBHA ACUMUIAIIS 3a A3BIHKICTIO Ta TIYXICTIO MPUTOJOCHUX.
TunoBuM sBUIIEM JJIsI QHTIIIMCHKOT MOBH € PETPECUBHA aCUMUISAIISA, KOJIU TPAIUISIETHCS
MIEPETBOPEHHS AJIbBEOJISIPHUX 3BYKIB Ha MIXK3YOHI, IK-OT y BUpa3i that theme [dcet Oi:m].

OxkpiM 11OTO, B YKPATHCHKIM MOBI 3yCTPI4arOThCSl aCUMUISITUBHI 3M1HU, TIOB’sI3aH1 3
najaTajizafi€ero MPUroJOCHUX, HAPUKIaA: mins [m’in’], kine [K’in’].

Takum 4yMHOM, XO4Ya aCUMUIALIA B aHTJINCHKINA Ta YKpaiHChKIM MOBax Mae CXO0Xi
TUIM, YaCTOTa BUKOPHUCTAHHS, a TaKOX (DOHETHUYHI Ta APTHUKYJALINHI OCOOIMBOCTI
MOXYTh 3HAYHO BIIPI3HATUCS YEPE3 PI3HUIIIO B (POHETUUHUX CUCTEMAaX IIUX MOB, 1110 CJIi]T

BpPaxOBYBATH y MPOIIECI HABUAHHS aHTIIMChKOI yKPATHOMOBHHX CTYJICHTIB.

2.4. Cknao 6 anzniicoKiii ma yKpaiHcobKiil Mo8ax

Cknan € GoHeTHKO-(HOHOIOTIYHOK OAUHUIICIO, 1110 3aiiMae MPOMIKHE MOJ0KEHHS
MIDK 3BYKOM 1 CHHTarmMor0. 3a TUIOJIOTIEI0 CKJIaay YKpaiHChKa MOBA HAJICKHUTh IO MOB 13
Maike BIICYTHIMH OOMEXEHHSIMU B OyJIOBI CKJIaly, a MOro BHYTPIIIHS CTPYKTypa €
HEYITKO BUpakeHO10. €11MHa BUMOTa — HasBHICTh I'OJIOCHOTO 3ByKa. B aHTIHCHKIM MOBI1
BEPIIMHAMHU CKJIaAy MOXKYTb BHCTYMaTu Takok conantu /m/, /n/, /l/, sxio nepen Humu

3HaXOJAUTHCS IIIYMHUH IIPUTOJIOCHUH.
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B 000x mopiBHIOBaHMX MOBaX ICHYIOTh JIBa CTPYKTYpHI THIIH CKJIaJiB, 1[0 MalOTh
CHUIbHY CTPYKTYPY:

v/ BIIKpUTHI CKiIaj (3aKiHYYETHCS HA TOJIOCHHUI), 10 MOKE OyTH IBOX THIIB — 3
HEMPUKPUTOIO CTPYKTYpOrO (AKk-0T, V y cioBax awen. eye, OF Ta yKp. o-make) Ta 3
npuKpuToro cTpykrypoto (Hanpukiaan, CV, CCV, CCCV y cnosax awnen. S0, fly, through
Ta YKp. MU, mpa-éa, Cmpy-mox);

v/ 3aKpUTHI CKJIa] (3aKiHYY€EThCS Ha MPUTOJIOCHM), [0 MOKE MaTH Pi3HOMaHITHI
cTpyktypHi hopmu, Hanpukiang VC (auen. up, ykp. 06-pa3), VCC (anen. end, ykp. akm),
VCCC (anen. ants, ykp. excmpa), VCCCC (anen. texts, yxkp. aiicmp), CVC (anen. dog,
yip. 0im), CCVC (anen. plan, yxp. knrac), CCCVCC (anen. splint, ykp. cnias) Tomo.

Pi3Huis MK MOBaMHU TPOCTEKYEThCS Y CTPYKTYpl Ckianay. B ykpaiHCchbkili MOBI
CKYMUEHHS MPUTOJIOCHUX XapaKTepHe IJIs MOYaTKy CKJIaay, TOMl K B aHTTHCHKIN — AJis
Horo KiHI. 30KpeMa, B CTPYKTYypl YKPaiHChKUX CKJIAJiB (K 3aKpUTOrO, TaK W
BIJIKPUTOT'0) KIJIBKICTh MTOYATKOBUX MPUTOJIOCHUX MOKE CKJIaJaTH YOTUPH MPHUTOJIOCHI,
TOJ1 SIK B @aHTUIMCBHKIN HE O1IbIIE TPHOX.

B aHrmiiicekiii MOBi ICHYIOTH TakoXX ckiagu 3a TunoMm CC, KoM COHOPHHIA
npurosiocuuii /m/, /n/, /I BBaxkaeThCs CKIIaIOyTBOPIOKOYNM, SKIIO HOMY MEepeAye THIIHAN
HIYMHHHA TPUTOJOCHHUH, sk-0T: anen. sadden [sa-dn], table [tei-bl], people [pi-pl].
HaituacTiie B aHIIIHCHKUX CI0BaX y poJii CKJIa0yTBOPIOrOUKX BucTymatoTs /n/, /1/.

IcHye TakoX JyMKa 11010 HasSBHOCTI TAKOTO TUIY CKJIJIB i B YKPAiHCHKIH MOBI,
AK-0T y ¢j10Bi 0y6is [I. KopyHens]. [Ipore Take GaueHHS € AMCKYCIHHHM.

HaiinommpeHimmmu cKJ1aqoBUMH CTPYKTypaMu B 000X MoBax BBakatots CVC, CV
ta CCVC, x04a B aHIIHCHKII MOBI TaKOX YacTO 3yCTPIYAIOTHCS CKIAO0B1 CTPYKTYPH 3
OUTBIIIO0 KUTBKICTIO purosiocHux, Taki sk CCVCC a6o VCC, a B ykpaiHChKIA MOBI —
ctpykrypa CCV.

OCHOBHI MPUHIIAIIA Ta MPaBUJIa YTBOPSHHS W MOUTY CKJIAJIB € 3aralbHUMU JIJIs

aHTJIICHKOT Ta YKPaiHCHKOI MOB, OJTHAK ICHYIOTh IT€BHI1 OCOOJIUBOCTI.
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Y 000X MOBax HEHAroJIOIIEHWH TOJOCHUM, IO BIJAUIEHUH B HACTYHMHOTO
HAToJIOIIEHOTO TOJIOCHOTO MPHUTOJIOCHUM 3BYKOM, YTBOPIOE BIIAKPUTHM CKIAL (aHel. a-
rise, a-lone; ykp. o-b6epee, a-naniz). BonHodac, aHIrIiHChKI HAroJIOIIEHI KOPOTKI FOJIOCHI
3yCTPIYaIOThCS TUTBKU Y 3aKPUTOMY CKJIadi (anen. City [Sit-i]).

[TpurosiocHu y MO3uIlii Mi>k IBOMa FOJIOCHUMU 3a3BUYail 3’ €THYEThCS 3 HACTYITHUM
roJ0CHUM, YTBOPIOIOYH BIIKpUTHH ckian (awen. be-fore, rea-der; ykp. mo-pe, ni-mo).
[TomiOHMIA TOALN 3yCTPIYAETHCS YACTIIIE B aHTJTIMCHKIA MOBI.

[Ipore, sKmO y TMO3MWIi MDK JBOMAa TOJOCHUMH 3HAXOJAThCS JEKUTbKa
MIPUTOJIOCHUX, MOJI1JT Ha CKJIAJI B aHTJIIMCHKIM MOB1 3HAXOUTHCA MICIIs TOJIOCHOTO MEepe]]
IIUMH IIPUTOJIOCHUMH, SKIIIO IIeH TOJIOCHUI HeHaroJolmeHui (anen. a-fraid, a-stray), ado
JHIA CKJIAAONOAUTY YacTO 3HAXOAMUTHCS MDK MPUTOJIOCHUMH, KOJIM JiBa a0 Oiiblie
NPUTOJIOCHUX CTOSATH MICIIS TOIOCHOTO (anen. ad-mit, con-struct, ab-stract, ex-treme). ¥
TaKUX BUIAJKAX aHTJIIHChKa MOBa CXUJIbHA JI0 PO3IMOALLY MPUTOJIOCHUX MIXK CKJIaJlaMU
Jutst iosierieHHs: BUMoBH. 1lloo ykpaiHChKOi MOBH, JIiHIS MOJUTY y TaKUX BUMAJKAX
3a3BUYall MPOXOJUTh MIXK CKJIaJlaMH, ajie THKOJIM MOK€e OyTH MK BOKaJIbHUM LEHTPOM 1
HACTYITHUM TPHUTOJIOCHUM, SIKIIO € CKYIMUEHHS MPUrojdocHUX (VKp. ap-xa, in-ouk, ab-
CMpaxyisl, KOH-CneKm aje no-cmamo, ce-cmpa).

B 000x mMoBax y CKJIagHMX CJOBax Ta CJOBax 3 mpedikcamu 1 cydikcaMu JiHisA
HOJIITy 3HAXOJUThCS MK OCHOBHOIO 4YacTHHOIO Ta adikcamu (anen. un-known, dis-
regard, hot-ly; yxp. posz-0oamu, nepe-pobumu, uapis-nux).

Crnig TakoX 3a3HAYUTH, IO BAXIIMBY POJb Yy CIOPUUHATTI CKJIAIIB BIIIrpae
eHepreTuyHa Teopis ckiany. BoHa Bu3Hawae ckian sk iMmynasc eHeprii. OCHOBHOIO
aKyCTUYHOIO XapaKTEPUCTUKOIO CKJIay BBaKalOTh 3arajibHy €HEprito (IHTEHCUBHICTD 1
TPUBAJICTH y Yaci).

CriBBIJTHOIICHHS LIUX KOMIIOHEHTIB Y CTBOPEHH1 BPa)KEHHS HAroJIOIIEHOCTI CKIaay

PI3HUTHCS B aHMNIMCHKIN Ta YKpaiHChKIM MOBax: T'YYHICTh Ma€ Oiibllle 3HAYCHHS B
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aHTTNCHKIA TIOPIBHAHO 3 YKPaiHCHKOIO; TPHUBATICTH BiJirpae OUIBIIy poJIb B
YKpaiHCHKIH.

JloBIIa TPUBATICTh HATOJIOUIEHUX CKJIAJIIB B aHITIMCHKIM MOXE MOSICHIOBATUCS HE
JWIlIe BIUIMBOM HAroJjiocy, a i HasBHICTIO JOBTUX TOJIOCHUX (poHeM y ii (oHeTHuHIN
cucremi. Lle maTBepIKy€eThCs OUTBIIOI KOPEIAIIEI MK IHTCHCUBHICTIO HArOJIOIIIEHUX
1 HEHaroJIOIIEHUX CKJIAJIIB B aHIIINCHKIN, TO/I SIK B YKpaiHChKil BOHA 3HAYHO MEHIIIA.

Otxe, xo4a 0OHMIBI MOBM MAlOTh CHUIbHI MPHUHIMIN CKIAJAOyTBOPEHHS, iXHI
(GhoHEeTUYHI CHCTEMHU BIUIMBAIOTh Ha KOHKPETHI peamizaiii 1uxX NpuHIUIIB.Po3yMiHHs
[UX BIIMIHHOCTEH € BaXXJIMBUM JUIsl MPAaBUIBLHOI BUMOBHM Ta aHami3y (POHETUYHOI

CTPYKTYPH 000X MOB.

2.5. Hazonoc ¢ anzniiicokiit ma ykpaincoKiil Moeax

Knacudikariss MOB 3a THUIOM HArojocy IPYHTYEThCS Ha UYOTHUPHOX KPUTEPISX:
BJIACHO THII HAroJiocy, MICII€ HAarojocy y CJOBI, IKICTb Haroyiocy, GyHKIlli Harojocy.

Tun Hazonocy BU3HAYAIOTH 3a TMEPEBAKAIOUUMU APTHKYISIIHHO-aKyCTHUHUMHU
XapaKTePUCTHKAMU — JUHAMIYHOI (HAroJIOIICHUH CKJaJl BUMOBIISETHCSA 3 OLIBIIOIO
CHJIOK0), MEJIOIIHOO (HArOJIOIICHUI CKIIa]] BUILISIETHCS 3MIHOKO TOHY) a00 KiIBKICHOIO
(HaroJsiomIeHU# CKJIa BUMOBJISIETHCS JOBIIE). SIK B aHMUIIKACHKINA, Tak 1 B YKpaiHCBHKii
MOBax JOMIHy€ AWMHaAMIYHMK Harosioc. OgHaK B yKpaiHCBKIM Ha JApyromy Micli 3a
3HAYYIIICTIO CTOITh KIUIbKICHUW/SIKICHUM KOMIIOHEHT, TOJ1 SK B aHIJIHCBKIA —
MEJOAINHUH.

[lono micuya nazonocy y cinoBi, B 000X MOBax HaroJjoc BiJHOCHO BIIbHUMU, OJIHAK
JUTSL KOYKHOTO CJIOBa BIH 3aKpIIJICHUH HA MEBHOMY CKiIai. SIKk B aHIMCHKINA, TaK ¥ B
YKpaTHCBhKIH MOBI Haroja0¢c Moxe OyTH Ha niepiiomy (auan. football [ ‘fotbo:l], ykp. eonxa),

apyromy (awuen. remember [v1'memba(r)/, ykp. eupdsnuii), OCTaHHBOMY (awnen. antique
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[cen 'ti:k], ykp. npayienux) ckiami Tomo. BogHoyac, B aHTIIIMCHKIA MOBI CIIOCTEPITaEMO
TEHICHIIIIO /10 HaroJIOIMIEHOTO MEePIIOro CKIady.

[Ipore BapTO 3a3HAYMTH, IO B YKPATHCHKI MOBI HArojoC YacTillle 3MIHIOETHCS
3aJIeKHO BiJl IpaMaTH4HOI (POPMHM CIIOBA, HANPHKIAL: 06pas — obpasi, pykd — pyyi. B
aHTIMCHKIA MOBI Taka TEHJCHIlS MEHII BHPa)KE€HA, XOuya CIOCTEPIraloThCsS BHUIATKH
3MIIIEHHST Haroyjocy y ¢opmax ciis, sk-oT photograph [ footagreef] — photographer
[fo tografar] — photographic [ fouta greefik].

3a AKicHuMu xapakmepucmuKkamu Harojaocy B 000X MOBax BUIISIIOTh OCHOBHUMN
(HaliCHITBHIIIMK HATOJIOC Y CJIOBi) Ta OpyropsaHwii (ciaalmmii HAroioc, SIKUH MOXe
3ycTpivaTucs B 0araTOCKJIaJOBHX CJIOBaxX) HAroJjioc; CKJIaIu, IO He MAIOTh HAroJIOCy €
HEHAroJIOIEHUMH.

B 060x MoBax cioBa, 110 CKIAAAlOThCS 3 JBOX UM TPbOX CKJIAJIB, MAIOTh JIMIIE
OCHOBHHH HAroJjioc, HaMpUKIA: axen. banana [ba 'na.na] ta yxkp. kapmonas.

B ykpainchbkiit MOBI 0araTockiia/ioBi CJI0Ba TAKOXK MEPEBAXKHO BUMOBJISITHCS JIUIIIE 3
OCHOBHUM  HAarojlocOM,  SIK-OT:  MeXHONO2IisA,  IHMeNeKmydHull,  2apHeéceHbKo,
doonpaybosysami.

[loxo aHTAChKOI MOBHU, TO HAroJIoC y 0araToCcK/IaI0BUX CJIOBAaX MOKe OyTH O1JIbIII
BaplaTUBHUM 1 3aJeXUTh Bia Oarathox akTopiB, BKIIOYAIOYH YACTUHY MOBH,
MOXO/KEHHS CJIOBa Ta WOTO CTPYKTYpPY. 30Kpema Jesiki 0aratockiiajoBi MPUCTIBHUKH
MalTh OJWH OCHOBHHUI Harojoc (primary stress), a iHII CKJIaA¥ 3aJIAIIAIOTHCS
HeHaroJioneHnMu, Hanpuknan: fortunately /'fo.t/onatli], immediately ['mi.diatli].
OnHak y JesKHX JIOBTUX CIIOBaX MOXeE 3 SBJSITHCS 1 qpyropsaHuid Harojioc (secondary
stress), 0coOJHMBO SIKIIO CJIOBO CKJIAJAETHCA 3 KUIBKOX MOP(OIOTiYyHO 3HAYYIIUX
enemeHTiB. Hampukiaz, y ciioBi SeasiCkness ocHOBHUIT Haroioc Ha APYromy CKJIaji, a
JPYTOPSIHUI Ha IEPIIOMY, TOOTO Ha TIEPIIIOMY CJIOBI — JIUB. TPAHCKPHIIILIiFO [ 'si., s1KNaS] .

[IpoTte, THUTIOBOIO pPHCOI0 AHTIINCHKOI MOBH € TIOEJHAHHS OCHOBHOTO Ta

JPYTrOPSIHOTO HAroJIocy y OaraToCKIagHux cioBax (dotupu i Oiibiie ckiamiB). Lle
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MOB’SI3aHO 3 PUTMIYHOIO CTPYKTYpPOIO AHTJIIHCHKOI MOBH, IO 3YMOBIIOE YepTyBaHHS
HAroJIONICHUX 1 HEHAroJIONMICHNWX CKJIadiB. B  OCHOBI 1bOTO SIBUIA JICKUTH
CUHTarMaTH4Ha OpraHi3allis aHTJ1ACbKOI MOBHU Ta MEPEHECEHHS PUTMIYHOTO MPUHIIUITY
Ha aKIEHTHY CTPYKTypy OaraTtockiajoBHx ciiB. Hampukiaa, y cioBi Organization
[, 2:¥gana zer/M] ocHOBHUIT HAroJIOC Ha YETBEPTHH CKJIal, a APYTOPSAHUN HA MEPIINM, y
ciioBi advertisement / eedvor taizzmont] — ocHOBHHIT HA TPETHOMY CKJIAIi, APYTOPSIHUIN
Ha [epIIoMy cKiraji (BoaHOYAC Ie CJI0BO Ma€ IHITUI BapiaHTH BUMOBH JIHIIIE 3 OCHOBHUM
HarosocoM — [ad 'vs:tismant]). B ykpaiHcekiii MOBI fesiki OaraTOCKJaaHi CIIOBa, IO
CKJIaJIAlOThCA 3 YOTUPHOX Ta OUIbIIE CKJIQJiB TaKOXXK MOXYTh MaTh OCHOBHHU Ta
JIPYTOPSTHUN HATr0JI0C, SIK-OT y CIIOB1 camospsi0y6anis — OCHOBHHI HAroJioC Ha IPyroMy
CKJIal, APYTOPSAHUN Ha 11’ ATOMY, ajie TaKi BUIAJKHU CIIOCTEPIraEMO 3HAYHO PIiJIIIE HIXK
B aHTJIHACHKINA MOBI.

[Ie o/1HI€10 TUTIOBOIO PUCOIO AHTIIINCHKOI MOBH € HAsIBHICTD Y CJIOB1 JIBOX OCHOBHHUX
HaroJIOCiB. 30KpeMa II€ CTOCYEThCA KIUIBKICHUX Ta TMOPSJIKOBHUX YHCIIBHUKIB BiJl
TPUHAALATH 10 JIeB’ATHAIATH, CKIQJHAX MPUKMETHHKIB, ISIKUX CKIAJHUX IMCHHUKIB
Ta Ji€CTIB (TUTbKH SIKIIO KOKEH €JIEMEHT CJIOBAa MA€ OKpeMe 3HAYCHHs), a TAKOXK CJIIB 3
JnesKUMHU npedikcaMu, KO npedikc, sSIKMA Mae BIACHY CEMAHTHUKY, JOJAETHCSA 10
3araipHOBXKUBaHOTO cjoBa [T. Bpopuenko, T. KopomboBa]. B ykpaiHchkiii MOBi
KUIBKICTB CJIiB, y SIKUX CIIOCTEPIral0ThCs JBA OCHOBHHUX HAroJIoCH, 3HaYHO MEHIIE HIX B
aHTIMCHKIN MOBI.

Konu nBa crnoBa 00’€IHYIOTBCS, 1MI00 CTBOPUTH KOMIIO3UT, 1 0oOMJIIBa CJIOBa
30epiraroTh CBOE NIEPBUHHE 3HAYCHHS, YACTO KOXKHE 3 HUX OTPUMYE BiTHOCHO CHITBHHM
HaroJjoc. Tak, aHTIIIChKI CKIJIAHI MPUKMETHUKH 3 IBOX MPUKMETHHUKIB 3a3BHYail MaIOTh
JIBa OCHOBHHX HAarojocu, Hanpukiaa, y cioBax old-fashioned /['aold ‘fee/nd], kind-
hearted ['kand ‘ha:tid]. Tlpote, sKIIO e CKJIATHUI IMEHHHK, TO, SIK IPaBHUIIO,
CIIOCTEPITAEMO JIUIIIE OAMH OCHOBHUU HArojoc Ha OCHOBHOMY (TIEPIIOMY) KOMITOHEHTI

(sunflower [ 'sanflava(r)], teaspoon / 'ti:spu.n], man-eater /'meen i.to(r)], test-drive / test
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dra:v]). BogHouac, SIKIIO KOXKHUM €IEMEHT CKJIAJHOrO iIMCHHUKA MAa€ YiTKEe 3HAUYCHHS,
oOuIBl YaCTHHH MOXYTb OyTH Harosomennmu (icebreaker /‘ass ‘brerka]) [T. Bposuenko,
T. Kopoibogal.

B yxpaiHChKiit MOBI CKJIaJH1 CJIOBa HalYacTillle MatOTh OJMH OCHOBHUN HAroJioc Ha
npyromy enemenTi. Tak, Ha BIIMIHY BiJl aHTJIIMCHKUX, YKPATHCHKI CKJIaJHI MPUKMETHUKU
3a3BUYall MAalOTh JIMIIE OJWH OCHOBHUH Haroioc. SIKIIO CKJIATHUN NPUKMETHUK
MUIIEThCS 4depe3 nedic, Harojoc TakoX 30epiracThCs HA JAPYTid YacTHHI CJOBA.
Hanpuknan, wupoxooocmynuuil, ceimno-3enénuti. OaHak, sIKIO MEPIIHA SIEMEHT CJI0Ba
€ IMCHHHKOM, Harojoc MOKe IMaJaTd Ha OOuABa KOMIIOHCHTH (Bukiaodu-memooucm,
0i0600-onepamop), Xo4a OUIBIIICTh YKPAIHCBKUX CKJIQJHUX IMEHHHKIB BCE XK
BUMOBJIIATHCS 3 OJJTHUM OCHOBHUM HarojiocoM.

Takox, K BXKE 3a3HAYAJIOCh BUINE, B aHTIIHCHLKIA MOBI JBa OCHOBHHX HAroJoCH
MOXXYTh MAaTH CJIOBa 3 JICSIKUMU TNpedikcaMu, SIKIIO JI0 3arajbHOBKHBAHOTO CJIOBa
nonaeTbes mpedikc, MO Mae CcBow ceMaHTuky. lle mnpedikcn 3 HeraTuBHUM
3abapsiieHHsaM (Un-, in-, ir- il-, non-, dis-, under-, mis-), a Takox npedikcu sub-, vice-,
ex-, pre-, over-, inter-. BogHouac, y cydacHii aHIJIiHChKIH MOBI iICHY€ TEHCHI[IS1 BAMOBHU
mux npedikcie 3 ApyropsaHuM — HaroysiocoM.  Hampuxman: — misunderstand
[, misandar 'steend], submarine /[ sabma ri:nj, vice-chairman [ vars ‘t/eamoan], overreact
[, a0varT ‘cekt].

Cni 3a3HauuTH, 110 B aHTJIMCHKIM MOBI ciioBa 3 mpedikcaMu 3a3BUYall MarOTh
JIPYTOPSAIHUN HArojioc came Ha mpedikci, 0COOIMBO AKIIO BOHU BXKUBAIOTHCA Pa3oM 3
UM TpedikcoM y TOBCSKICHHIN MOBI, SK-0T unemployment [ anim plormant]. Cxoxy
CUTYallll0 CIOCTEpIraeEMO M B YKpaiHChKIM MOBI — 3Ha4yHa KUIBKICTh YKPaiHCHKHX
IMEHHHKIB 3 npedikcaMu, 0COONIHMBO 3 TaKUMU, SIK Oe3-, Ha-, npa-, He-, npo-, nio-, npu-,
BUMOBIISTFOTBCSL 3 HArojlocoM Ha Tmpedikci, HaNpUKIaA: 0631a0, HA2ls10, NPAeHYK,
Hédcums, npucmax. A och epeBakHa KITBKICTh YKPATHCHKHUX JIECTIBHUX TPEPIKCIB €

HEHAroJIOIICHUMH, SIK-OT. po3Kazdmu, 3anumdmu, nepepooumu. BuaaTok npedike su-,
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Mo MOXe OyTH HaroJONmIEHUM, HANPUKIAL GUIHAYUMU, GUMIDAMU, BUSPAMU.
[T. bpoBuenko, T. KoponroBa].

IleBHa BapiaTHBHICTH HAroJIoCy, KOJIM JEsKi CJIOBa MarTh JBa ab0 OuIbIIe
HOPMAaTHUBHUX BapiaHTIB HAroJIONIYBaHHS, € XapaKTEPHOIO PUCOIO SIK aHTIIMCHKOT, TaK 1
yKpaiHchbkoi MOB. lle o3Hadae, mo oOWBa BapiaHTH BBAXKAIOTHCS MPABHIBHUMH i
3aKpimieHi B opdoemiunux cioBHUKax. Hanpuknan, anen. laboratory — [la boratori],
[ leebaratri] ; ykp makosic — makoowc, maxodxc.

B  000x  MoBax  HaroJioc = BUKOHYE  CMHCIOpPO3PI3HIOBAIbHY  Ta
bopMOpO3PI3HIOBANIbHY YHKYIT, TPOTE OCOOIMBOCTI MOTO BUKOPUCTAHHS MAalOTh NIEBHI
BIIMIHHOCTI.

B aHrmiiicbKiii MOBI HAaroJioc JI03BOJISIE PO3PI3HUTH CIIOBOCIIOIYYCHHS Bl CKIQTHUX
ciiB. Hampuknana, pi3HUIIO MK JTBOKOMIIOHEHTHUM BHPA30M Ta CKJIAJHUM IMEHHHUKOM
nemoHcTpytoth mapu: black board /['blek 'bo.d] — wopna oowwxa Tta blackboard
[ bleekbo.d] — knacna oowxa, green horn [‘gri.n ‘ho:n] — senenuit pic Ta greenhorn
[ ‘gri:nho:n] — nosax. llle oqHiero GYHKINIEIO HATOJIOCY B aHTIIIHCHKII MOBI € pO3pi3HEHHS
rpamMaTu4yHoi (OpMH CJIOBa, SK-OT IMEHHHK object ['wbdszekt] Ta miecioBo object
[2b 'dsekt], imennuk/mpuxkmernuk present [ prez(a)nt] Ta miecnoso [prr zent].

B ykpaiHChKiii MOB1 Harojloc TaKOXX BHKOHYE CMHCIOPO3PI3HIOBAIIbHY Ta
dhopMOpo3pi3HIOBAIIbHY (YHKINT, a caMe: po3pi3HsA€ 3HAUCHHS CIIIB Ta YaCTHHU MOBH
(bopmu ciiB), MOKE TEPETBOPIOBATH MaTepiajibHE 3HAYCHHS B aOCTpPaKTHE, a TaKOX
BIJIpI3HATH BHJI AieciioBa. Hanpuknan, amiac — 30ipka eeoepaghiunux kapm, amadc — uo
MKAHUHYU; OP2aH — YACMUHA MiNd, OpedH — My3uuHuUll [HCMpPYMEeHm; Ceimio—
BUNPOMIHIOBAHHSL, WO POOUMb NPpeOMemu BUOUMUMU (IMEHHUK), CEIMIIO — CINANO CEIMIUM
(MPUCNIBHUK); PYKU — MHOMCUHA IMEHHUKA «PYKA», PYKU — pOO008uUll 8iOMIHOK OOHUHU
iMenHuKa «pykay. Y BUIAJKY TIECTIB HAroJIoC MOXE CBITYUTH TPO BHJI: HACUNAMU —
3aKiHYeHa Ois, Hacunamu — He3aKiHueHa Ois; GUKIUKAMU— 3aKIHYeHA Oisl, BUKIUKAMU —

He3aKiHueHa Ois. 3MiHa MICIIsl HAr0JIOCYy B CJIOBI MOKE MEPETBOPUTH HA3BY KOHKPETHOTO
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MaTtepiany Ha aOCTpaKTHE MOHSTTS, SKE OMHUCYE SKICTh, CTaH a00 BIACTUBICTH, SIK-OT:
Oinu3Ha — KOHKpemHull mamepian (HAnpuxiad, NOCmMiivHa OinusHa), Oinu3Hd —
abcmpaxkmmue nouamms (uucmoma, cmat 0i1020).

OTxe, HaroJI0C € BAXKIIMBUM €JIEMEHTOM (POHETUYHOI CUCTEMHU 000X MOB. BogHouac
yKpaiHChKa MOBa Ma€ OuIbI cTabUIbHY 1 MEHIII BaplaTUBHY CUCTEMY HaroJoIlyBaHHS B

MOPIBHSIHHI 3 aHTJIIUCHKOIO.

2.6. Inmonauia 6 anzniiicoKiil ma yKpaiHcbKiil Moeax

[HTOHAIIIS € KOMITJIEKCHUM SIBUIIIEM, OCHOBHUMH CKJIQJIHUKAMH SIKOTO BUCTYHAIOTh:
MeJoJIMKa (BUCOTA Ta pyX TOHY); IHTEHCHUBHICTh (CHJIa 3BY4YaHHS, IIO MPOSBISETHCS Y
(pa3oBOMYy HaroJiocl); TPUBAJIICTh, TEMIlT MOBJECHHS Ta IMay3u; PUTM (peryJsipHe
MOBTOPEHHS CITIBMIPHUX IHTOHAIIHHO-PUTMIYHUX OJIUHHUII); TEMOP.

CmMuciiopo3pi3HIOBaNIbHI (DYHKIIIT 1HTOHAIlI BU3HAYAIOTHCS Ha PiBHI 1HTOHEM a0o
CUHTAarM — BIJIpI3KiB MOBJIEHHS B1Jl TIOYATKy 3MIHU TOHY JI0 MOTO 3aBEPILECHHS, 3a3BHYai
OOMEeXKEeHMX May30l0. BOHM BKIIIOYAIOTH MEpPEIHArOJIONIEHY 4YacTHHY, LIKaly Ta
3aBEpIICHHS, [0 HAaKJIaNalTbcs HA OAHY cMucIoBy rpymny. OCHOBHUMH
XapaKTepUCTHUKAMH 1HTOHEM € MEJIOJAWKA INKadu (3 IMOHIKCHHSIM, IiJIBUIICHHAM a00
pPIBHUM TOHOM) 1 MEJOJUKa SAEPHOr0 TOHY, abo (paszoBuii Harosoc. LI kommoHeHTH
MaloTh SIK CIJIbHI, TaK 1 BIJIMIHHI PUCH B aHIJIIMCBHKIA Ta yKpaiHChKIN MOBax.

Ton (Menomist) — e He TIIBKK BUCOTAa OCTAHHBOTO CKIIAy, ajie TaKOXK 1HTOHAIlilHA
HIKaja yChbOro pedyeHHs. SIk B aHINIICBHKIM, TaK 1 B YKpaiHCbKIH MOBax ICHYIOThb JIBa
OCHOBHI iHTOHaIIiHI ToHM: craguuit () 1 BucxigHui (7). B 000X MOBax cragHuil TOH
3a3BUYall Tepefac 3aBepIIeHICTh, YIEBHEHICTh 1 Ma€ KaTerOpUYHUN XapakTep.
HaTtomicTh BUCX1IHUI TOH B aHTIIMCHKIA MOB1 BUpaka€e HE3aBePIIEHICTh, HEBIIEBHEHICTh

1 € HEKaTETOPUYHHUM 32 CBOIM XapakTepoM. B ykpaiHCBKili MOB1 BUCX1THUM TOH TaKOX
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MEHIII KaTEerOpUYHUI 1 BU3HAYECHUU TMOPIBHSIHO 31 CHAAHHUM, aje JOJATKOBO MOXKeE
BKa3yBaTH Ha MPOJOBXKEHHS IYMKU a00 OUiIKYBaHHS BiJIMOBII.

B 060x MoBax po3MoBiJiHI Ta CIIOHYKaJIbHI PEUEHHs 3a3BHYall BUMOBJISIIOTHCS 31
CHaIHOIO 1HTOHAII€I0. JI0 TaKMX peueHb HalleXKAaTh:

» Tlpocri kateropuuHi TBepuKeHHS: anen. | vV KNOW. ta ykp. A v 3uaro. anen. He
has Vgone. Ta yxkp. Bin no v ixas.

» Cnenianpui nutanss: anen. Where does he Vlive? ta ykp. [le in orcu NVee? anen.
Where are you Vgoing? ta yxp. Kyou mu Vv iidew?

» Hakasm Ta 3ampomieHHs (i3 BIAMOBIAHAM TEMOPOBHUM 3a0apBICHHSM): aHAIL.
Send this v message. Ta ykp. Bioiwnims yvoeo nosi v oomnenns. anen. Call on me in the
\ evening. Ta ykp. 3auidime 0o mene y v geuepi.

» TlpocTi cTBepKYBaIbHI OKITUYHI peueHHs: anen. SO Vhot! ta ykp. fka v cnexa!
anen. Y\Wonderful! Ta yxp. Yy Vooso! [FO. Xnykrenko].

AnbpTEepHATHBHI NUTaHHS NEpeN0al0Th BUCXIJHUM TOH Yy MEpIId CUHTarMmi Ta
CHaJHUN y OpyTii: anen. At 7 nine or at vten? ta ykp. O des’ ./ simiti uu 0 oe N camiu?

BucxiiHa 1HTOHALI B aHTJINACHKIN Ta YKpAaiHCHKIM MOBaxX XapakTepHa IJisl TaKhX
THUIIIB PEYECHb:

» 3arajibHi nutanHs: auen. IS it ~true? ta ykp. Ile /' npasoa?

» IlepenuryBanus: anen. Where does he 7 live? ta ykp. Jle sin orcu 7 se?

» TlutanpbHO-OKIMYHI PEUCHHS, IO TIEPEIaloTh 3AUBYBaHHs: anen. In 7 deed?! ta
yip. Heeoce ye 7 npasoa?! anen. /7 Really?! ta ykp. ./ Oco sax?! [FO. Kirykrenko].

Takoxk B 000X MOBaxX BHCXIJIHUM TOHOM BHMOBJISIOTECS HEKATErOpHUYHI
TBEPJUKCHHS, BITAJIbHI BUTYKH Ta 3BepTanHs. Hanpuknan: anen. It isn’t so /bad. ta yxp.
Lle 306cim He no /' 2aHo.

Opnak, Ha BiAMIHY BiJ aHTJIINACHKOi, B YKpaiHCHKIM MOBI TIPOXaHHS, a TaKOX
TBEP/DKEHHS, 10 BUPAXKAIOTh Kallb, NepeadadaloTh BUKOPUCTAHHS HE BUCXIJHOI, a

cnagHoi 1HToHaIiei. Hampuknan:
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yip. Tloozsonime meni o cbomiti 20 N ouni. Ta anen. Ring me up at .~ seven.

VKp. A Oyorce can N Kyro, wo 3mycue Ha cebe ue N kamu. Ta anen. | amvery vsorry
that | kept you .~ waiting.

Takox B yKpaiHCBKiM MOBI 3arajbHi MUATAHHSA, IO MMOYMHAIOTHCS 3 YAaCTKU YW,
3a3BUYal MAIOTh CIIJHY IHTOHAIIO: YKkp. Yu 6in niwos 0o N oomy? ta anen. Has he gone
7 home? [1O. Xnykrenko].

OcHOBHA BIIMIHHICTh MK IHTOHAITI€}0 B 000X MOBaX IMOJISITA€ B TOMY, IO CIIATHUH
1 BUCX1THUI TOH Peali3yloThCsl B KOXKHIN 3 HUX IMO-pi3HOMY. Hanmpukian, y BUCXITHOMY
TOHI AHTJIIACBKOT MOBM TIICJS TIJHECEHHS HAroJIONIEHOTO CKiaay (AKuid Mae
HaWCHIJIBHIIIIMN HArojioc) MeNoJIisl MPOJOBXKYE IMJABUITYBAaTUCS a00 3aJIMIIAEThCS Ha
toMy >k piBHi: DO you ./ understand? (mepenutyBanns) Can you .~ help me? B
YKpaiHChKiil MOB1, HABMaKH, MiCJIsl HATOJIOIICHOTO CKJIaly MEJIOIig 3a3Buuaii cnianae: [1]o
mu Y poouw? Bu edxce N 3200Hi?

Pi3Hunsg Mixk MOBamMHM NOMITHa ¥ y ClaJHOMYy TOHI. B yKpaiHCBKMX NHUTAJIbHUX
PEUYCHHSX 13 MUTAJILHUMU CIOBaMH MOYATOK PEUYCHHS BUMOBIISIETHCS HA BUILIOMY TOHI,
HIX Y BIAMOBIHUX aHNHCHKUX pedeHHsX. [Ipy 1iboMy T0JIOC MiABUILYETHCS HE JIUIIE
Ha CUJIBHOMY HAaroJjoci, ik B aHIJIIHCHKiN, a HA KOXXHOMY HAaroJIONIEHOMY CKJafi, 110
CTBOPIOE CEPiI0 MOCTITOBHUX IiAHECEHD 1 cnamiB Menoii. Hampukman: anen. Where do
you Vlive now? ta ykp. le N mu ocu 7 6eur N men 7 ep? [YO. Kiaykrenko].

OTxe, x0o4a aHIIichka W yKpaiHChbKa MOBHM MalOTh CXOKI OCHOBHI 1HTOHAIIIITHI
TOHH, TXHII MEJIOIIMHUI MAJTIOHOK CYTTEBO BIIPI3HAETHCS, 110 BIUTUBAE HA CIIPUUHSITTS
Ta IHTEPIPETALIII0 BUCIOBIIOBAHb Y KOXKHIN 3 MOB.

BaxxnuBum acriekTom € pi3HHIS B (YHKIIHHOMY HAaBaHTaKEHHI 1HTOHAIlI B 000X
MoOBax. B aHriiichKiil MOBI IHTOHALlIS BIIIFPA€E KIIFOUOBY POJib Y PO3PI3HEHH] 3HAYEHb Ta
TUIIIB PEYEHb, 30KPEMA, BOHA MOXKE 3MIHIOBAaTH 3HAUYEHHSI BHUCIOBY O€3 3MIHM CIIB.
Hamnpuknan, peaennst You re going? 31 cmialHIM TOHOM TIEpEIa€ MOUB a00 IIOK, TOJ K

13 BUCXIZIHUM TOHOM BOHO 3BYYHUTbH SK HEWTpasibHE 3aluTaHHA. B ykpaiHChKiil MOBI
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IHTOHAIlISI MEHIII YacTO BIUIMBAE Ha 3MIHY 3HA4Y€HHS PEUYEHHS, 1 OCHOBHA YyBara
30CePEIKYETHCS HA MOP(OJOTIYHUX Ta CHHTAKCUIHHX 3aC00axX.

Kpim TOro, B aHrmiichbkii MOB1 CHOCTEpIraeTbcsi OuIbIIAa BaplaTUBHICTH
IHTOHAIIMHUX KOHTYPIB, 30KpeMa, Tak 3BaHi «KoB3HI TOHW» (rising-falling Ta falling-
rising), sIKi MOXKYTh TepefaBaTH 1pOHIiI0, capka3Mm a0o He3anoBoJieHHs: awen. Well /
really M (capkactuunuii moaus). B ykpaiHChKili MOBI Taki iHTOHAIIHHI MOJIEII MEHIII
BUp&XEHI # 3a3BU4Yail KOMIEHCYIOTbCA JIOJAATKOBUMHU JIEKCHYHHMH 3aco0aMu
(HaIpUKJIa, YaCTKAMHU Jic, MO, HY).

®pa3oBUil HAroJoc — L€ aKIEHTYBaHHS OJHOrO ad0 KUIbKOX CIIiB y PEYEHHI, SIKE
Hajae iM OLTbIOl cuiu. B anTmifichkiit MOBI, B 3BUYaiiHOMY HeeM(paTHYHOMY MOBJICHHI,
HAroJIONIYIOThCS OCHOBHI YACTUHU MOBU: IMEHHUKH, IPUKMETHUKH, CMHUCIIOBI JII€CIIOBA,
YUCJIIBHUKH, TPUCITIBHUKK, MUTaJIbHI Ta BKa3iBHI 3aiilMeHHUKU. BoaHouac apTukii,
0COOOBI  3aliMEHHHKH, MPUAMEHHUKH Ta JIONOMDKHI JIi€ECiOBAa 3a3BUYail  HE
HaroJolmyroTbcs. B yKpaiHChKIA MOBI HaroJjoIIyIOThCS BCl 3MICTOBI CJIOBa, a TaKOX,
HaiyacTime, (pyHKIiiiH1 cloBa.

Oco0IMBICTIO aHTITINCHKOI MOBH TAaKOX € HasiBHICTh PUTMY, 1110 TICHO TOB’sI3aHUN
i3 Haromocom (stress-timed rhythm), Koju HaroJyomeHi CKjIaad BUMOBJISIOTHCS dYepe3
PiBHI MPOMIKKH 4Yacy, a HEHarojomieH — cKopouytoTbes. Lle BrummBae Ha iHTOHAIIITHI
MaJIOHKH, POOJSYM aHTJIINChKE MOBJIEHHS OUIBII PUTMIYHMM. YKpaiHChbKa MOBa,
HaBIIAKW, MA€ PUTM, 10 TicHO moB’si3anui 13 ckiamamu (Syllable-timed rhythm), me
KOXEH CKJIaJl BUMOBJISIETHCS MPUOIU3HO 3 OJHAKOBOIO TPHUBAIICTIO, IO POOUTH ii
1HTOHAIIIIO TIJIaBHIIIOKO.

[lincymoByrouM 3a3Ha4MMO, 1[0 XO4a aHIJIIIChbKa Ta yKpaiHChKa MOBH MOJAUISIOTH
OCHOBHI 1HTOHAIlIHI MOJIeNl, BOHU BIAPIZHSAIOTHCS y cmoco0ax ix peam3ariii,
GyHKUIMHOMY HABAaHTAKEHHI Ta PUTMIYHIA CTPYKTypl MoOBIeHHs. lle BaximMBO

BpaxoByBaTH NpPU BUBYCHHI AHIIIMCHKOI MOBHU YKPAiHCHKUMHU CTYIACHTAMH, OCKIIBKU
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0COOJIMBOCTI 1HTOHALIT BIUIMBAIOTh HA MPaBUJIbHICTH BUMOBH, IPUPOJIHICTH MOBJICHHS Ta

PO3yMIiHHS KOHTEKCTY.
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v" What have | already known about this topic?

v" What new information have | learned? Why do I find it meaningful or important?

v" Which aspects of this topic have been challenging or unclear to me? What questions

do I still have?

v" How can | apply this knowledge in practice? In what situations might it be useful for

my studies, teaching, or future professional growth?
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10.

) Comprehension Check and Ducussion Questions

Comment on typological constants of contrasting at phonetic/phonological levels.
Why do we speak not only about phonetic but also about the phonological level?
What is the ratio of vowel and consonant phonemes in English and Ukrainian?
What units increase the number of vowel phonemes in the system of English
vocalism? What ensures the quantitative predominance of consonants in the system
of Ukrainian consonants?

What are the key typological differences between the vowel systems in English and
Ukrainian? What are the isomorphic characteristics of the vowel systems in the
contrasted languages?

Are there any vowel sounds in English and Ukrainian that correspond closely to
each other and how do their articulatory features compare?

How does the articulation of vowels in English and Ukrainian differ, particularly in
terms of tongue position?

What is vowel reduction in English and how does it differ from vowel quality
change in Ukrainian?

What are the key typological differences between the consonant systems in English
and Ukrainian? What are the isomorphic characteristics of the consonant systems
in the contrasted languages?

Comment on common and divergent feature characteristics in the articulation of
English and Ukrainian consonant phonemes.

What is the significance of aspiration in English, and how does it differ from the
lack of aspiration in Ukrainian?

In what ways do progressive, regressive and mutual assimilation occur in English

and Ukrainian and how do they differ in their occurrence?
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11.

12,

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Which English vowel/consonant sounds are most challenging for Ukrainian
learners and why?

How does contrastive analysis of vowel/consonant systems help in teaching English
pronunciation to Ukrainian speakers?

What are the isomorphic and allomorphic features in the syllabic structures of
English and Ukrainian?

What are the principles and rules of syllabification in the contrasted languages?
Describe them in brief.

What are the four criteria used for classifying languages according to stress type?
How do these criteria apply to English and Ukrainian?

Comment on common and divergent feature characteristics of word-stress and its
functions in English and Ukrainian. Why do Ukrainian students often misplace
stress in English words?

What are the key differences in the use of rising and falling intonation in English
and Ukrainian?

Why is phrase stress so important in English and how does this differ from
Ukrainian phrase stress? What impact does this have on sentence rhythm?

Discuss the differences in how intonation patterns like rising-falling and falling-
rising are used in English compared to Ukrainian. What effect does this have on
speech rhythm and meaning?

Considering the differences in intonation between English and Ukrainian, what
techniques would you recommend for improving fluency and naturalness in speech

for Ukrainian students learning English?
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2.1. After reading chapter 2, identify the key terms, provide their English equivalents and

compile a glossary with definitions for each term to enhance understanding.

2.2. Work with the table. (1) Give Ukrainian equivalents for the English terms that
classify the types of English consonant phonemes. (2) The given table is incomplete. Add

the missing English and Ukrainian consonant phonemes where necessary.

The active organ Labial Lingual
of speech and . Medio- | Back-
Forelingual - -
the place of lingual | lingual
the obstruction _ Apical Dorsal Cacuminal
[3°] _—
—_— - [+
[5+] c — +—
S
= |2 S| E|E| 8 || &2 £ g | °
m % S [ 7] S = =) = © D
The manner of the s s | 5| T | % | 5 < o © S S
production of noise S|z | €| 8| g| 2| T £
and the type of 2| &l -] x]& <
obstruction <
Occlusive b t . k
3 noise p , K
> d I
G consonants
5]
1S4 -
O|  Occlusive m
H H n
sonorants M
8 L i) S J c’ mr’
> Fricatives 3 ) ) X
..8 B Z 3 X
=
1]
c
o . .
O | Constrictive | i J
sonorants i
. q ’
Affricates ! , t
JIK 3 3
Rolled consonants p’

* 3eJIEHUM KOJIbOPOM TPEICTABICHO YKPATHCHKI MPUTOJIOCHI (POHEMHU
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2.3. Create the Mind Map to make the visual presentation of the isomorphism and
allomorphism in the vowel systems in English and Ukrainian. It should include principles
of classification of vowels, phonemic symbols for each vowel and explanations of the
differences in articulation between the two languages. Use Coggle (or Miro, FigJam) as

a helful instrument for your mindmapping.

2.4. Analyse the phonetic structure of the words below and identify consonant or vowel
phonemes that are characteristic only of the English or only of the Ukrainian language.
Model: there [dea] — /0/ (interdental consonant, alien to Ukrainian), /ea/ (diphthong,
alien to Ukrainian).

o  There, father, looking, sure, whale, bud, victorious, moisture, Friday, cutter, world,
honour, growth, chicken, journey, alien, answer, listen, friend, thunder, special,
level, decision, sword, language, voice, brother, share, whisper.

o I'paru, cTymiHb, HTH, po3piccsi, MUMOXITb, JSUTbKOBHM, LIBAXH, OOPOTHOA, 3HAPSIIA,
O1KoJa, CiHO, 3paja, IIACIUBUN, BYTUJUISA, B’137], OpexHs, CBSITKOBHIi, raBa, HiY,
3]IICTh, TpaBa, OOMWYYS, piKa, MOBa, CIM’S, NPUYMHA, BAKIWBHUH, IOMUIIKA,

Oa)xaHHI.

2.5. ldentify the phonetic opposition in each pair (e.g. xim-xkym — front vs. back vowels).
Describe the contrast in terms of articulatory features. Discuss which vowel distinctions
are characteristic of English only and which are characteristic of Ukrainian only. Reflect
on potential pronunciation difficulties students might face when learning English or
Ukrainian as a foreign language.

o Bay-by, cart-cut, man-moon, bay-bow, merry-Mary, tea-too, buy-bare, pot-port,

beat-boot, fool-fall.
o  Cun-coH, mic-iec, KJICH-KJIaH, JKUP-)Kap, MUP-MOpP, BUI-BaJl, KJIUH-KIICH, TUP-TYP

COM-CaM, MIX-MOX.
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2.6. ldentify the type of consonantal opposition (e.g. place of articulation, manner of

articulation etc.). Make a phonetic description of the opposition (e.g. /t/ vs. /d/ — voiceless

vs. voiced). Consider how these phonetic features might impact English learners’

pronunciation of Ukrainian words and vice versa.

o Take-date, fight-site, deal-heel, sat-hat, pool-tool, date-gate, pay-bay, seat-seed,
coat-goat, white-light.

o  Jlaii-raif, THCK-AHMCK, BUI-TUI-Ki, TpaTU-ApaTH, CAdOK-TadyOK, KaBa-TaBa, OpaTu-

paTH, X0uy-XOXKY.

2.7. The following sentences contain unstressed syllables where vowel reduction occurs.
Read each sentence carefully and underline the words where vowel reduction takes place.
Discuss why vowel reduction is common in English but not in Ukrainian. Why is it
important to learn vowel reduction for natural English pronunciation? What challenges
might Ukrainian speakers face when trying to apply vowel reduction in English?

Model: She went to the store. — She went t0 [to] the store.

1. I was about to leave. 2. Can you give me a banana? 3. He’s coming in a minute. 4. We
should go to the park. 5. She bought a computer. 6. She can play the piano. 7. We were
talking about the weather. 8. I’'m going to have a shower. 9. When does he come? 10. |

want to see her tomorrow.

2.8. Analyze the words and word combinations below. Identify examples of progressive,

regressive and mutual assimilation in both English and Ukrainian. Which type of

assimilation is more common in English? In Ukrainian? How does assimilation affect

pronunciation in both languages? What implications do these patterns have for teaching

English pronunciation to Ukrainian learners?

o Dods, have to go, eights, this ship, comes, quite, at the door, sweet, tree, bags,
cupboard, twice, Friday, sit down, that theme, dwell, dress, horse-shoe, mashed,
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great trouble.
Jlerko, Hirti, 06e3 CyMHIBY, po3KauaTd, Oe3XMapHHi, 3 XBOCTa, CTiHA, 3IIUTH,
PO34MH, 3 )KaJIeM, KHHKKa, BOK3aJl, JISTKO, MaBIla, MIIITUC, J0YIli, MOJIOTH0a, ITCHS,

K 0icy, 3 copomy.

2.9. Define the syllabic structure of the given words and distinguish the types of syllable

in the contrasted languages. On the example of each word explain the principles and

rules of syllabification in the contrasted languages, focusing on differences that may

cause difficulties for Ukrainian learners of English. Discuss how syllable structure might

affect the translation considering rhythm or stress patterns in poetry, lyrics or other texts

where syllabic stress is important.

O

Ready, gardening, about, pity, because, house, dictation, fiddle, destroyer, curtain,
fire, function, pretty, parcel, conversation, construction, cabbage, irreparable.

Bionoris, nuct, 3emisHM, OpaTcTB, BUIBHUM, XKUTTSI, 00sry3, 0e33yOmii, CiHO,
JTUTUHCTBO, Oa)KaHHS, 3apIYHUM, KOPIHHS, BEPXOBHUM, 3MEP3, OKATH, KOHCTPYKTOP,

J1aJIEeKT, TOJIKA.

2.10. Analyse the word stress patterns in the following English and Ukrainian words.

Consider primary and secondary stress (if applicable), and stress shifts. Compare the

stress in English and Ukrainian, highlighting key rules.

O

Metaphor, oaklet, elite, pyrotechnic, irrecognizability, epithet, instrumental,
seventeenth, undervalue, schoolboyshness, irremovably, record — to record, ill-paid,
spoonful, contrast — to contrast, revolutionary, irresistibility, politics, adults,
massage, entrepreneurial, photograph — photographer — photographic.

Jlikapchkuii — JiKapChbKUM, MENOINHICTh, HAWHOBITHININH, MeTadopa, TeHepa-
Maiop, Mi3HATH — Mi3HaBaTH, IIIOHANBAXKIUBIIINUM, KOBTO-OJJAKUTHUM, CEJIO — Cela,

binropon, mmoarouunii, BeCHa — BECHHU, KaTajor, PeMiHb — PEMEHs, 3aMip, JOTOBI,
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HEJOIMMCAaHUH, MariCTEPChKHIA.

2.11. Give your own examples to illustrate how word stress in Ukrainian can express

different morphological categories (up to 10 examples).

2.12. Analyze each sentence’s intonation pattern and compare the intonation patterns of

the following English sentences with the intonation patterns in their Ukrainian opposites.

Point out the isomorphic and allomorphic
intonation pattern. How would you explain
learners of English? What exercises woul
intonation?

1. Is she already here, then?

2. She was, of course, quite right.

3. And the children?

4. “What are you doing?” cried Doris.

5. How beautiful it is!

6. Usually easy-going and kindly, Mary
was now venomous.

7. Didn’t she know that he was married?

8. Why didn’t you tell me?

9. Will you tell me the time?

10.  There were blue, red, yellow, pink
and white flowers there.

11. Come in!

12.  Stop talking!

13.  Youunderstand, Doris, don’t you?
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features in each English and Ukrainian
the differences in intonation to Ukrainian

d you use to help them master English

1. Bona Bxe TyT, Tak?

2. Bowna, 3BicHO, MaJja parlito.

3. A mitu?

4. «Ilo tv pobum?» — Buryknyna Jlopic.
5. Sk ke e kpacuBo!

6. 3a3Buuaii go0pa W MOOpO3WUIIHMBA,
Mapis Tenep aroToBana.

7. HeBxxe BoHa He 3Haja, IO BIH
OJIpyKEHUN?

8. YoMy T MeH1 He CKa3aB?

9. Cxaxern MeH1 KOTpa roguHa’?

10. Tam Oynu cuHi, 4YEpPBOHI, >XOBTI,
pO’KeBi Ta 01711 KBITH.

11. 3axoxap!

12. Tlepecranp roBoputu!

13. Tu posywmiem, lopic, un He Tak?



14. Does he learn German or French? 14, Bim  BuBYa€  HIMEIBKY YU

bpaHIy36Ky?

15.  He doesn’t speak Italian. 15. BiH He TOBOPHTH ITATIHCHKOIO.

2.13. Work in small groups and suggest a set of practical classroom exercises aimed at
teaching Ukrainian learners of English how to distinguish between key English vowel
sounds that are challenging for them (e.qg. the difference between /i:/ and /1l or between

/ol and /u:/). Present them to your peers, using visual aids and practical examples.

2.14. Work in small groups and suggest (1) a set of practical classroom exercises
providing corrective feedback, focusing on common mistakes related to consonant
articulation, (2) a set of exercises that help Ukrainian learners recognize and practice

English assimilation rules.

2.15. Record a 1-2 minute speech sample of a Ukrainian speaker (student) reading an
English text or speaking spontaneously. Identify key intonational deviations by
comparing with standard English patterns, focusing on: rising/falling intonation in
statements and questions, overuse of level intonation, misplacement of sentence stress,
lack of pitch variation. Analyze how these errors reflect differences between English and
Ukrainian intonation. Suggest corrective strategies based on contrastive analysis (e.g.

imitation drills, intonation marking or shadowing tasks).
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TUIIOJIOII JEKCUYHUX CUCTEM
AHTJIIMCBKOI TA YKPATHCBHKOI MOB

3.1. 3azanvna xapakmepucmuka 1eKCUYHO20 PiGHA MOGU MA 11020 0OUHUYDb

Jlekcuunuii piBeHb MOBU € (PYHIAMEHTAIBHOIO CKIIAJOBOIO OyIbh-SKOi MOBHOI
CUCTEMHU, IO BiJOOpaka€e CyKYITHICTh YCIX CJiB, iX 3HAUYCHb, IOXOKEHHS Ta BXKUBAHHSI.
Ile maiOaraTimuii 1 JUHAMIYHIIINN PIBEHb, SKUM MOCTIHHO €BOJIIOIIOHYE, B1IOMBAIOYH
3MIHM B CYCHUIBCTBI, KyJbTYpl Ta Mi3HaHHI cBITY. CaMe Ha I[bOMY pIBHI peani3yeThCs
OCHOBHA HOMIHAaTHBHAa (DYHKIIiSI MOBU — IIO3HAYEHHS MPEAMETIB, SIBUI Ta MOHSTH
HAaBKOJIMIIHBOTO CBITY, @ TAKOK KOTHITHUBHA — B1JOOPaKEHHSI KOHLENITYaIbHOI KAPTUHU
CBITY, KOMYHIKaTUBHA — 3a0e31eueHHs1 00OMiHY 1H()OpMaII€r0 MIXK JTHOJJbMHU Ta €MOLIIIHO-
€KCIIPECHUBHA — BUPAKEHHS Cy0’€KTUBHOTO CTABJICHHS JIO T1MCHOCTI.

VY KOXHI MOBI ICHy€ CUCTEMa HOMIHATHUBHUX 3aC001B, sIKI BUKOHYIOTH ()YHKIIIIO
no3HayeHHs1 00’ekTiB 1 siBull. BojgHouac, mompu yHIBepcalbHUN XapakTep 3acoOiB
HOMIHAIli, PI3HI MOBM MOXYTh BHKOPHCTOBYBAaTHU PI3HI NPHUHIIMIN HOMIHAIUT JUIs
MO3HAYEHHSI OJHOTO M TOro > MOHSATTS, IO BigoOpakae OCOOJIMBOCTI CHPUUHATTS
JTIWCHOCTI HOCIsIMU 1TUX MOB. Hampuka:

v’ YKp. napacoavka (8i0 napa «npomuy + Colb «COHYE» — 3aXUCT 810 COHYS, XOUA
NepeBadtiCHO BUKOPUCMOBYEMbC 8i0 O0WLY);

v’ anen. umbrella (8i0 nam. umbra — «minby, NIOKPECIIOE Pe3yIbmam CMeoPeHHs
MIHI YU 3axucmy);

v’ ¢hp. parapluie (6i0 para «zaxucmy + pluie «dowy, mobmo «zaxucm 6i0 douy»).

Cnoeo, abo Jn1ekcema, BUCTYNA€ OCHOBHOIO OAMHMIICIO JIGKCMYHOro piBHA. Lle
JBOCTOPOHHS 3HAKOBA OJIMHUIIS, 110 OEJHYE TJIaH BUPaKE€HHA (3BYKOBY a00 rpadiuny
dbopmy) Ta mmaH 3MicTy (3HaueHHs). BakiMBO 3a3HAYMTH, IO CJIOBO HE € CTATUYHOIO

OJIMHHUIIEIO, & TIOCTIMHO 3MIHIOETHCS SIK y 3HAU€HHI, Tak 1 B popmi. Hanpukian, nomicemis
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7103BOJISIE OJTHIN (DOpMI IepeIaBaTh KiJibKa 3Ha4€Hb, TOJ1 SIK CHHOHIMIS J1a€ 3MOTY PI3HUM
JIeKceMaM BUPaKATH ONM3bKI 332 3MICTOM MOHSTTS.

OnHuM 13 KITIOYOBUX MOHSATH JIEKCUYHOTO PIBHS € TaKOXK JIeKCUKOH — CYKYIHICTh
yCiX CHiB, II0 BUKOPUCTOBYIOTHCS a00 PO3YyMIIOTHCS HOCISIMH MEBHOI MOBHU. JICKCUKOH
MOXke OyTH 1HIUBITyaJbHUM (CIIOBHUKOBUM 3arac OKpeMoi JIFOMHU) a00 KOJICKTUBHUM
(BacHe CJIOBHUKOBUU CKJIaJ MOBU B MEBHHH icTOpUYHUNA Tepiof). OKpiM 3araibHOTO
JICKCUKOHY, ICHYIOTh TaKOXX CIEI[iali30BaHi MiJCUCTEMH, TaKi sIK MPOQECiitHIUIA TeKCUKOH
(HayKkoBa, TEXHIYHA, FOPUAUYHA TEPMIHOJIOTIS, TPoQecioHaII3Mu ), T1aJICKTHUN JICKCUKOH
(cioBa, MOIIMPEH]I B TIEBHUX PETiOHAX) Ta COINOJICKTHUM JIGKCUKOH (JIEGKCMKA TMEBHUX
COIIaJIbHUX TPy a00 CyOKYJIBTYp) TOIIIO.

[Ipu mOpiBHSIHHI JIGKCMYHUX CHCTEM PI3HUX MOB MOXHA BHOKPEMHTH HU3KY
TUIOJIOTIYHUX XapaKTEPUCTHK, SIKI € KOHCTaHTaMH aHamizy. Y (QoKycl yBaru
TUTIOJIOTIYHUX JIOCHIJKEHb. BJIACHE CJIOBO; aHalli3 OCOOJIMBOCTEM CIOBOTBOPY Ta
CTPYKTYPHHUX MOJIEJICH CIIIB; CEMAaHTHYHHMM acmeKT (BIIMIHHOCTI Y MOTHBOBAHOCTI CIIIB,
Yy CEeMaHTHWYHIN CTPYKTypi, y CHCTEMHIH Oprasizariii JICKCHKH); (PYHKIIIHHHA acIEeKT
(cTumicTiyHe 3a0apBJICHHS JIGKCHYHHUX OJMHHUIL TOINO); (pa3eosori3Mu Ta CTIHKH
BHPAa3H.

Hanpuknan, akiieHTyoun Ha TUIOJIOTTYHUX BIIMIHHOCTSIX TTIOPIBHIOBAHKX MOB, CJTiJI
3a3HAYUTH, IO YyKpaiHChKa MOBa, SIKa € CHHTETUYHOIO, AKTUBHO BHUKOPHCTOBYE
pI3HOMAaHITHI 3acO0M CIOBOTBOPEHHS, 30KpeMa cydikcarito Ta npedikcaiiro. Bognouac
aHTJIChbKa MOBA CXHJIbHA JIO IEPEOCMUCIICHHS CITiB Yepe3 MeTadopuyHi Ta METOHIMIYHI
MIPOIIECH, IO TPHU3BOIUTH JO PO3BUTKY TOJICEMii, sKa OXOIUTIOE 3HAYHY YACTHHY
JICKCUKH.

3a3HadeHi pyucu 3yMOBJICHI, MIEPII 32 BCE, BHYTPINTHIMUA YUHHUKAMH, 110 (HOPMYIOThH
JUHAMIKY PpO3BHUTKY JIGKCUYHOI CHCTeMHM OyIb-iKoi MOBH. BogHouac, Ba)KJIMBOIO
TUTIOJIOTTYHOIO PUCOI0 € TAKOX 3aMO3WYEHHS, SIK 3aci0 30BHINIHBOI HOMIHAIT. 30KpeMa

cepen (akTopiB, MO BIUIMBAIOTH HA JICKCUYHUIN (POH]T aHTIIHACHKOI Ta YKpaiHChKOT MOB:
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1ICTOpUYHI NOJI1T (HANPUKJIIa/A, 3aMI03UYECHHS 3 JIATUHU B aHTIIHCHKY MICISI HOPMAHACHKOTO
3aBOIOBaHHS), KyJbTYpHI KOHTAaKTU (HANpHUKJIaJ, MOIMIMPEHHS aHTII3MIB B YKpaiHCHKii
MOBI uepe3 riao0aizalliio), HayKoBO-TEXHIYHUIN Iporpec (30KkpeMa, BUHUKHEHHS HOBHUX
TEPMIHIB — 6On0cep, uam-6om). 11i daktopu TPHU3BOAITH IO IMOCTIHHOTO OHOBJICHHS

MOBHHUX CHUCTCM.

3.2. Cnoeomeip 6 an2niiicoKiil ma yKpainCoKiil M0OGi: 3iCMaGHUIl AHAli3

CnoBOTBIp (ZIEpUBATOJIOTISI) € OJIHIEIO 3 HAWBAKIMBIMIMX IMiJCUCTEM MOBH, IO
3abe3mneuye ii 30aradyeHHs Ta PO3BUTOK. Y KOXKHIA MOBI ICHYIOTH BJIACHI MEXaHI3MHU
TBOPEHHS HOBUX CJIiB, 5IK1 B1J0OpakaroTh ii CTPYKTYpPHI OCOOJIMBOCTI.

CnoBo cknagaeTbcs 3 Mopghem (HaAMEHIIMX 3HAYYIIUX OJMHUIIb, SIKI HE
PO3KJIAJIAI0ThCS Ha MPOCTIIII €JIEMEHTH TOTO ) PiBHS). TakoX y CJIOBOTBOPI PYHKIIIOHYE
TEPMIH «OCHOBa CJIOBa», 110 BUKOPHUCTOBYEBLCS Ha MO3HAYECHHS YAaCTUHU CJIOBA, IO
BUpaXae JiekcuuHe 3HaueHHsA. OCHOBa CIIOBa BiAIrpae Ba)XJIMBY POJIb y CIOBOTBOPEHHI,
30KpeMa YKpaiHChbKOT MOBH, ajpKe uepe3 (PIeKTUBHUN XapaKTep MOBH JICKCUYHUI aHaIi3
3a3BHYail TOYMHAETHCS 3 BITOKPEMIICHHS TPaMaTUHIHUX MOPQEM.

3a pomto MopdeM y CKIIadi CI0Ba, BOHM MOIUISIOTECSI Ha KopeHegi (MICTAThCS B
KOpEHI CJIOBa i HECYTh HOTO OCHOBHE JICKCHUYHE 3HAUYCHHS) Ta aghikcanvhi (npedikcu Ta
cybikcn). BapTo 3a3HaunTH, 1m0 (iekcii, ski BUKOHYIOTh JIMIIE PENALIAHY (YHKIIIO, Y
IIbOMY KOHTEKCTI HE PO3TJSAAIOTHCA, IM MU MPUIUIMMO yBary y HacTyITHOMY PO3JILIi
MociOHMKa. [CHy€e TakoX MOHATTS «HyJeBa Mopdemay, HapUKIad, KOJU B aHTJIHCHKIN
MOBI IMCHHHK TIEPEXOUTh Y Ai€CI0oBO 0e3 3Minu hopmu (anen. twitter — to twitter), ado
KOJU B YKpaiHChKIH MOB1 3HaxiJHUW BIJIMIHOK IMEHHHUKA 30ITa€ThCS 3 HA3UBHUM
(vkp. ...e cmin — ... bauy cmin).

B anrmiticekiit MOB1 adikCH IEPEBaXHO BUKOHYIOTh CIIOBOTBIPHY (PYHKITIO, TOM1 SIK

B YKpalHCBKii — SIK CIOBOTBIpPHY, Tak i rpamatuuny. Hampukiam, y ciosi unhappy
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npedikc UN- 3MIHIOE 3HAUEHHS KOPEHSI, TO1 K y Tapl X00umu — npuxooumu yKpaiHCbKui
npediKc npu- HAJA€e HE JIUIIE HOBOTO 3HAYCHHSI, a i 3MIHIOE aCIeKT Iii.

3a 37aTHICTIO CaMOCTIMHO B)KHMBATUCA B MOBI MopdeMu MOAUISIOTh Ha GLlbHI Ta
36’a3ani. BinbHi MOpdeMu MOXYTh BUCTYNAaTH CAMOCTIHHUMU CIIOBaMH, HANPUKIA,
anen. book abo ykp. ceim. 3B’s3aHi MopdemMH HE MOXYTh BXKUBATHUCI OKpEeMO U
noTpeOyIOTh ToAaBaHHsS aikciB, SIK-0T anei. -ment y ciioBi enjoyment abo ykp. -cmes 'y
CIIOBI mosapucmeo. BUOKPEMITIOIOTh TAaKOXK HaIliB3B’S3aHI MOPQPEMH, IO MOXYTh
BUCTYIATH 1 5K adikcH, 1 IK caMOCTiiHi ciioBa. Hampukiana, anrimifickki Over uu under
MOXYTh OyTH sk mpedikcamu (overestimate, undergo), Tak i HE3aJICKHUMHU CIIOBAMHU
(Look over there! The box is under the table). Ilpore, QpyHKIIHHICTH Ta YACTOTHICTH
BUKOPHUCTAHHS TaKUX MOp(EeM 3HAYHO BIAPIZHSAIOTHCS YEPE3 TUIIOJIOTIYHI OCOOIUBOCTI
000X MOB.

B anrmidicbkiit MOBI, fIka € aHATITUYHOIO, MEPEBAXKAIOTh BUIbHI Mopdemu. barato
HOBUX CJIIB YTBOPIOIOTHCS NUIAXOM CKJIQJaHHS CJIiB, KOJU JIBa CaMOCTIHHI KOpEHi
00’€THYIOTBCS B OJIHE CJIOBO, Hampwkman, airport (air + port). Xoua akTUBHO
BUKOPHCTOBYIOThCS 1 3B’s13aHi Mopdemu, 30kpeMa, mnpedikcu (UN- y unhappy, re- y
rewrite) ta cydikcu (-ness y kindness, -ment y development), ajie BOHM He MalOTh TaKOT'O
PO3MAITTH, SIK B YKPaiHCHKIH.

VYkpaincbka MOBa, Oyy4d CHHTETHYHOIO, 3HAYHO O1IbIIIE MOKIAJAETHCS Ha 3B’ sI3aH]
Mopdpemu. OCHOBHMM CIOCOOOM TBOPEHHS HOBUX CJIIB € aiKcallls: epamu — uepasamu
(6u-), cnie — cnisak (-ax). Cydikcu 4acTo 3MIHIOIOTh YaCTHHOMOBHY HAJICXKHICTh CJI0Ba,
HanpuKiIaa, yumamuy — YumauHs (-HHsa), 3uma — 3umosuil (-osuit). Ha BigMiHy Bif
aHTJIMCHKO1, BUTbHI MOp(EeMH B YKpATHCHKIM MOBI P1JIKO MOKYTh 3MIHIOBaTH IPAMaTHUHY
KaTeropiro 0e3 10/aBaHHs a(iKCiB.

[Ipomecn CIOBOTBOpPEHHS B MOBI TIPEACTABJICHI TaKUMHU TIPOIYKTUBHUMH

MeXaHI3MaMu, SK JIpUBallisi, OCHOBOCKIIaJaHHs, a0peBiallis, a TaKoX Mepexij OJHi€i
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YacTMHA MOBHU B 1HIIY. OKpIM LBOTO, ICHYIOTh MEHII MOILIMPEHI CHOCOOM, Taki fK
3BOPOTHE CIIOBOTBOPEHHS, PEAYILTIKAIliSl, 3BYKOHACIIITyBaHHS.

Jlepusaujisa.

JlepuBarttig, abo sIK IIe HA3WBaIOTh I€H CMOCIO CIOBOTBOPEHHS — aikcalbHUN
CJIOBOTBIP, pEa3ye€ThCA NUIAXOM JoJaBaHHs TmpedikciB, cy(]ikciB, abo 1HIIHMX
adiKcaTbHUX €JIEMEHTIB 10 KOPEHS, € HAMOUIBII TPOYKTUBHUM MEXaH13MOM CIIOBOTBOPY
B YKpaiHCBKI MOBI Ta BiJIrpae 3HAUHy pOJb B AHIJIHCHKIA. BuOKpemioTh Tpu
crocodu adikcaabHOTO CIIOBOTBOPEHHs — mpedikcalliro, cydikcalio Ta KoMOIHOBaHHM
(npedikcanbHO-Cy(iKcaTbHUN) CIOBOTBIP.

Ilpegikcanvnun crosomeip (prefixal word-formation) Buctymae nmpoayKTHBHUM
CIIocoOOM TBOPEHHS HOBHMX CJIiB B 000X MOBax, ajic¢ B aHIIMCHKIA MOBI BiH MEHII
MOIIMPEHUHN, HIK B YKPATHCHKIM.

[Ipedikc 3miHIOE 3HaUYeHHS KOpeHeBoi mopdemu. B anrmiichbkiii MoBi mpedikcu
MOXYTh 3MIHIOBATH YaCTHHOMOBHY HaJCKHICTh cjoBa (nanpukiad, cage (n) —
encage (v), little (adj) — belittle (v), new (adj) — anew (adv)), ogHak 37€01IBIIOTO
MOXI1/IHI BiJl MpeiKCiB 3aIMIIAIOTLCS B MeXax Tiel camoi yactuau moBu (Iimportant (adj)
— unimportant (adj), agree (v) — disagree (v)). B ykpaiHcbKiii MOBI mpe)iKCH 3MiHIOIOTh
JICKCUYHE 3HAYCHHS CIOBa (Badwciueuil — HeGANCIUBUU, CMIAMUCL —> NOCMISMUCYH,
pobumu — 06pobumu), MOKJIMBA 3MiHA KaTeropii BUAY (imu — nputimu).

3a ceMaHTHKOIO Tpedikch B 000X MOBax MOAUISIIOTH HA TpHU Ipymnu: mnpedikcu 3
HETaTUBHOIO KOHOTAIII€r0, MpedikcH, 1110 BKa3ylTh Ha MOBTOPHY ab0 3BOPOTHY IO, a
TaKOX Ha MPOCTOPOBI Ta YACOB1 KOOPAHHATH.

[Ipedikcn 3 HEraTUBHUM 3HAUEHHSM BUKOPHCTOBYIOTHCS [UIsl BHPaKCHHS
3arepedeHHs abo BIJICYTHOCTI 4oroch. BoHM MaioTh BUCOKUI CTYyMHiHb MPOAYKTUBHOCTI B
000X MOBax, aji¢ B aHIJINCHKI MOBI BUKOPHCTOBYIOTHCS Pi3HI NMPedIKCH, M0 MOXKYTh
MaTH OJIHAKOBE 3HAYEHHS 3alepeueHHs, TOJMl AK B YKpaiHCbKid MOBI JOMIHYIOUHM €

npedikc He-, MO (HOPMYy€e IMEHHHKH, TPUKMETHUKH Ta MPUCTIBHUKU 3 MPOTHIICKHUM
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3HAYEHHSIM JI0 OCHOBH (VKP. CHOKIll — HECNOKILL, PYXOMUL — HEPYXOMULL, 80AI0 — HEBOA0),
a Takox mpedikc 6e3- (VKp. 1a0 — 6e31a0, XmMapHuil — be3xmapHuil, yMo8Ho — 6€3yMOBHO).
B anrmiiicekiit MOBI Taki npedikcu 31e0UTBIIOTO JT0Jal0ThCSA 10 OCHOB MPUKMETHHKIB,
TIEMPUKMETHUKIB, TMPHUCIIBHUKIB, piAmie A0 IMEHHMKIB Ta JI€chiB, ¥ €
HANMIPOAYKTUBHIIINME, 30Kpema: arnen. un- (Unknown), in- (incompletely), il- (illiberal),
ir- (irresponsible), im- (imperfect), de- (decompress), dis- (disrespect), non-
(noncompliance), a- (atypical). B ykpaincekiit MoBi iM Bignosimae npedikc xe-. Illomo
yKpaiHChKOT0 TIpediKCy 6e3- B aHTIIIMChKIM MOB1 HEMAa€e HOTO €KBIBAJICHTY, X04a y ACSKUX
BHUIMAJKaX MOK€ BUKOPUCTOBYBATUCA MpediKc UN- (YKp. be33axicHuil — anen. unprotected),
SK TIPaBHJIO BIAMOBIAHUKAMH € Cy(]ikcu -1€SS misi MpUKMETHUKIB (VKp. 6e33axicHutl —
anen. defenseless) Ta -ness, 1mo A0Ja€ThCS TOAATKOBO ISl YTBOPCHHS IMEHHHKIB (VKD.
besmypbomuicme — anen. carelessness).

[Ipedikcu, MO BUpakarOTh MOBTOPHY a00 3BOPOTHY Ail0 B 000X MOBaX MarOTh
noniOHi ¢yHKii. B aHrmiichkii MOBI OJUMH 3 OCHOBHUX MpedIKCIB I BUPAKCHHS
MOBTOPHOI i1 — 11 F'e-, IKUii TI03HaYa€e BiTHOBJICHHS JIii @00 11 MOBTOPEHHS, SIK-OT: IeVisit
(6iosioamu 3H08Y), rebuild (8i0byoysamu), rewind (nepemomamu). lleti mpedikc y
3Ha4YE€HH1 MOBTOPEHHSI YaCTO BIAMOBIA€E YKpAaiHChKOMY MpediKCy nepe-, sik, HAMPUKIA],
y CIIOBaX nepekiacmu, nepeixamu. {7 BUpaKeHHs 3BOPOTHBOI i1 B aHTJIIHCHKINA MOBI
BUKOPUCTOBYIOThCS Tipedikcu UN- ta back-. Tlpedikc Un- Bkasye Ha aHy/IOBaHHS abo
3amepedeHHs 1ii, K y cinoBax undo (8iominumu), untie (po3e’sizamu). 1le Biamonigae
yKpaiHChKOMY Mpedikcy 6i0-, SKMI TaKOXK IMO3HAYA€ 3BOPOTHY 110, HATIPUKIIA/, Y CIIOBAaX
siokpumu, eiokmouumu. Ilpedikc back- Bupakae 3BopoTHicTE a00 TOBEpHEHHS 0
NONEPEAHBOTO CTaHy, HaNpUKIaA: backtrack (nosepmamucs nazao) abo backfire (mamu
360pomHii epexm). 3BOPOTHI Jii B YKpaTHCHKI MOBI 4aCTO BHPAKAIOTHCS TAKOXK Yepe3
npedikc 6i0- (6i0xkpumu, iOKIHOUUMU), IO AHATIOTTYHO aHTIIIMChKOMY UN-, yepes mpedikc
po3-, 10 BKa3ye Ha po3alicHHS abo 3MiHy ctaHy (pose szamu, posmsenymu), a TaKOK

4yepe3 MEHII MPOAYKTUBHI IpeiKcH 00e3-, 3He- (00e3600HUmMU, 3HEYIHUMUL).
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[Ipedikcu, mo BKa3ylOThb Ha TUMYACOBI Ta MPOCTOPOBI KOOPIMHATH, € TOCHUTH
pPI3HOMaHITHUMHM $IK B aHIJINCBHKIA, Tak W B YyKpaiHChKiii MoBax. Hampuknax, B
anrmiiicekii moBi 1e fore- (forecast), pre- (prearrange), post- (postpone), after-
(afterlife), under- (underground), super- (supermarket), out- (outperform). B ykpaincbkiii
MOBI 11e Tipedikcu do-, 3a-, nepeo-, midxc-, Hao-, nio-, no-, nicisa-. Hanpukian, npedikc
00- 3a3BHUYail BKa3ye Ha MOYATKOBHA MOMEHT a00 HAmpsSMOK, IO HAOJIMKAETHCS 0
4Oroch (dospisamu), TpediKC neped- MO3HAYAE MIOCH, MO BIAOYBAETHCS JO YOTOCH
(nepeomosa), npedikc Hao- BKazye Ha NPOCTIp ab0 TOJOKEHHS BHILE YOIrOCh
(Haos3suuatinuti), pedikc micis- MO3HAaYa€ Yac MICIs YOTOCh (nicasonepayiiunuil).

[Ipedikcn B aHTMINCHKIA Ta YKpaiHChKIA MOBaX TaKOX KIACHU(IKYIOTh 3a IXHIM
MOXO/PKEHHSIM Ha MUTOMO OPUTIHAIBHI Ta 3a1I03WYEHI.

Tak, HanpuUKIIaJ, aHMMICHKI OPUTIHANBHI MPEIKCH MOXOJATh 3 FTEPMAHCHKUX MOB,
Hanpukiaan: a- (aside), be- (beloved), by- (bystander), fore- (forefather), mis- (mislead),
out- (outnumber), over- (overload), under- (underestimate), un- (uncover), with-
(withdraw). YkpaiHnceki opuriHaibHi MpediKCH MOXOAATH i3 MPACIOB’THCHKOI MOBH 1 €
XapaKTEPHUMH ISl CJIOB’SHCBKHUX MOB, HANpHUKIaN. oOe3- (Oesmedrcnutl), 63aem-
(63aemo0in), 6io- (6ionpasumu, eionucamu), 0o- (dopooumu), 3a- (3aeapmysamu), nepe-
(nepenucamu), nio- (niomecmu), pos- (pozmanosamu), ue- (nespozyminuir). Ilomo
3aMo3uM4eHuX, Oararo mpedikciB, MO0 aKTUBHO (YHKIIIOHYIOTH B 000X MoOBax, Oyiu
3aIO03WYeHI 3 JIATUHCHKOI Ta Tpelbkoi MOB, Hanmpukian. awxen. ab- (abnormal), poly-
(polyglot), sub- (subtitle), super- (supernatural), trans- (transatlantic), ultra- (ultraviolet)
Tta ykp. aumu- (aumubiomux), Oe- (Oexomcmpykyisn), exc- (excuemnion), KoHmp-
(kommpapeymenm), cyo- (cyomponiunuii), yiempa- (y1empamoonuii).

Boanouac, 3 THIONOTIYHOT TOYKH 30py B 000X MOBaX MOKHA BUOKPEMUTH HE 1B, a
TPH rpynu npedikciB 3 TOYKU 30PY iX NOXOIKEHHS:

v’ iHTepHalioHanbHI npedikcu, GpopMa Ta 3HAUEHHS SKHX € OJHAKOBHMH B 000X

MOBax, HaNpHWKIan: SUPer-/cynep- amen. supermarket 1a yKp. cynepmapkem, micro-
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/MIKpo- anen. microscope Ta yKp. MIiKpockon, ultra-/ynempa- amen. ultramodern Tta yKp.
yaempacyuachnuil, Inter-/inmep- anen. international ta yxp. inmepnayionanvnuii;

v’ HauioHanbHi mpedikcu, IKi MAalOTh CEMaHTHYHY 1I€HTHYHICTE Y IBOX MOBaX, ajie
pi3Hi MOBHI QopMH, HANPHUKIAMI: aHTIIHChKE ciloBo underestimate mae ykpaiHchkuit
aHaJIOT HedOOYIHIO8amiL),

v HauioHanbHi npedikcH, AKi CEMaHTHMYHO 4YyXi JIg OnxHiel 3 MOB, SK-OT
aHriiiiceke outnumber (nepesuwyysamu wuciom), MO HE Ma€ aHAJOTIB 3 THM CaMHM
npedikcoM B ykpaiHchkiit MoBi [I. KopyHers].

Cygixcanvnun cnosomsip (Suffixal word-formation) e npoaykruBHimmM 3a
npedikcalbHUl B 000X MOBaX. Y MOBax 13 CHHTETUYHUMU pUCaMU (SIK-OT YKpaiHChKa)
cy(ikcanbHUi C1IOCIO € JOMIHYIOUUM, TOA1 SIK Y aHATITUYHUX MOBaX (SK-OT aHTJIIChKa)
HOro poJib MEHII BUpaXeHa. Alle, B IUIaHI JIEKCUYHOIO CJIOBOTBOPY, cyQikcaulis B
AHTJINCHKINA MOB1 TaKOX JTOCTaTHHO MPOTYKTUBHA.

B 060x mMoBax cydikcu kinacudikyroTh 32 YaCTHHOIO MOBH, SIKY BOHH YTBOPIOIOTb,
iXHIM 3HauYeHHSIM (ceMaHTHKOW0). Takox, kiacudikaiis MoxKe BigOyBaTuUCA 3a
MOXOJIKEHHSIM CcyiKca.

IMmeHHUKOBI Cydikcu B 000X MOBaxX BUKOHYIOTh (DYHKIII}O YTBOPEHHSI IMEHHUKIB, aJie
iXHIM CKJad Ta BHKOPHCTaHHS MAarOTh TIEBHI BIAMIHHOCTI. B aHTJHCHKIM MOBI 10
IMCHHUKOTBOPYMX Cy(IKCIB HajexaTh, HamnpHKian, -ance/-ence (resistance), -ness
(kindness), -dom (freedom), -hood (neighbourhood), -ship (leadership), -ion (completion),
-ism (criticism), -ment (appointment). B ykpaiHChbkili mpuKIaZamMu TaKuX CyQiKciB
MOXYTb OYTU: -aHHA/-eHHA (HABUAHHA, 38ePHEHHs); -ICmb (MYopicms), -u3m/izm
(pomanmusm, eepoizm),; -oma (nycmoma), -cmeo (nidepcmeo), -yis (Oeknapayis).

SIk okpeMy rpymny IMEHHHUKOBUX CY(IKCIB B 000X MOBax BHOKPEMJIOIOTH Ti, IO
M03HAYal0Th Jisiya a00 HOCisg 03HAKW. B aHrmificekii e, 30kpema, -ist/-yst (philologist,
analyst); -ant, -ent (assistant, student); -ar (beggar); -er/-or (developer, sailor); -ier/-yer

(cashier, lawyer); -eer (mountaineer); a Takox -ard/-art (coward, steward), sxi MOXyThb
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MaTd W HeratuBHe 3a0apBiieHHS. B yKkpalHCBKiW, Hampukiaa, BUKOPHUCTOBYIOTHCS
cydikeu: -ax (pubax); -au (suxradau); -eysv (meopeyw); -ukl-nux (yuacnux); -ipl-upl-ep-
lop (kacup, pexcucep, xomanoop); -icm (nauyugpicm); -menv (6uxosamenv); a TaKOK
cy(ikcu, MmO MOXYTh BKa3yBaTH Ha 0coOy 3 TEBHUMHU HETaTUBHUMH pPHUCAMU. -VH
(6pexyn); -ax (kpusnsxa).

B ykpaiHchKiii MOBI, Ha BIIMIHY B1JI aHTJIIHCHKO1, ICHYIOTh CIIeIiaabHI Cy(pikcH s
MO3HAYEHHS POJYy IMEHHHUKIB, IO BiJICYTHIM B aHININMCHKIN SIK TpamMaTHYHA KaTeropis
IMEHHUKIB (TIPO 11€ HIeThCS ACTAIBHO Y HACTYITHOMY po3/iii). Hanpukman:

v’ cydikcu donosiuoro poxy: -Hux (nicHuk), -eyv/-cyv (Kpaseuv, 60e€yv), -iKk/-ik
(ximik, npo3aik), -eyv/-cyv (6oecysv), -ap/-ap (waxmap, Kamensap), -up (bpueaoup), -ucm
(Oiau), -icm (oxynicm), -menv (6uxogamenv), -alb (CKpunanw), -au/-a4 (eniaoad, 0ia), -
SAHUH/-AHUH (CENSAHUH, 2aTUYaHUR) Ta 1H.;

v’ cyiken kiHogoro poay (3a3BHuail CTOATH IMicis cy(dikca JoJOBIYOro poay B
OCHOBI IMEHHHKA): -K/a (noem-Kk-a), -uy/sa (yuen-uy-s), -ux/a (mxau-ux-a), -uy/a (mucuy-
5), -ec/a (npunyec-a), -ux/a (ciou-ux-a), -ien/a (Illempisna, Bacunisna) Tomio;

v’ cydiken, 10 BUPaKarTh CEPEIHIN pifl (MOXKYTh YTBOPIOBATH K aOCTPAKTHI, TaK
1 KOHKPETH1 IMEHHUKH, TT0O3HAYAI0UH MMOHSTTS, MPEIMETH, SBUIIA UM HABITh KUB1 ICTOTH):
-CTB-0/-1ITB-0 (bpamepcmeo, KepisHUYmaeo), -9Kk-0/-aTK/ATK-0 (0iguamko, AH20I5IMKO) Ta
1H.

Coaij 3a3HAYMTH, 110 B aHTJIIACHKIM MOBI TIEBHI Cy(ikcH, Taki sk -0r/-er, -ess, -ine, -
rix, Ta -ette, BAKOPHCTOBYIOThCS JUIsl TO3HAYCHHS CTATI, PO3PI3HAIOYH YOJIOBIYi Ta KIHOYI
dopmu: waiter-waitress (ogiyianm-ogpiyisnmra); tiger-tigress (muep-muepuyst); hero-
heroine (zepoii-eepoins); bachelor-bachelorette (xonocmsx-neoopysicena ocinka). 11i
cydikcu BiTOOpakaroTh CTaTh, @ HE TPAMATHYHUN PiJI.

[Ilomo MpUKMETHUKOBUX CY(IKCiB, B 000X MOBax BOHHM JIOCUTh PI3HOMAaHITHI.
Hanpuknan, B anrmiiiceki MoBi 11e: -able/-ible (lovable, flexible); -al (personal); -ant/-ent

(elegant, different); -ate/-ete (accurate, complete); -ed (talented); -ful (joyful); -ic
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(poetic); -ical (critical); -ing (amazing); -ish (boyish); -ive (creative); -less (fearless); -
like (businesslike); -ous (generous); -some (troublesome); -y (cloudy). Ykpainceki
IPUKMETHUKOBI CY(IKCH BKIIIOUAIOTh: -abenvbH (penmabenvhuil), -as/-a68 (Kyiveasuil,),; -
am/am (Hocamuii), -08 (cayarc6osutl), -H (CymHuil), -uy/-H (noemuunuit); -osum/-yeam/-
rogam (2pybysamuti, #coemyeamuil); -1/ue (MpIUIUSUL, MIHAUBUL); -U6/H (NacueHull,
ehekmusHUll);, -CbK/-YybK (VKPAIHCbKULL, CMYOEHMCbKULL); -Yu/-104, -yuy/-1ou) (KOoIoyui,
Jrcaonroyuit) Tomo. Ha BimMiHy Bij] aHTJIIHCHKOI, YKpaiHChKa MOBA Ma€ 3aKiHUEHHS, 1110
3aBXKIU YITKO 17IeHTU(]IKYE CIOBO SIK MMPUKMETHHUK, TOJII K B aHTJIHCHKIN 1€ 3aJICKUTh
BiJ1 MO3MIIIL CJIOBA B peUEHHI Ta cy(dikca.

HiecniBHUX Cy(]iKCiB B aHITIHCHKIA MOBI HE0AraTo, 110 MOSICHIOETHCS PO3BUTKOM
MOBU Ta TMOUIMPEHHSIM Oe3adikcaabHOro crnocolOy IiecIOBOTBOpPEHHS (KOHBeEpCIi),
30kpema: -ize (colonize); -fy/-ify (terrify, beautify); -ate (regulate); -en (harden); -esce
(luminesce). YkpaiHchbKi Ji€cioBa MEPEBaKHO YTBOPIOIOTHCS 3a JOMOMOT0I0 CY(IKCIB -
(v8)amu/-umu (cocmiosamu, wumamu).

Cy(ikciB s yTBOpEHHS TPUCIIBHUKIB He Tak Oarato. I[IpogyKTHBHOIO
aHriiicbkoro mopdemoro € -ly (slowly, happily), Ti ykpaincbkuM BimoBiTHUKOM € CY(hiKC
-0 (eapno, weuoxo). HempomyKTHWBHI aHIIKWCBKI cydikcu BkIo4aoTh -ward(s)
(homewards) Ta -wise (marketwise).

B ykpaiHcbkiii MOBI, Ha BIAMIHY BiJl aHIJIMCBHKOI, AyXe TMOMIUPEH] OI[IHIOBAJIbHI
cydikcu (evaluative suffixes), siki BupaxaroTh Cy0’€KTUBHY OIIHKY MPEIMETIB, icTOT a00
SIBUIIT, HAJIAF0YH CJI0OBAM €MOIIIHOTO 3a0apBiieHHs. BOHM OUISIOTHCS Ha 3MEHIITYBAJIbH1
cydikcu (diminutive), a takox 30inbmyBani cydikcu (augmentative). Ykpaincbka MoBa,
Ha BIJIMiHY B1JI aHTJIHACHKO1, Ma€ HaJA3BUYANHO PO3raay>KeHYy Ta MPOAYKTUBHY CHUCTEMY
3MEHIIYBAJIbHO-TIECTIIMBUX Ta 30UIbIIYBAaHUX CY(]IKCIB.

[Tepuri HasiBHI B 000X MOBax, aji¢ B aHMVIMCHKIA BOHHM MPUEAHYIOTHCS JIUIIE 0
IMEHHUKIB, TOJIl K B YKpaiHCHKIM TaKOX MOXXYTh MPHUEIHYBATUCS JI0 MPUKMETHUKIB,

J€CHTIB, TPHUCIIBHUKIB, YMCIIBHHUKIB Ta 3aiMEeHHHKIB. Hampukman, ykp. -amx/-samk
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(Kypuamxo, KaueHsAmKo), -ux (0owux, Kywuk), -ox (CUHOK), -eHOK/-euKk-a (CMidiceyox,
piueura, GIKOHEuK0), -uuKka (cecmpuuxa), -OHbK- (CepOeHbKO, CHAMOHbKU); -eHbK-
(pionenvrulli, muxenvko, WBUOECHbKO), -eceHbK-I-icinbk-I-tocinbk-  (dobpecenvKuil,
MOHKICIHbKULL) ; -ecenbk-[-icinbK- (eaprecenvko); -cux- (06icuka) Ta iH.

B anrmiicekiit MOBI cMCTeMa 3MEHIITYBAIBHUX CY(IKCIB € OOMEKEHOI0, OJIHAK BOHA
TaKOX JI03BOJISI€ YTBOPIOBATH 3MEHITYBalIbHI (popMHU a00 HaJaBaTH CJIOBAM JIariTHOTO YU
EMOIIIIMHOTO BIITIHKY. AHIJTIMCHKI 3MEHIITYBaIbHI Cy(piKCH BKITIOUarOTh: -et/-ette (booklet,
kitchenette); -let (ringlet); -y/-ie, -ey (dolly, grannie); -ling (duckling, gosling); -kin
(ladikin); -el/-le (morsel, corpuscle); -icle/-cule (particle, monticule); -een (velveteen); -
ock (hillock); -ing (v oesxux eunaodkax, sx-om lording — 3nesaxciuso npo 3apo3yminy
moouny), -ee (bootee).

30UTblIyBaNIbHI  Cy(IKCH, SIKI BHPaXarOTh 3HA4YHMA po3mip abo 3rpyoOire,
3HEBAXJIMBE CTABJICHHS, BIJICYTHI B aHTJINCHKIA MOBI SIK OKpeMa KaTeropis OLIHHHX
cydikciB. HaTtomicTh B yKpaiHCBbKili MOBI BOHU € MpOAyKTUBHUMHU. Hampuknan: -aws
(6bopooanv); -un- (300posuno), -op- (cobaywpa);, -uw (eorocuue, 6o8uuwe); -e3h-
(6enuuesnuii) Tomo [I. Kopynerrs].

Ilpegixcanvno-cyghixcanvne cnosomeopenns (Combined a6o suffixal + prefixal) —
1€ TPOIEC YTBOPEHHS HOBUX CIIIB HUISIXOM OJIHOYACHOTO JIOJaBaHHS JO KOopeHs (a0o
OCHOBHM) SIK TpedikciB, Tak 1 cydikciB, sk-oT: anen. insensibility; yxp. neuymausicmo.
Takuii crocid CIIOBOTBOPEHHSI aKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS SIK B AHIIIMCBHKIM, Tak 1 B
YKpaTHCHKiil MOBaX 1 peaii3yeThCs 32 YOTUPMa CHIITBHUMHU MOP(OJTOTITYHUMU MOJICIISIMH:

v omuH npedikc + KopiHb/ocHOBaA + oauH cydikc, Hanpukian: anza. for-cast-er,
pre-script-ive, over-estim-ate, un-tru-ly; yxp. do-6ym-ok, ne-xonvop-os-uii, npu-6ie-mu,
He-8MoM-Ho;

v’ 1Ba abo Ginblire npedikciB + KOPiHE/OCHOBA + OAWH Cy(iKC, HAPUKIAI: dH2IL.

re-in-carn-ation; ykp. ne-e-o6nae-annui;
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v’ omuH npedikc + KopiHb/ocHOBa + aBa a00 Ginbine CydikciB, HAPUKIAL: aH2IL.
pre-histor-ic-al; yxp. mioc-6u0-o6-uii;

v’ 1Ba a0o Ginbmie mpedikciB + KoOpiHb/OcHOBa + aBa a0o Oinblie cydikcis,
HaNIPUKJIAJ.  awHen.  NON-re-present-ation-al-ism;  yxp.  nepe-po-no-oin-um-u-cs
[I. Kopyneris].

Ak yxe 3a3Hayvanocs Buiie, kiacudikaiiis cypikciB MOe 3A1HCHIOBATUCS TaKOXK 3a
ix moxomxenHsM. [lomiOHo mo mpedikciB, B 000X MoBax Cy(pikcH MOIISIOTHCA Ha
HalllOHAJIbHI Ta iHTepHalioHaNbHI. [lepeBaxkHa OUIBIIICTL IHTEPHAIIIOHATBLHUX CY(]IKCIB
€ pe3yJbTaTOM BIUIMBY KJIACHUYHUX MOB — JIATHHM Ta JIaBHBOTPEIFKOI — Ha OPMYyBaHHS
€BPOIEUCHKOT JIEKCUYHOI CHCTEMH, OCOOJIMBO y cpepl HAyKu, MEAUIIMHHU, TEXHIKH Ta
KyJIbTYpPH.

AHani3 IHTepHallOHATBHUX CY(IKCIB B aHTJIIACHKIN Ta YKPaIHChKiil MOBaX BUSIBIISIE
3HAYHY KUIBKICTH ()OpM, IO MAIOTh CHUIbHE JIATUHCHKE a00 TperbKe MOXOJKEHHS, a
TaKOXX TOJIOHI cioBOTBipHI ¢yHkmii. Hampuknan, cybike -izm/-izm (amen. -ism)
BUKOPUCTOBYETHCS JJI1 TBOPEHHS IMEHHUKIB, SIKI MO3HAYAOTh JOKTPUHH, PLI0COPCHKI
a00 TOJIITUYHI Tedii, CHCTEMH BIpyBaHb, 1J1€0JIOT1T UM XapaKTEPHI PUCH CBITOTJISIAY (aH2L.
capitalism, altruism; ykp. kanimanizm, arempyism); cyikc -icm (awmen. -ist) yrBoproe
IMEHHUKH, 10 MO3HAYaIOTh 0CO0Y, fKa JOTPUMYETHCS TMEBHOI JOKTPUHH, 3alMAETHCS
TICBHOIO JISUThHICTIO 00 XapaKTepU3y€eThCs MEBHOKO pUCOIO (aren. artist, scientist, tourist,
capitalist; yxp. apmucm, mypucm, coyianicm, xanimanicm);, cydikc -op (awen. -0Or)
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJIsi TBOPEHHS IMEHHUKIB, 110 MTO3HAYAIOTh 1€BY 0c00y ab0 mpeameT
(anen. director, projector; YKp. Oupekmop, npoekmop), BiH € NPOAYKTUBHUM B 000X
MOBaX.

CryniHb TPOAYKTUBHOCTI IHTEPHALIIOHAIBHUX CY(IKCIB MOXE BiJIPI3HATHUCS.
Hanpuknan, B aHnmiicbkiii MoBi cydike -able/-ible, mo Bupakae 3HaueHHS MOXKIIMBOCTI
a0o0 3matHOCTI, € Haa3BMuaitHO mpoaykruBHuM (readable, understandable, visible). B

YKpaiHCBbKi MOBI MOMY BIJIMOBIIAlOTh Pi3HI CY(DIKCH, TIEPEAYCIM -Hull, a B OKPEMHUX
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3al03WYCHUX BUNAAKAX — -abenvbH (nomimuui, uyumabenvruit). OgHAK YKpaiHCHKI
BIJIMTOBITHUKHU HE MAIOTh TAKOi YHIBEPCAIBHOCTI Ta PETYJISIPHOCTI BUKOPUCTAHHS.

Takox ciijg 3a3HAYUTH, [0 B YKPAiHCBKIM MOBI 4YacTO CHIBICHYIOTh MHTOMI
CJIOBOTBIPHI MOJIENI, K MOKYTh KOHKYPYBaTH 13 3alI03MUYEHUMHU (DOpMaMHU, 110 MICTATh
IHTEepHAaIIOHAJIbHI Cy(iKCH.

Ilepexio oouiei uacmunu moeu 6 iHuLy.

Komnegepcia (Takox BioMa SK HyJIbOBa JepuBailiss abo QyHKIIHHA 3MiHA) €
HaJ3BUYANHO MPOJYKTUBHUM CHOCOOOM CIOBOTBOPEHHsS B aHTIiMCHKil MoBi. Ii cyTh
MOJISITa€e y 3MiHI IpaMaTU4YHO1 KaTeropii ciioBa 0e3 101aBaHHs CIOBOTBOPUYUX a(IKCIB, 1110
NpU3BOAUTH 1O 3MIHM CeMaHTHKU. HOBOyTBOpEHE CIIOBO € YacTKOBHM OMOHIMOM
OYaTKOBOTO CJIOBa, 301ral0uKCh 3 HUM B OKpeMHX (hopMax.

OcCHOBHI TUIIM KOHBEpCIi 1Ie: BepOasi3allisi — YTBOPEHHs JI€CIIB, MEPEBAKHO BIJT
IMEHHHKIB (HapuKJiaa, BiJ iMeHHruKa email yrBopusocs mieciaoBo to email, ado Bix mask
— to mask), piamre Bix nmpuKMETHHKIB (sIK-OT Bix clean — to clean); cyOcranTuBaitis —
YTBOPEHHsSI IMEHHUKIB, HalyacTille BIJ JleciiB (Hampukiaa, Bih aAiecioBa to run
MOXOJMTh IMCHHHUK & r'UN) abo MPUKMETHHKIB (K SENIOI MepeTBOPIOETHCSA HA & SeNior).
JIo MeHIlI MOIIMPEHUX, ale TAKOXK ICHYIOUMX THIIB HajleXkKaTh aj’ €KTUBallisl (TBOPEHHS
NPUKMETHHKIB, HAITPUKIIaA, BiJ iMeHHHKa Metal yrBoproeThcst mpukMmeTHuk metal) Ta
anBepOiamizaifisi (YTBOpEHHsI TPHUCITIBHUKIB, SK BiJl IMEHHHKa NOME yTBOPIOIOTHCS
PHCITiBHUK home, To0To dodomy).

Cnin 3a3HayuTH, MO B YKPAIHCHKIA MOB1 CHOCTEpITalOThCS Taki K MPOLEecH
Mepexo/1y OJIHI€] YAaCTUHU MOBH B 1HIITY, ajie HaifyacTille BOHU nepe0ayaroTh 10AaBaHHsI
YM, HaBMAaKW, YCYHEHHS CIIOBOTBOPUYHUX a(PiKCiB, IK-OT TBOPEHHS J1€CIIIB B1Jl IMEHHUKIB 32
J0MIOMOT 010 CY(hiKCiB (eyerumu, naiikamu) Ta IMCHHUKIB BiJl TI€CTIB (ROKA3, pO3ULYK).

Cy6OcTanTuBallisd MPUKMETHUKIB, T11EMNPUKMETHUKIB a00 1HIIUX YACTUH MOBU TaKOXK
TpPakTyeThcsl K (opma KoHBepcii aeskumu nociigaukamu (M. dabian). 3okpema,

BHOKPEMITIOIOTH MIOBHY CyOCTaHTHBAI110, KOJIHM MPUKMETHUK HAOyBa€ BCIX IpaMaTUYHHUX
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¢dbopM 1 mOBHICTIO BUKOHYE DYHKIIIO IMEHHUKA (aHeL. private, principal; ykp. 6e30omHuil,
MOCMO6a), Ta YaCTKOBY CyOCTaHTHBAIliIO, KOJU NMPUKMETHUK YXKXHBAETHCS JIHIIE Y
¢ikcoBaniii (hopMi, HalgaCTilIC B y3araabHEHO-30ipHOMY 3Ha4YeHHI (anen. the wounded,
the poor; ykp. napeuenuii, xeopuii) [M. dabiaH].

Ocnogocknaoanus.

OcHoBockiiaganns (compounding) € omHUM i3 HAWMPOAYKTUBHIIIUX CIIOCOOIB
CIIOBOTBOPCHHS B aHTJIIMCBHKIM Ta yKpaiHChKiM MoBax. Llei mporec mnependauae
MOETHAHHS JIBOX a00 Oinbiie OCHOB (KOPEHIB) /I YTBOPEHHS HOBOTO CJIOBa. XodYa
KOHIICTIISI € CHUIBHOI JJii 000X MOB, 3acBITYYEMO HHU3KY (OpMabHUX Ta
CTPYKTYPHHUX BIIMIHHOCTEW, 3yMOBJIEHUX TUIIOJIOTTYHUMHU OCOOIUBOCTSIMU MOB.

B 060x MoBax BUAUISIOTH ABAa OCHOBHI CIIOCOOU CKJIa/IaHHSI OCHOB:

v ckiaagaHHs 0e3 CIOJYYHOro elleMeHTa (CHMHTaKCHYHH Croci®) — OCHOBH
MOETHYIOThCS 0€3 BUKOPUCTaHHS J0JAaTKOBUX Mop(dem;

v CKJIaJaHHS 3a JOIOMOIOI CIOJyYHHX eJleMeHTiB (iHTepgikciB) — Mix
OCHOBAaMH BCTaBJISIOTHCS CHEIlalbHI CIIOMYy4HI MOp(heMH (B aHIJIIHCHKIN — 0, €, 1HOJ1 —
S, B YKpaiHCBKIiH — 0, e/e, i).

[lepmmit croci6 € HabaraTo NPOAYKTUBHIIIMM B aHIJIHCHKIA MOBi, HIX B
yKpaiHChKii. BiH 3acTOCOBY€ThCS JIsi CTBOPEHHsI CKJIAIHHMX IMEHHHKIB (SUNFise,
armchair, man-eater), npukmeraukis (dark-blue, world-famous), niecnis (downgrade,
underline), nmpucniuukiB (everywhere, sometime), 3aiimennukis (Something, myself),
yucniBHUKIB (two-thirds, sixty-five). OcHoBockiaganHs 0e3 CHOJYyYHOrO €JIeMEHTa
MEHII MPOAYKTHUBHE B YKpAiHCHKIA MOBI, HANpUKIAI: .JiKap-mepanesm, UKoad-
IHmepHam, Xmo3Ha-Koau, oe-Hebyob, 6)y0b-KOJIU.

Cnin 3a3HauuTH, 10 OCOOJMBICTIO AHTUIMCBKOI MOBHM € TaK 3BaHl uiiogpasu
(wholophrases) — ckiaani ciioBa, yTBOpeHi 3 ILIMX CJOBOCIONYYEHb, 1¢ TPUAMCHHUKH
a00 CITOJIyYHHKH BHUCTYIAIOTh CIIOJYYHUMH €JIeMEHTaMu, SK-OT: Merry-go-round, son-

in-law, do-it-yourself, know-it-all, run-of-the-mill. Taki yTBOpeHHS NpaKTHYHO HE
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BJIACTHBI yKPAaTHCHKiN MOBI, 32 BUHATKOM KUTBKOX 3alI03UYEHHUX 200 YCTaJICHUX BUPa3iB,
HaTMIPUKIIAI: mem-a-mem, 6i4-Ha-6iy, Naiy-0-niiy, AK-He-saK. TakoXK B aHTIIIUCHKINA MOBI
YaCTOTHUM € BUIAJKOBE BKIIIOUYEHHSI CIOBOCHOJIYYE€Hb a00 pPEYeHb 1O HECTIMKUX
(KOHTEKCTYalbHHX) CKJIAJHUX YTBOpeHb, sKk-oT YOu-Know-Who vy pomanax
JIx. PoyiHr.

[loxo apyroro croco0y, CKJIaJaHHs 3a JOMOMOT0I0 CIIOJIYYHHUX €JIEMEHTIB 3HAYHO
MEHII TMPOAYKTUBHUI CMOCIO B aHIMINMCHKINA MOBi, HI)X B YKpailHCBKIH, 1 3a3BHuail
00MEXYy€eThCS IMCHHUKAMHU Ta NPUKMETHUKAMHU (SK TPaBUJIO, 1€ HAYKOBO-TEXHIUHI
MOHATTS Ta TEPMIHHU, YAaCTO 3 BHUKOPUCTAHHSIM JIATUHCHKUX a00 TIpEUbKUX KOPEHIB),
Hanpukian auxen. bio-diversity, socio-economic, tradesfolk. Hatomicts B ykpaiHChKiii
MOBI 116 OCHOBHHH CIIOCI0O YTBOPEHHS CKJIAJIHUX CIIB 3a JOIMOMOTOI0 CIOJIYYHHX
1HTep(DiKCIB: 8000CNnAl, 3emrempyc, YOpHOOPUBUL, 3AXIOHOYKDAIHCHKUI.

OKpiM KJIaCHYHOT'O OCHOBOCKJIAJaHHs, ICHYIOTh 1HIIN CIIOCOOH, IO TaK UM 1HAKIIIS
MOETHYIOTh 200 CKOPOYYIOTh OCHOBH CIHIB. 30Kpema, pedymiikauisa (1oBHE abo
YaCTKOBE TMOBTOPEHHs CJIOBAa YW HWOTO YaCTHHH I YTBOPEHHS HOBOTO CJoBa abo
MOCHJICHHS 3HAYEHHS) € MOIIMPEHUM 3aC000M OCHOBOCKJIAJIaHHA B 000X MOBax, aje
OUTBII IPOAYKTUBHA B aHTIIHCHKIN, HIX B yKpaiHChkii. Hanpuknan: awen. bye-bye,
goody-goody, hush-hush; ykp. nedse-redse, muxo-muxo, 6icom-bicom, Oe-ne-Oe.
PenymikaTuBHI CTPYKTYpH B aHTTIIHCHKII MOBI MOXKYTh OYTH SIK TOBHUMH (TTIOBTOPEHHS
LUJIOTO cJioBa: §0-g0, NO-N0), Tak 1 HaiyacTime Moau(dikoBaHUMHU (3 Bapialicro
roJIOCHOTO abo IpHUroJIocCHOTO: Zig-zag, tick-tock, super-duper, hocus-pocus). Bonu, sik
MPaBUJIO, BUKOHYIOTH CEKCIIPECHUBHY, CTHUJIICTUYHO MapKOBaHy ab0 3MEHIIYyBaJbHO-
necTiuBy (QyHKIio. B ykpaiHChKii MOB1 peaymuiikamis MepeBaXXHO BUPAKAE
IHTEHCHBHICTh a00 TPUBAIIICTh il (HAnpukiao, weuoxo-usuoKko, 0aieko-odieKo, pioko-
2ycmo) 1 Mae MeHIe MPOJYKTUBHUX MOJENeH, Xo4a € TpaJulliiiHUM MPUHOMOM B

YCHOMY MOBJIEHHI Ta (OJIBKIIOPI, IK-OT paouti-padicinbKull.
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IIle oxHi€r0 OCOOIMBICTIO aHTIIINCHKOI MOBH € CKJIaJIHI CJIOBA 3 ITOCTIO3UTHBAMH,
Hanpukitan: break-out, stand-in, shake-up. Taki ciioBa YTBOPIOIOTBCSA IUISXOM
MOE€THAHHS J1E€CTIBHOI OCHOBHU 3 NMPUUMEHHUKOM a00 MPUCITIBHUKOM, IO CTOITh IMiCIIS
Hel, 1 pa30M yTBOPIOIOTh HOBE 3HAUEHHS, YaCTO IMEHHUKOBE (Hanpuxnad, break-up —
pospus, take-0ff — 31im). 1leit TUO CIIOBOTBOPEHHS TICHO IOB’SI3aHHUI 13 (pa3oBUMHU
JI€CTIOBAMHU, K1 B aHTJIIMCHKIN MOB1 Ha/I3BHMYAMHO MOIIUPEHI Ta JIEKCUKATI3YIOThCS Y
HOBI CJIOBA.

Abpesiauis.

Aopesiaris (Bix jar. abbreviatio — ckopodeHHs) — 1€ CIIOBOTBIpHUH TpoIleC, 3a
SIKOTO HOBE CJIOBO YTBOPIOETHCS IUITXOM CKOPOUCHHS MOYaTKOBUX €JIEMEHTIB CIIiB 200
CJIOBOCIIONy4eHb. SIK B aHIUIIMCHKIA, Tak 1 B YKpaiHCBbKIA MOBax, aOpeBiallis €
MOIIMPEHUM 1 TIPOTYKTUBHUM CIIOCOOOM YTBOPEHHSI HOBOi JICKCHUKH.

B 060x MoBax BoHa MOJUISETHCS HA IEK1IbKa OCHOBHUX THIIIB.

» InimianpHa aOpesiallis (aKpoHIMisl) TMOJSITa€ B YTBOPEHHI HOBOTO CIIOBA
INUISIXOM 3’€JHAHHS MepIIMX JiTep abo 3BYKIB KOXXHOTO KOMIIOHEHTAa CKJIaJHOIrO
cioBocroydeHHsl. Taki CKOpOYeHHs TOAUIAIOTHCS Ha JiBa MIJATUIN: aKPOHIMHU
(BUMOBJISIIOTBCSL K LUIICHE cl0BO): aHnen. UNESCO (United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization), NASA (National Aeronautics and Space
Administration); yxp. HABY (Hauionanene ammuxopynyiiine o6wopo Yxpainu), V3
(Ykp3aniznuys); HinianpH1 abpeBiaTypu (BUMOBISIIOTHCS MO OykBax): aunen. BBC, USA;
yrp.: MOH, 3HO. Takox BapTO 3a3HAYMTH, 1[0 B aHTJIIMCHKIM MOBI 1ICHY€E TEHICHIIIS J10
«OMOBJIEHHS» a0peBiaTyp, KOJM BOHM HAa0yBarOTh MOP(}OJIOTIYHUX O3HAK 3BHYAWHUX
cii: laser (Light Amplification by Stimulated Emission of Radiation), radar (Radio
Detection and Ranging). [ToaiOHi siBUIIAa B yKpaiHCHKIH MOBI TPAILISIOTHCS PiJIIIe.

» YciueHHs (JeKCUYHE CKOPOYCHHS) Iepen0davac BiJICiKaHHS YaCTHHHU CJI0Ba (Ha
MoYaTKy, B KiHII abo B cepenuHi). B aHrmiicekiii MOBI IIell THUIT CIIOBOTBOPY

HaQ/JI3BUYARHO TMPOAYKTHBHHH, 0cCo0iMMBO B HedopManbHii KomyHikamii: lab
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(laboratory), ad (advertisement), exam (examination). ITpu mbomy 6arato aHTIIHCHKAX
CKOPOYCHb IOXOJATh 3 PO3MOBHOTO MOBJICHHS Ta JKaprouy, sik-ot: phone (telephone),
flu (influenza). B ykpaiHchKiit MOBI TaKHX CKOPOYCHD MEHIIIC, HAITPUKIIA/L: 8V (8)1Uls),
00.11. (obnacmys), 6a (babycs).

» UacTtkoBa aOpeBiallis mepeadavae ypi3aHHS HE BCiX KOMIIOHEHTIB TBIpHOL
CTPYKTYpPH B IIIJIOMY, a TUIBKA OJTHOTO YU JEKIIBKOX, 000B’3KOBa HAsSBHICTh X04 OU
0JIHOTO HOBHO(OPMATHOTO CJI0BA. li BBAXKAIOTh IIPOMIKHOIO (POPMOIO MiK BiJCideHHAM
YaCTHHM CJIOBa Ta KOMOiHOBaHOIO aOpesiari€ro. B ykpaiHCBbKIH MOBI 4YacTKOBa
aOpeBiailisi JOCUTb NPOJYKTUBHA, HAMNPUKIAL: Mednpenapam,  O0epicO00xicem,
MicvkOeporcaominicmpayis, exomypusm. B aHTmChKiA MOBI 1edl Buja aOpesiarii
TPaIUIIETbCSl JIOCUTh PIKO, TPOSBISIIOYUCH y JESIKUX TeorpadiyHuX Ha3Bax,
nanpukian: Philly (Philadelphia), Vegas (Las Vegas).

» KomMmbiHoBaHi abpeBiallii MOETHYIOTh €JIEMEHTH 1HIIIAJIBHOTO CKOPOYCHHS Ta
yCclueHuX ciiB abo KopeHiB. Hampukiaza, ciij 3a3HayuTH KOMOIHOBaH1 aOpeBiallii B
AHTITIMCHKIF MOBI, IO MOETHYIOTH aKPOHIMH 3 MTOBHUMH CIIOBaMH, Hanpukian: D-day
(Oenv sucaoxu 6 Hopmanoii), G-spot (mouxka G). B ykpaiHCBbKii MOBI KOMOiIHOBaHI1
aOpesialli 0co0JMBO MOMIMPEH] B aIMIHICTPATUBHO-0IOPOKPATUYHIN JIEKCHUIIl, 1€ BOHU
BUKOHYIOTh €KOHOMIIO MOBHOTO PECYpCy, HANpUKIAI: nocmnpeo (nocmitHuil
npeocmasHuK), micbkkom (micokuti komimem), Minghin (Minicmepcmeo inancis). B
YKpaiHCBbKIA MOBI Lei cnoci0 AOCTIAHMKKA BBaXKAIOTh OULIBII MPOJYKTUBHHM HIXK B
AHTIIHCHKIN.

Tako’ HayKOBIIi BHOKPEMIIOIOTh 31ummsa ciie abo meneckoniro (blending). Ti
4acTO BBaXKAIOTh MEXOBUM SBHIIEM, SKE€ CTOITh Ha TMEpeTHHl abpeBiamli Ta
CJIOBOCKJIaJIaHHS, TOMY B OJHHUX KiacudikaIlisix BOHa MOJAEThCS SK MiaATHI abpesiaitii,
a B IHIIIHUX — SIK OKPEMUH CIIOCIO CJIOBOTBODY.

Teneckomiuae CIOBOTBOPEHHSI — II€ MPOIEC YTBOPEHHS HOBOTO CJIOBA IIJISXOM

MOETHAHHS YaCTHH JBOX (1HOA1 OuibIe) ciaiB. Y pe3yibTaTi BUHHKAIOTh 1HHOBAIIHHI
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OJIMHUIII, YaCTO EKCIIPECHBHOI a00 TeXHIYHOI cemaHTWkH. Hampuknanm: anen. brunch
(breakfast + lunch), smog (smoke + fog), motel (motor + hotel), infotainment
(information + entertainment), webinar (web + seminar); yxp. espobauenns
(esponeticbke + menebauenns), kasomam (Kagosuil + asmomam), ereKmMpomodib
(enekmpuunuii + Mo0iny), ackogern (acnipin + kogein). 3a3HAUUMO, IO HA JTYMKY
JOCTITHUKIB, 1M CociO CIOBOTBOPY B YKpPaiHCHKIM MOBI PO3BHHYBCS ITiJi BIUIMBOM
aHTITICHKOI 1 TOKH 110 € ManonpoayktuBHuM [I. Kopoboa]. Bapro 3a3nauntu, mo B
YKpaiHChKIM MOBI TEJIECKOIis MEHII TOIIMpPEeHa, a TakKi CJoBa YacTillle MaroTh
dbopmanbHO-HAYKOBUM a00 MyOMIUCTUYHAM XapakTep, TOMAl K B aHIJIINCHKIA BOHU
aKTUBHO (YHKLIOHYIOTh Y TMOBCSIKIAEHHIA MOBi, 3MI, MapkeTHMHTy Ta HH(PPOBOMY
IPOCTOPI.

[lincymoByrO4M, MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO NONPU HASBHICTh CHIIBHUX
CJIOBOTBIPHUX MEXaHI3MIB, aHTJIIIChKA Ta YKpaiHChKa MOBU PETi3yIOTh iX MO-PI3HOMY,
3 PI3HOIO MPOAYKTUBHICTIO. Lle MOB’s3aHO K 3 THIIOJIOTIE0 MOB, TaK 1 3 1CTOPUYHO
c(hopMOBaHMMHU MOBHHUMH HOpMaMHU. Y paxyBaHHs LIUX BIAMIHHOCTEH € HEOOXITHUM JJIs
€(EeKTUBHOTO 3aCBOEHHS JICKCUKO-TPAMAaTUYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH aHTINHCHKOI MOBHU

YKpalHCBKMMU CTYZAEHTaMH.

3.3. Cucmemna opzanizauisn 1eKCUKOHY 8 AH2NIICOKIN [ YKPATHCbKIIL M06AX

3iCMaeHuUIl ananiz

Jlexcuka Oynb-sIKO1 MOBH SIBJIIE COOOIO BIIOPSIIKOBAHY CHUCTEMY, Y SKIH OKpemi
OJIMHHUIII B3a€MONOB’sI3aHl 4K 3a (pOpMaIbHUMH, TaK 1 32 CEMAHTUYHUMH O3HAKAMHU.
CucreMHa opraizailisi JJEKCUKH 3a0e3rnedye He Juiie i (GyHKIIHHY UITICHICTh, a |
MO>KJIMBICTh €(PEKTUBHOTO CIUJIIKYBAaHHS B MEXaX MOBHOI CHUIbHOTH. B aHTmNCHKIN 1
YKpaiHCBbKI MOBax IIs1 cuctema (hopMyeTbes MiJl BIUTMBOM CIUIBHUX JIJISL JIFOJICTBA

EKCTPATIHTBICTUYHUX (DaKTOPIB, TaKUX SK (Hi310JI0TIUHI TTOTpedu (icmu (eat), cnamu
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(sleep), numu (drink), pyxamucev (move)), MeHTanbH1 1ii (Oymamu (think), yseramu
(imagine), cosopumu (speak), nosicnrosamu (explain)), NpupoaHE CEPEIOBUIIE (Depeso
(tree), copa (mountain), nebo (sky), oow (rain)), cycuinabHi GaKTOpH (cuw (son), donvka
(daughter), opye (friend), suumenwv (teacher)), a TakoX TiJ BIUIMBOM YyHIKaJIbHUX
KYJIbTYPHO-ICTOPUYHHUX OCOOJIMBOCTEN KOKHOTO HApOTy. 3 OISy Ha 11e, JIEKCHUKa 000X
MOB TIOJUIIETHCS Ha YHigepcanvbHy, 1O BigoOpakae 3arajibHI JIOJCHKI JOCBIIU 1
MIOHSTTS, Ta HAWIOHAIbHO-CREYUPIUHY, TIIO BTUTIOE 0COOIMBOCTI MTOOYTY, KYJIbTYpH 1
CBITOTJISITY BIATIOBITHOT MOBHOI CITJIBHOTH, SIK-OT JIEKCEMHU, 1110 TTO3HAYAOTh KYJIbTYPHI
a0o0 peiriiHi Tpaauiiii, K1 4aCTO BUPAKAIOTHCS Yepe3 BJIACHI IMEHA YU HAa3BU CBAT, SIK-
oT, yKpaiHceKi Kynana, Anopiieceki eeuoprnuyi, oputancbkuii Guy Fawkes Night (Hiu
Tas ®oxca), mornanacekuit Highland Games, amepuxancekuii Thanksgiving (Ienw
lloosaxu). KpiM TOro, KyJabTypHE 3a0apBJICHHS MarOTh (OPMH 3BEpPTaHHS (aHel. Sir,
madam, your grace; YKp. nati, 000pooiu, naromeys), OKpeMi €JIEMEHTH OJATY YU
B3YTTA (LIOTIAHJCHKUI fam o’ shanter, tartan, yKpaiHChKI Hanugatiku (CTapOBUHHE
YKpaiHChKe B3YyTTs, JIETKi, 3A¢OUTBIIOrO JOMAIHI YepEeBUKH)), HAIIOHAIBHI CTPaBH
(anen. shepherd’s pie; ykp. Kyms) TOIO.

3a3naveHi aB1 rpynu nocuingnuk . KopyHens BBaXkae TUIOIOTIYHO 3HAYyIuMu. B
MeXaxX YHIBEpCAJbHOTO JIEKCUKOHY JIOCIIIHUK BHUOKPEMJIIOE 1HTEpHAI[IOHAIbHY
nekcuky. Jlo 1HTepHAaIllOHAIbHOI JEKCUKH BITHOCSATH CJIOBA, IO MAalTh CIJIbHI ab0
CXO31 30BHIIIHI (HOPMHU Ta CXOXKY a00 TOTOKHIO (hOopMy, HaNpuKIaa: anen. philosophy,
democracy, ykp. ¢inocoghisn, oemoxpamis [1. Kopynens]. L{i cmoBa € 3po3yMiiuMu He
Juuie JjIsi HOCIiB MOBU, @ W JJI1 MPEJICTABHUKIB 1HIIMX MOBHHUX CIUIBHOT, 3aBISKH
iXHbOMY 1HTEpHAIIOHAJILHOMY CTaTyCy. [HTepHalioHaIi3MH1, SIK MPABUIIO, BXOIATH 110
JIEKCUKOHY MOB JIJIsl TO3HAYEHHSI HOBUX TMOHSTH, IEPEBAKHO B TATY34X HAYKH, TEXHIKH
Ta COI[IABLHO-TIOMITUYHO1 AISUIbHOCTI. 3Ba)Katouu Ha TOM (PaKT, 110 1HTEpHAI[lOHAIbHI

JIEKCEMU HasiBHI Maike B YCI1X MOBaX, TaKy JIGKCUKY BITHOCATD 10 MOBHUX yHIBepcaiil.
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Crin BiIpI3HATH 1IHTEPHAIIOHATII3MH BiJ MICEBAOIHTEPHAIIIOHATI3MIB, TOOTO CIIiB,
K1 MatOTh OJIIOHY rpadiuny abo poHeTHUHY (HOpMY, OJTHAK BIAPI3HAIOTHCS 32 3MICTOM
(Mi>kMOBHA OMOHIMis1). Y TaKUX BUIAJIKaX 3HAYCHHS CJIOBA B JIBOX MOBaxX MOXe OyTH SIK
ICTOTHO BY>KYMM 4YM IIHPIIAM, TaK 1 30BCIM IHIIUM, HDK B aHTJiHchKii. Hanpuknan,
anrmiiiceke actual (ykp. peanvnuii, (axmuunuil) He € CHHOHIMOM YKPaiHCHKOI'O
axmyanvbHuil, EKBIBAJICHTOM SIKOTO € aHTITiiChKe relevant; anrmiiickke magazine o3navae
KypHaJI, a He Maras3uH, sIK MOXe 37[aTHCS YKPaTHChKOMY CTYIEHTOBI; ciioBo complexion
B AHIJIHCHKIA O3HAYa€ KOJIp OO0JIM4YYsl, TOJI SK YKPAiHChKE KOMAIeKYyis TO3HAYae
OyJIl0BY Tija, 1110 CBIIYUTH PO HASIBHICTh MI>KMOBHOI CEMaHTUYHO1 HEEKBIBAJICHTHOCTI.

IToni6H1 Bumaaku XuOHOI iAeHTU(]IKALT IEKCUYHUX OAUHUIIb CTAHOBIIATH OAHY 3
TOJIOBHUX TPYJIHOINIIB Yy mepekianai. Taki JeKceMd BUHHUKAIOTh YHACIIJOK MOBHOI
iHTepdepeHilii, TOOTO BIUIMBY P1HOT MOBH Ha 1HO3EMHY M1 Yac ii 3aCBOEHHS. Y MOBHIi
CBIJIOMOCT1 BiJIOYBA€ThCSI aBTOMATHYHE OTOTOXKHEHHS MOJIOHUX 3a 3BYYaHHSIM YU
HAIMMCAHHSAM OJIMHUIIb, 10 MPHU3BOJIUTH JI0 MOMUJIOK y PO3YMIHHI Ta mepekianal. Y
MEePEKIaA03HaBCTBI TaKi CJIOBa TMPUHHATO Ha3WBATH «(ATBIIUBUMH JIPY3SIMHU
nepeksiaaada». BoHu MaloTh pi3HY NPUPOY MOXOKEHHS 1 MOXKYTh OyTH pe3yJIbTaToOM
1CTOPUYHUX MOBHUX KOHTAKTIB, CIIUILHOTO (37€01IBIIOT0 JIJATUHCHKOTO a00 TPEIbKOro)
JoKepenia 3aro3uueHHs, BUIMAJKOBOTO (POHETHUHOTO abo opdorpadiyHoro 30iry Mix
OJIMHULISIMH JIBOX MOB.

3 ypaxyBaHHSAM 1bOTO, i1 (axiBIIB 13 MEpeKsaay HEOOXITHO TPOBOJUTH
KPUTHYHHMM aHaII3 3HAYeHb Ta KOHTEKCTY BXKMBAHHS CJIIB, 0COOIMBO THX, IO HAJIEKATh
710 1HTEPHAIIOHAJILHOI JIEKCUKH a00 CIIPUUMAIOTHCS SIK TaKI.

Y Bcix MoBax JIHIBICTHYHI 3acaayd THUIOJOTIYHOT Kiacu@ikaiii JeKCUKH
IPYHTYIOTBCSI Ha TIEBHHX XapAaKTEPHUX BIACTHBOCTSX CIiB, SK-OT: CIUIbHA JIEKCHKO-
rpamMaTHYHa TMPUPOJA; MPUHAICKHICTh O CHIJIBHOI JIGKCHKO-CEMaHTUYHOI TPYIIH,
CTWJIICTUYHE 3HaueHHs 1 (QyHKUI]; JEHOTaTHBHE Ta KOHOTATUBHE 3HAYEHHS

[I. Kopynenp]. [li xapakTepuCTHKX JO3BOJIAIOTH 3IMCHIOBATH aHAI3 JIEKCHYHUX
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OJIMHUIIb 3 YPAXYBaHHIM X ()YHKIIIOHYBaHHS B MOBJICHHI, @ TAKOX BHUSBIISITH CIUTbHE 1
BIIMIHHE MK JICKCHYHUMHU CUCTEMaMHU MOPIBHIOBAHUX MOB. Y MEXaxX THUIIOJIOTIYHOTO
MIIX0y BaXXJIMBO BPaxoOBYBaTH 1 CEMaHTHUYHI mapameTpu (ToiiceMis, OMOHIMIs,
MIEPEHOCHE 3HAYCHHS), 1 COLIOIIHTBICTUYHI aCMeKTH, 30KpeMa, BapiaTUBHICTh JIEKCUKU
3QJIKHO B1J] pET10HY, COILIAIBHOTO MPOIIAPKY U MpodeciiiHoi chepu.

[omo cHinbHOI JeKcuko-zpamamuyHnoi npupodu, e TPUHIUI mepeadadae
KJacu@iKalio JIEKCHYHUX OJMHMIIL Ha OCHOBI iXHBOI TpaMaTHYHOI KaTErOpiMHOCTI:
YaCTHHOMOBHOI HAJIGKHOCTi, MOPGOJIOTIYHOT CTPYKTYpPH, 3AaTHOCTI JO CJIOBO3MIHHU
TOIIIO.

B 000X MOBax JIEKCHYHI OJWHUII IMOAUIAIOTBCS Ha caMocTiiui (notionals) i
ciyx00Bi (functionals) yactiau MOBH.

CamocTiliHI clIoBa CTaHOBJSITbH OCHOBHHMU 3aci0 HOMiHalli B MOBJICHHI. BoHu
BKJIFOYAIOTh TaKl YaCTHHHU MOBH, SIK IMEHHHUKH, J1€CIOBA, TPUKMETHUKH, TPUCITIBHUKH,
YUCTIBHUKH, 3aiMEHHUKH Ta CJIOBa KaTeropii craHy (B aHIJiHChKil — statives, B
YKpaiHChKIN — MEPEBAKHO MPHUCIIBHUKOBI (POPMU 3 J1ECTIBHOK ETUMOJIOTIERD).

B aHrmiiicekiii  MOBI  CHOCTEpITAETbCSI  BUCOKWMU  piBeHb  (QYHKIIHHOI
0araTo3Ha4yHOCTI CJIIB, 10 3yMOBJICHO aHAJIITUYHUM XapakTepoM MoBHU. CJOBa JIErKO
NepexoaTh 13 OJHIET YaCTHHW MOBHM J0 1HINOI (CyOCTaHTHBAIllA, aJ €KTHBAIIi,
KOHBEPCIs), [0 YCKIIATHIOE IXHIO Kiacudikalliro mo3a konrekcroM. Hanpuknan: light —
the light is bright (imennux), please light the candle (diecnoso), a light airy room
(npuxmemmnux), to tread light (npucnisnux).

B ykpaiHCbKili MOBI JIEKCMKO-TpaMaTH4Ha MNPUpOAa CIIB 3A€OUIBIIOT0 YiTKO
MapKkoBaHa MOP(QOJIOTIYHO: HAABHICTh CY(QIKCIB, 3aKiHYEHb, HPEePIKCIB JO3BOJISIE
BU3HAYMTH YaCTMHY MOBHM HaBITb 11032 KOHTEKCTOM. Hampuknan: cgimio
(npucnisnuxlimennux), ceimnuii (npukmemnux), ceimumu (0iecnoe0).

[3omMop(HOIO PHCOI0 aHTTIICHKOT Ta YKPATHCHKOT MOB € T€, 10 OOUIBI MOBH MalOTh

JEKCUKO-TpPAaMaTU4HI KJIacW CJiB, 10 BHUPAXKAIOTh KaTeropii: CyOCTaHTHUBHOCTI
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(iMeHHUKH); TIPEIUKATUBHOCTI (J1i€CI0OBa); 03HAKOBOCTI (MPUKMETHUKH/TIPUCITIBHUKH);
kiekocTi (numerals); BkasziBHOCTI (3aliMEHHUKH); CTaHY/SKOCTI (clI0Ba KaTeropii cTaHy
/npeMKaTHUBHI MPUCTIBHUKN).

Cnyx00B1 YaCTUHM MOBH BHKOHYIOTH JOMOMDXHI (YHKIUI: BHUPaXXaroTh
CHUHTAKCHUYHI 3B’SI3KH, MOJIAJIbHI BIJTIHKH, JIOT14HI 3B’A3KH, MOPSAIOK JYMKHU ToIO. J[o
HUX HaJeKaTh. MPUAMEHHUKU (aner. N, yKkp. y, Ha), CIOAYYHUKU (anen. and, ykp. i,
abo), vactku (auen. JUst; ykp. auwe, 6u, xati), BATYKH (anen. Ohl), MomampHi ciioBa Ta
BUpasu (auen. perhaps, yxp. moowcnuso). Bonnodac, HasBHICTb apTHKIIIB B aHIMTIHCHKIH
(a, an, the) memae npsaMoro MOp(oJIOrivHOro eKBiBaleHTa B yKpaiHChKii. X dyHKiio
JaCTKOBO BUKOHYIOTh KOHTEKCT, ITOPSIIOK CJTiB Ta iHTOoHaIls. [IpuitMeHHUKOBa crucTeMa
B aHIIMCHKIM OUIBIN CTiliKa Ta 0OMeXeHa B popMaiibHOMY BapitoBanHi (0N, at, in, for),
TOAl AK B YKPaiHChKIM — OUIBII THYYKa, YacTO 3aJ€XKHUTh BiJ BIAMIHKOBOI (opMH
IMEHHUKA: Ha CMoJi, Y K1aci, Oiis WKoIu.

CnoBa 000X MOB — HE3aJIEKHO BiJl TOTO, /IO SIKOT JIGKCUKO-TpPaMaTUYHOI KaTeropii
BOHU HAJICKaTh — MOXYTh OyTH CXapaKTepHW30BaHI 3 JBOX KIIOYOBHUX TOYOK 30DY:
OHOMACI0JIOTIYHOI Ta CEeMaciOIOTIYHO1.

Onowmaciosioriunnii maxig (OKyCyeTbcsl Ha TOMY, SIK CJIoBa (POPMYIOThCS Ta fAK1
KaTeropiajabHi 3HAYEHHS BOHU BHpakaloTh. Hampukiaj, aHrmiiicbke miecioBo does
(yTBOpeHe Bia KopeHs dO i3 3aKiHUCHHSIM -€S) Ma€ KaTeropiajabHi 3HaYeHHS 0COOH, Yacy,
BUJy Ta cTaHy. IMeHHUK CatS (yTBopeHuil 3 OCHOBU Cat 1 3aKiHUEHHS -S) BUPAXKAE JIUILIE
KaTeropiro Ynciia — OJHUHY a00 MHOKUHY. B yKpaiHCBKiil MOBI Ji€CIOBa MOXXYTh MaTu
J0JJaTKOBE KaTeropiajibHE 3HAUCHHS POJLY: npayroeas, npayiosaa.

CemaciooriyHUM MiAXiA pO3TJsae CjIoBa 3 TOYKH 30py IXHBOTO 3HA4YCHHS. Y
IIbOMY KOHTEKCTI BHIUISIOTHCS MOHOCEMAHTHYHI (OJHO3HA4YHI) Ta TOJIICEMAHTHYHI
(6araTo3nayni) ciosa. /[ aHTICHKOT MOBU XapaKTepHUI BUIIMKI CTYMiHb MOJICEMI],
HIK JUI yKpaincekoi. Hanpukian, anriiiceke aiecioBo to take 6e3 mocTmo3uTuBiB Mae

51 3HavyeHHs, a YKpaiHChKM IMEHHUK noje — Onmu3bko 10 3Hauens. Ille omHuM
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MPUKIAOM € CIOBO FUN, OXOIUIIOIOYU PyX, TPUBAIICTh, KEPIBHULITBO, MOTIK 1 Oarato
iHmmx 3HaveHb (t0 run a business — xepysamu 6Oisnecom, to run a fever — mamu
memnepamypy). Y 2011 pomi, nix gac onosnenns Oxford English Dictionary, 6yso
3a3HAYCHO, 10 I JIECIIOBO MA€ OJIHE 3 HAHOLIBIINX (a MOXKIIMBO, i HAMO1IBIIIE) YHUCIIO
3Ha4YEHB Cepe]l YC1X aHTUIMCHKUX CIIIB — O1IbIIe Hixk 600 pi3HUX BIATIHKIB Ta KOHOTAITIH,
SKIIIO BpPaxOByBaTH BCi ()OPMU BUKOPUCTAHHS, CIOBOCIIOIYYCHHS, (pa3eoorizMu
TOIIO. YKpaiHCHhKI BIAMOBIAHUKK LUX 3HAYCHb MPEJCTABJICHI PI3SHUMHU JIEKCUYHUMU
OJTMHUIISIMHU.

Cnin 3a3Ha4UTH, L0 TOJICEMis TICHO TMOB’si3aHAa 3 PO3BUTKOM 3HAYEHHS B
KOHTEKCTi, MeTapopuyHHM ab0 METOHIMIYHMM TNEPEHECCHHsM, SK-OT: auen. bright
(ackpasuil — a bright light, pozymnui — a bright student); yxp. ceimaui (saixuii oae céimno
— ceima KIMHama, padicHuti — c8imii OYMKU, Npo KOJIp — C8ImIa COPOUKQ).

HesBakaroun Ha HasSBHICTH IIOJIICEMAHTHYHUX JIEKCEM, B aHIINCBHKIA Ta
YKpaiHChKIl MOBaX ICHYIOTh 3HA4HI IUIACTU MOHOCEMAHTHYHOI JIeKCHKHU. Jlo HHX
HajJeXaTh, 30KpeMa, 3alMCHHHUKH, YHWCIIBHHKH, CIOJYyYHHKH, a  TaKOX
BY3bKOCIICIIIATI30BaHl TEPMIHHU, SKI MalOTh OJHO3HAYHE TIAyMauyeHHs (auen. glucose,
neutron;, yKp. 2nioko3a, Hetimpor). Y TOAIOHUX BHUMAAKAX CIIOCTEPITAEThCA SIK
CEMaHTUYHA, TaK 1 CTPYKTypHA 130MOp(ist MK IEKCUHUHUMH OJAUHHUIIMU JBOX MOB.

Bonnouac, cemanTHuHMiI 0OCST CIIB y TOpPIBHIOBAHMX MOBaxX HE 3aBXKIH
30iraerbcs. Hampukiian, aHrniiickke game Mae 4YuclieHH1 3HaueHHs — epa (board game),
mucnuscoka ouyuna (wild game), cnopmuene 3maeanns (a football game), a Takox
MEPEHOCHI 3HAUYEHHS, IK-OT CKIaoHa cumyayis (a tough game). B ykpaiHChKiil MOBI JJis
MO3HAYCHHS ITUX IIOHATh BHKOPHUCTOBYIOTHCS PI3HI CJIOBA, IO PO3MOIIISIOTH
CEeMaHTHYHE HaBaHTA)XEHHS MDK KUIbKOMAa JIeKCeMaMHu. B3arami KoJjio 3HadeHb,
3aKPIIUICHUX 32 KOHKPETHUMH CIIOBAMHU B PI3HUX MOBAX, € HALlIOHAJIBHO CIIEHU(IYHUM.

[Tepeiinemo 10 pO3TISAY HACTYITHOTO MPUHITUITY. JIGKCUYHI OJTMHUII TPYITYIOThCS

TAaKOX BIJIMOBITHO JIO HPEOMEmHO-meMamuyHoi cniibhocmi abo oOauzbkocmi
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cemanmuuno2o nonas. Taki TPyNU CTAHOBIATH TEMAaTUYHY (T€3aypyCHY) OCHOBY
CJIIOBHUKOBOTO CKJIaJy.

TemaTnyna rpyna — 1e MiJICHCTeMa JIEKCHUKH, JI€ CJIOBa O0’€/IHaHI HE JIUIIe
MOBHHMH O3HAaKaMHM, a ¥ I03aMOBHMMH YHMHHHUKAMH: JIEKCEMH IIOB’S13aHI MK COOOIO0
TOMY, IO MO3HAYalOTh MpeaMeTH abo sSBUIIA, SIKI 3a3BUYAll TPAIUIAIOTHCA Pa3oM Y
peaibHOMY JKUTTI. Hampukiaa: Ha3BU cOpigHEHUX 0¢i0 (0s0bko (Uncle), naeminnuys
(niece), cuwm (S0N)); yacTHUHHU JNIOACHKOro Tina (cnuna (back), zan’scms (Wrist));
KobopoHasBu (uepsonutl (red), zenenuti (Qreen)); TepMiHM 3 Taly3l OCBITH (8UKIAOAY
(teacher), cmyoenm (student), oexan (dean)).

Jlexcuko-cemantuuHi rpynu (JICI') po3ymitoTh SIK CEMaHTUYHY KaTEropiio CIiB,
10 HAJIEXKAaTh JI0 OJHIET YACTUHU MOBH ¥ MAatOTh MPUHANMHI OJIHY CIIUJIBHY CEeMaHTHUYHY
o3Haky. HaliuacTimie cioBa B IEKCHKO-CEMaHTUYHHX IpyIax 00’ € JHaHl CHHOHIMIYHUMU
BIJIHOIIICHHSAMH, Hanpukiaaa: auen. big, large, great, huge, gigantic, enormous; yxp.
gionouusamu, penakcysamu, 00380jAMuU  COOI  NEPenoyuHoK, pPO3CAAOIAMUCH,
possadicamucs. 1lpore He3Baxalouum Ha 3arajbHy CEMAaHTUYHY OJU3bKICTh, CIIOBA
MOXXYTh PI3HUTHUCH BIATIHKAMH 3HAYEHHSI, CTUIICTUYHUM 3a0apBiieHHAM a0o chepamu
BkuBaHHI. Kpim cuHOHIMIUHMX, y Mexax JICI' mpocTexyroTbCs W IHIII TUIU
CEMaHTUYHHUX BiIHOIICHB, 30KpeMa aHTOHIMIUHI (anen. hot — cold, happy — sad; yxp.
2apadull — X0100HUU, WACIUBUL — CYMHULL), TINEPOHIMHO-TINOHIMIYHI (aHen. flower —
rose, tulip, daisy; ykp. Kimka — mposHod, MoJIbnaH, pomMawKa), TapoHIMIUHI (aHe/.
affect — effect; yxp. aopecanm — adpecam), a TakoX JEKCHYHI PSAAH, 3aCHOBaHI Ha
rpajaiii 3HauYeHHs (HApUKJIIaI, CTYIIEHeBa Tpaiallisi IHTEeHCUBHOCTI: auen. warm — hot
— scorching; ykp. mennutl — 2apsayuil — NeKyyuil).

OcHOBHI TeMaTW4yHl Ta JEKCUKO-CEMAaHTUYHI TPYMU B TOPIBHIOBAHUX MOBaX
301raloThCsi, OCKIJIBKHA BIJOOpa)XaroTh CXO0Xi C(hepu *KUTTS MOBHHUX CIUIBHOT. Xoua
BOHU MOXXYTh PI3HUTHCS 32 KUIBKICHUM CKJIAJIOM, TIEPEBAKAIOTh CIIJIBHI 130MOpQHI

O3HaKH.
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[Ilogo TpeThOTO MNPUHINITY, CHUAICHUYHO20 3HAUEHHA | YHKUI, JEKCUYHI
OIMHUII B OyAb-IKiii MOBI MalOTh HE JIMILIE IEHOTaTUBHE (peepeHTHE) 3HAaUCHHSI, a i
NeBHE CTHJIICTHYHE 3a0apBiIeHHs (KOHOTAIlII0), SIKE BiJIoOpakae iXHE 3aCTOCYBaHHS Ta
BIUTMB y Pi3HUX (YHKIIHHUX CTHWISIX MOBiIeHHS. lle o3Hawae, mo BUOIp KOHKPETHOI
JIEKCUYHOT OJIMHMIII OOYMOBIIIOETHCS HE TUIBKHM 11 NMPEAMETHUM 3HAYCHHSM, aje i
KOMYHIKaTUBHOIO CUTYaIll€l0, METOIO BUCIIOBJIIOBAHHS Ta aJpecaroM, II0 BU3HAYAE ii
PENIEBAHTHICT,  JUIsI  BIANOBIAHOTO  CTWJIICTUYHOTO  pericTpy.  TpamuriitHo
BUOKPEMITIOIOTh TPU IIApU JICKCUKH, SKI (YHKIIOHYIOTH Ha pIiBHI 130MOpdi3My B
AHTJIACHKIN Ta YKPATHChKIA MOBaX.

HeliTpanbHa JIeKCMKa — CTAaHOBUTh OCHOBHHI, YHIBEpCAJIbHUI 1Iap CIIOBHUKOBOIO
CKJIaJTy, 1[0 BUKOPUCTOBYETHCS B YCIX CTHIIAX MOBJICHHS. BOHa He Mae eKCIIPECUBHOTO
Yy COIaJbHOrO 3a0apBJICHHS M € aKTyalbHOK SK Yy He(popMaibHOMY, TaKk 1 B
odiIiHOMY CIIUIKYBaHH1, HAPUKIaA, anen. child; ykp. oumuna.

Po3MmoBHa JNekcHKa OXOIUTIOE CJIOBAa Ta BUpasd, NMpUTaMaHHI HePOpMaTbHOMY,
noOyToBOoMy cmiiikyBaHHIO. Lleli map BKJIIOYae >XKaproHi3MH, CIEHT, BYJIbIapU3MH,
JAJeKTU3MH, €MOIIIHO 3a0apBieHi a00 eKCHpecuBHI (POpMHU, AKI YACTO HECYTh
JOJIATKOBY CEMaHTUKY OJM3bKOCTI, (amimbiapHocTi abo 3HeBaru. Hampukmnan:
anen. awesome, dude/bro, to booze; ykp. npuxoavnuii, puno, byxamu.

KamxHa nekcmka — 1€ CTHJIICTUYHO MapKOBaHI CjIoBa, IO MAalOTh IICBHE
KOHOTaTUBHE 3HAUYEHHS O(ILIIHOCTI, ypOUUCTOCTI, HAYKOBOCTI 200 MyOIIUCTUYHOCTI,
Ha BIIMIHY BiJ HEHUTPaJIbHOI JIEKCHKHU. [0 IIbOTO CTHIIICTUYHOIO Iapy HaJeKaTb
TEPMIHM Ta HEOJIOT13MH, apxai3Mu, MOETU3MH, 1CTOpU3MHU, BapBapuzMu. Hampuxnan:
anen. infant, abode, ascertain, behold; yxp. imnnemenmayis, nmopanizm, eenesuc,
JAHIMU.

CrunictuyHa cTpatudikaiis JIEKCUKA B aHMIMCBKIM Ta yKpaiHChKI MoOBax €
OararomnrapoBoo Ta 4acTKOBO i30MopdHO0. [Ilapu po3MOBHO-IIPOCTOPIYHOT TA KHIKHOT

JIEKCUKA B 000X MOBaxX BKJIIOYAIOTh CTHJIICTUYHO MOAIOHI TpyMU CIiB, a JIEKCHYHI
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OJIMHUIII, 1110 BXOJATh A0 MEBHOT MIATPYIH, 31€0UIbIIOT0 MatOTh IpsiMi a00 (QyHKIIHHI
BIJIMTOBITHUKY Y TIOPIBHIOBAHMX MOBax (3a BUKJIIOUEHHSM JiajeKkTu3MiB). Hanmpukmnan:
amen. cranky Ta ykp. ncuxoeanuil, anen. nerd ta ykp. 6oman, anen. Wild-assed ta yxp.
giOMopoxcenutl, anel. top-Notch ta ykp. cyneposuil, anen. to dodge ta ykp. siomazamucsi,
anen. to kill (y 3nauenHi npuckiny8anHs 00 Ko2ocs) Ta yKp. cmioamucsi.

[3oMopbHUM sBUILIEM €, 30KpeMa, BYJIblapuU3MH Ta >KaproHizmMu. Sk 1 iHI
€JIEMEHTH PO3MOBHOTO CTHIIIO 3 HU3bKUM PiBHEM (DOPMATbHOCTI, BOHH MOXKYTh MaTH HE
JuIIe noji0He 3HaYeHHs, a ¥ aHaJIOrIYHe CTWIICTUYHE 3a0apBJCHHS B PI3HUX MOBax,
xoua ixHs (popma 3a3Buuail pizHUThC. Hanpuknan: auen. crap ta ykp. aatino — oouaBa
B)KMBAIOTHCS SIK BYJIbT'apHI CJIOBA JUTsI TO3HAYEHHS YOTOCh ITOTAaHOT0, HIKIEMHOTO; AH2I.
to jam Tta ykp. 1abamu € NPUKIATaMHU JKapPTOHI3MIB, IO BXHBAKOTHCS My3UKAaHTAMH 1
MarOTh 3HAYCHHS «TPaTH HA MY3UIHOMY 1HCTPYMEHTI».

JIo  pO3MOBHO-TIPOCTOPIYHOTO  CTHJIICTUYHOTO  Iapy  BIJIHOCSATH  TaKOX
JaJIeKTU3MH, 1110 B1IOOpaKat0Th TEPUTOPiaIbHY BapiaTUBHICTh MOBHOTO BXKUTKY. BoHU
XapaKTepU3yIOThCS PEriOHATBLHOI0 OOMEXEHICTIO 1 CIYTYIOTh JUIsl Iepeaadl MOBHOI
cnienudiku OKpeMUX JIOKaIbHUX Tpyrl. Hampukian, B aHrmidChKI MOBI TUTIOBUMH JIJIsI
KOKHI € BTpaTa no4yaTkoBoro h (‘ospital 3amicte hospital), riaoramizaris mpuroJIocHOro
t (bo le 3amicTs bottle), a Takox BUKOpHCTaHHS PUMOBAHOTO CIICHTY, siK-0T trouble and
strife y smauenni wife, plates of meat 3amicts feet, pork pies y snauenni lies. Ha Bigminy
BIJl AHIIIMCHKOT MOBH, JI€ PO30LKHOCTI MIDK pPErioOHaJbHUMHU [lajJeKTaMU Ta
JTEpaTypHOIO HOPMOIO (0COOIUBO Y BUTIAJKY KOKH1) MOXKYTh OyTH JOCUTh BUPA3HUMH,
B YKpaiHCBKI MOBI Taki BIJMIHHOCTI, SIK MpaBWUJO, MEHII NOMIiTHI. Hampukinan,
JTIaeKTU3MH Ha KIITAIT 8VIUKO, (hatinull, razoa, yumoop, 0idbko-3-6ab0t0 XapaKTepHi
JUTSL 3aX1THOYKPATHCHKUX TOBOPIB. Y CTUJIICTUYHOMY IUIAHI JIQJIEKTU3MH BHSIBISIOTH
CIIUIbHI PHUCH, 30KpeMa (YHKIIOHYBaHHS Yy MeXax pPO3MOBHOTO MOBJICHHS,

BiIOOpaXEHHSI  HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI  CBOEPIAHOCTI, a TaKOXX BUKOHAHHS
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ineHTudikamiiinoi ¢QyHKIIi SK Mapkepa «cBOro» abo «uyxoro». Ilpore mnpsmi
CTWJTICTHYHI BIATMIOBITHUKY MK JIaJICKTU3MaMH ITOPIBHIOBAHUX MOB BiJICYTHI.

Takox i1 3a3HaUMTH, IO J1aJIEKTHA JIEKCUKA B 000X MOBaX CTAHOBUTD BaXKJIMBUM
00’€KT THIIOJIOTIYHOTO aHaJi3y 3 TOYKH 30pYy COILIaJbHOI cTpaTHdikallii, OCKIIbKU
BiIoOpaXkae collialibHy BaplaTUBHICTh MOBJICHHS Ta (DYHKIIHHE PO3MAITTd MOBHHUX
pecypciB.

lapy KHMKHOI JIEKCHMKM B TMOPIBHIOBAHMX MOBaX 3arajioM MaroTb 130MOphHY
IPUPOJTY, IPOTE CIIOCTEPIraEMO MeBH1 PO301KHOCTI.

Cniji 3a3HaYUTH, IO KHUYKHA JIEKCUKA B TOPIBHIOBAHUX MOBAaX MOKE PI3HUTHCS 32
CTHJIICTUYHOIO XapaKTepUCTHKOI. Hampukias, cioBo, MO BiAHOCUTHCS 10 KHIXKHOTO
CTWJIIO B OJIHIM MOBI, 4acTO BHUCTYIA€ SIK HEUTpaJibHE B 1HINIM, SK-OT aHIJIINCHKE
endeavour (3ycunns) abo reside (npoocueamu) MaTb OQiUIiHE YU (OpMalIbHE
3a0apBIEHHS, TOJl K 1XHI YKPAiHCBKI BIATIOBITHUKH 3YCUILISA, HCUMU/NPOHCUBAMU €
HeUTpalibHUMH. BojHOUac KHMKHA yKpaiHChKa JIEKCHKa MOXe OyTH MpecTaBlicHa
CIIOBAaMU 0epHCABOMBOPEHHS, HAYIOYEeHMPU3M, po30y006a, SIKI B aHTTINUCHKIA MOBI
MO3KYTh MaTH HEHTpasbHI BiAMOBIIHUKH Ha Kintant State-building, nation-centred view,
development.

[Toxibna cutyarris xapakTepHa 1 JIJIsl apXai3MiB Ta TOETHU3MIB — MIPSIMI CTUITICTHYHI
BIJIMOBIAHUKH MK OKPEMHUMH CJIOBaMHU 3yCTPIYAIOTHCS HEYACTO Yepe3 KYJIbTYPHO-
ICTOpHYHI BIIMIHHOCTI, Pi3HIi NUISXH PO3BUTKY MoB. Hampukian, anriiiceki thy, thine
(crapoBuHHI (HOpMHU MPUCBIHHKUX 3aMEHHUKIB, SIKi1 BIIOBIIAIM Cy4acHHAM YOUr, Ours)
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIJIsl HAJIAHHS TEKCTY apXaiuHoro abo ypoyuCTOro 3By4aHHS, MPOTE
B YKpaiHCBHKIM MOBI MpsiMi BIAMOBIIHUKY, SIK1 O MaJid 1o/A10HE apXaiuHe KOHOTaTUBHE
3a0apBiieHHs Ta (DYHKLIOHYBAJM B QHAJOTIYHOMY CTHUJIICTUYHOMY PEECTpi, BIJACYTHI.
[TomiOHMM YMHOM YKpaiHChKI MOETHU3MHU, TaKl SIK 20ayouys (CUMBOJ HIXKHOCTI Ta

YUCTOTH) 4n nepcmu (MOSTUYHUN CHHOHIM CJIOBa naibyi), HE MAOTh CTUJIICTHYHO
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TOYHHX BIJMOBIJHUKIB B aHTTIMCHKIA MOBI, aJieé MOKYTh OyTH MepeiaHi OMMMCOBUMH 200
EMOIIIITHO 3a0apBICHUMH 3BOPOTAMHU.

[3oMopdhHY NTpHUpOY BUSBISIOTH TEPMIHH, K1 MO3HAYAIOTh OJTHAKOBI 200 MO 10H1
peanii y cepi Haykw, TEXHIKH, OCBITH, CIIOPTY, MEAUIIMHU Tomo. He3Bakaroum Ha
MOXIJIHMBY (opMalibHY BIAMIHHICTH (€TUMOJIOTIIO a00 CIOBOTBOPEHHS), TaKi OIWHUIIL
3a3BMYail 30iraloThCs 3a 3MiCTOM Ta cdeporo BxuBaHHs. Hanpuknan: auen. digital
literacy ma ykp. yughposa epamomuicme, anen. data analysis ma yKp. ananiz Oauux,
anen.  sustainability ma  ykp. cmanuit  pozeumox. baratro  TepMiHIB €
IHTepHalllOHANII3MaMHU, SIK-0T: axen Polymer, composite, nanotechnology; ykp. nonimep,
KOMNO3Um, HAHOMEXHON02Il.

OxpeMe Miclile y CTWIICTHUYHIM cTpaTudikalii 3aiiMai0Th HEOJOTI3MH — HOBI
JIEKCUYHI OJIMHMUII, Kl BUHHMKAIOTH Y MOBI JJisi HOMIHAIlli HOBUX IOHSTH, SIBHUII,
IpeaIMeTiB a00 MPOIECIB, IO 3 SBIAIOTHCS BHACHIJIOK COLIATBHOTO, KYJIBTYpPHOTO,
HAyKOBOTO YW TEXHOJIOTIYHOTO PO3BUTKY. TpamumiiHo iX BIJHOCITH O KHWXKHOI
JIEKCUKH, OCKIJIbKU TMEPEBAKHO BOHU (DIKCYIOThCA Yy MyOJINUCTUYHOMY, HayKOBOMY,
odiIiiHO-IIOBOMY Ta MeAiiHOMY Juckypcax. Hampuknan: awen. cyberspace,
biometrics, e-learning; ykp. oeonicapxizayis, cépoinmeepayis, OUCMAHYIUKA.

HesBaxatoun Ha popmanbHy a00 €TUMOJIOTIYHY BIIMIHHICTH, HEOJIOTI3MU 000X
MOB YacTO € (YHKIIMHUMH BIAMOBIIHUKAMH, OCOOJMBO B yMOBax rjobai3ariii,
1HTepHalllOHAJTI3allli HAyKU Ta JOMIHYBaHHSI aHTJIOMOBHOTO 1H(GOPMAIIMHOTO TPOCTOPY,
sk-oT: awnen. blockchain, COVID-19, artificial intelligence, quantum computing,
telemedicine; yxp. 6aoxuetin, xo6io-19, wmyunuii inmenekm, K6aHMOGI 0OYUCIEHHS,
menemeouyuna, oioxcumanizayis. 1lpu 11bOoMy BOHM MOXYTh aJanTyBaTHCS 10 HOPM
KOHKPETHOI MOBH SIK (DOHETHYHO, TaK 1 TpaMaTudHO: SCANNer — ckauep, provider —
nposatioep, startup — cmapman. Yacto HEOJIOTI3MH € THTEPHAIIOHAJIBHOIO JICKCHUKOIO.

Boanodac, 6arato HEOJIOTI3MIB CMOYaTKy BUHHUKAIOTHh y chepl HehOpMaIbHOTO

CHIJIKYBaHHS, B I1HTEPHET-CEPEIOBUINI, ceped Mojoal abo y creliani30BaHuX
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cnubHOTax (Hampukiana, B IT-cdepi), a Bke MOTIM MOXYTh MommproBatucs. Taki
HEOJIOT13MH, K MPaBUJIO, MaIOTh PO3MOBHE, CIEHTOBE ab0 mpodeciitHe 3a0apBICHHS.
Hanpuxknan: anen. selfie (asmonopmpem), to ghost (panmoeo npununumu CniiKy8auHs),
to binge-watch (6esnepepsno oueumucs cepianu), cringe (nouymmsi Ccopomy,
He3PYYHOCMI); YKp. 4iiumu (8ionouueamu), poiumu (2010CHO CMIAMuUcs), obaumumu
(nposoxysamu,).

AHTriiChKa MOBa, K MOBa MDKHAPOJHOTO CIIJIKYBaHHS, JEMOHCTPYE BHCOKY
JTMHAMIKY CJIOBOTBOPEHHS: HEOJIOTI3MH YaCcTO YTBOPIOIOTHCS IUIIXOM CJIOBOCKIIAIaHHSA,
KOHBepcii, a0bpeBiarii ado meradopudHoro mepeocMmucieHHs, sk-ot: doomscrolling
(36UYKa  HeCKIiHYeHHO nepe2nsoamu  He2amuseHi  HOBUHU  OHAauH),  deepfake
(hanvcughixosane 306padicenHs abo 6ideo, cmeopene 3a O00NOMO20I0 WMYUHO20
inmenexkmy), cancel culture (coyianvHe s6uwe OOUKOMYBAHHSA NYONIUHUX OCIO 3a
CYMHIBHI 8UCTI061108aHHS D0 6yuHKU). B yKpalHCBKIN MOB1 HEOJIOT13MU 3’ SIBIISTFOTHCS SIK
IUIAXOM 3aMo3WyYeHHs (37eOUIBIIOTO 3 aHTUIMCHKOI), TaK 1 Ha OCHOBI BJIACHHUX
CJIIOBOTBIPHUX PECYPCIB, SIK-OT: didcumanizayis (npoyec nepegedeHus inghopmayii abo
npoyecie y yugposy gopmy), ¢etikomem (moouna abo pecypc, wo CUCMEMAMUYHO
NOWUpPIOE Henpasousy ingopmayir), Kibepbesnexa (CyKynHicmos 3axo0ié 3axucmy
IHGhopmayilinux cucmem y ipmyanbHOMy NPOCMOpi).

HeonoriaMu dYacto MawTh BHCOKH CTYIMiHb COINIAIbHOI MapKOBAHOCTI,
BIJI0OpaXkarouu akTyasbH1 3MIHH y CBITOIJISI/I1, IHHICHUX OPIEHTUPAX 1 MOBHIM KapTHHI
cBiTy. BoOHM Hepigko crepiry BHKOPHCTOBYIOThCS B myOminuctuii, 3MI abo
COIIMEpPEkKax, a 3roJloM MNOTPAIUISIIOTh J0 TIYyMAayHUX CJIOBHHUKIB 1 HaOyBarOTh
odiuiiHoro crarycy. TakuM YMHOM, HEOJIOT13MH, TIONIPU CBOIO HOBHU3HY, IHTETPYIOThHCS
B ICHYIOUYy CTWJICTHYHY CTpaTH(]iKalilo JEeKCUKH, HaOyBaloyu BIAMOBIIHOTO
3a0apBIIEHHS 3aJIEKHO Bl cpepH CBOTO 3aCTOCYBAHHS Ta KOMYHIKATUBHUX MOTPED.

VY TUMONOriyHOMY 3ICTAaBJIEHHI HEOJIOTI3MIB aHIJIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB

MPOCTEXKYETHCS HU3KA 130MOP(MOHMUX PHC: JIEpUBAIliI Ta CIOBOCKIAAHHS K CIIOCOOH
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cTBOpeHHs TepMiHiB 1 HOBuX Ha3B (awren. milkaholic, eco-friendly, fact-checking; yxp.
K8AHMYBAHHS, Medianpocmip, eKoOpyJiCcHill); TIOSBa CEMAHTUIHUX HEOJIOTI3MIB — BKE
BIJIOMI CJIOBa, 1[0 HaO0yBalOTh HOBOTO 3HaueHHs (anri. cloud — He TiabKK xMmapa, a i
XMapHe cxoeuuje; yKp. KOpona — HE JHIIE IOBENipHUM aTpuOyT, a i BIpyCOJIOTIUHE
HOHATTA KopoHasipyc). Pa3oM 13 TUM, aJoMOp(HI PUCH BHUSBISIOTHCS Y CIOCO0ax
CJIOBOTBOPEHHS (HAIIpUKJIaJI, IepeBara npedikcalbHUX MOIEICH B YKpaiHChKIM MOB1 Ta
CKJIQJIHUX IMEHHUKIB B aHTJIMCHKiN), pPI3HOMY CTYIEHI CTUJIICTUYHOTO MapKyBaHHS
HOBOTBOPIB, a TAKOX y Yaci 3aKpIIJICHHs] HOBUX CJIIB Y JIITEpaTypHii HOpMI. Takox Jis
YKpPaiHCbKOI MOBHM XapaKT€pHUM € aKTUBHE BUKOPHCTAHHS AHIJII3MIB-HEOJIOT13MIB
NUIIXOM 3amo3mdeHHs Ta aganranii (crowdfunding — xkpayoganoune, influencer —
iHyencep, podcast — nooxacm,).

[I{og0 HACTYIMHOTO JIHTBICTUYHOTO MIPUHITUITY, IO € 3HAYYITAM JIJIS TUITOJIOTTIHOT
kjacudikaili JEKCUKH, B aHTTINCHKINA Ta yKpaiHChKIi MOBax ICHYIOTh THIIOJOTIYHO
no/1i0H1 TPYNH CIIB, SIKI BUOKPEMITIOIOTHCS 32 CBOEIO IHopmayiiinorw micmkicmo ta
¢yukuyininor ponnw y eucnosnroeanni. J1o Takux HajaexaThb, HacaMIiepel, 1eHOTATUBHI
Ta KOHOTATHMBHI CIIOBA. IXHE 3iCTAaBIEHHS JEMOHCTPYE SIK CIIiIbHI 3aKOHOMipPHOCTI
MOBHO1 OYJI0OBH, TaK 1 KyJIbTYpHO-CIIELIU(PIYHI OCOOIUBOCTI.

J1o IeHOTATUBHUX HAJIEXKATh CJIOBA, IO MPSIMO Ha3WBAIOTh MIPEIMETH, SIBUIIIA, Jii,
O3HaKM TOIIO. BOHW CKJIaNalTh OCHOBHHM MacuB JIGKCUKH Oyab-SKOi MOBH,
OXOIUTIOIOUM SIK 3araJIbHOBJKMBAaH1 CJI0Ba, TaK 1 TEPMIHU U MpodecioHam3Mu. Y 1bOMY
TUTaH1 aHTIIIIChKA Ta YKPaiHChKa MOBH JIEMOHCTPYIOTh 3HAUHUN CTYIIHD 130MOp(i3My.
Hanpuxknan: anen. laptop, volcano, oxygen, library, violin, architect, write, run, build,
green, yesterday; ykp. Hoymoyk, éyikaH, KuceHnwb, 6ibOriomeKka, CKpunka, apximekmop,
nucamu, oiemu, Oyoysamu, 3eieHuti, y4opd. bBiNbIIICTh JEHOTATUBHHUX JIEKCEM €
CTHUJIICTUYHO HEUTPaTbHUMHU, HE3AJICHKHO B1Jl MOBH.

bararo cniB, oOkpiM TpsAMOro (IEHOTATHBHOTO) 3HAYEHHS, MalOTh TaKOX

KOHOTAaTUBHUN KOMIIOHEHT, TOOTO TMepenaroTh JOJATKOBI €MOIIiiHI, OI[iHHI a0o
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acollaTUBHI BIATIHKK. Taki KOHOTalli MOXYyTb OyTH $K TIO3UTUBHUMH, TaK 1
HeraTMBHUMHU. Hampukiaz, Ha3BW TBApWUH B aHTJINCHKIM Ta yKpalHCHKIM MOBax y
OpsIMOMY 3HAY€HHI MO3HA4Yal0Th OO0 €KTH PEAJbHOr0 CBITY, ajl€ y BTOPUHHOMY,
acoIliaTHBHOMY — BHKOHYIOTh 00pa3Hy a00 3HEBXIMBY (YHKIIIIO, IK-OT. areir. Shark
(npo  orcopcmoxy  moouwny), vulture (npo Kopucmonoodys abo  6e30YUHO20
cnocmepieaua); Koouna (06paziueo npo JHCiHKY), Kozell (V 8)1beapHO-3HEBANCIUBOM)
3HAYeHHI w000 YOJI06IKA).

JIo KOHOTaTMBHO 3a0apBJICHOI JIGKCUKHM HAJEKaTh TaKOX CJIOBAa M BHUpa3H, SKi
3aMINIA0Th MPsSME HatMEHYBaHHS KyJIbTYPHO W CTHIIICTUYHO 3HAYYIIIUMH CHHOHIMAMHU:
aurn. the Iron Lady (Mapeapem Temuep), the Big Apple (Hvio-Hopx); ykp. Ilampiapx
YKpaincovkozo kino (0. [losaceHnko).

KonoratuBHy ¢yHKIII0O BUKOHYIOTH 1 CJIOBa, IO HaJeKaTh JO MEBHUX
CTHJIICTUYHUX PEECTPIB, AK-OT MOSTU3MU Ta CJICHT13MHU.

Opniero 3 130MOpPHUX PHUC, CHOUIBHUX JJIsl aHIIMCHKOI Ta YKpPaiHCHKOiI MOB, €
HAsBHICTh CEMAHMUYHUX KAACI@ CAHOHIMIB 1 aHTOHIMIB, 1110 CBIAYUTH PO CUCTEMHICTb
MOBHOT CEMaHTHKHU Ta YHIBEpCalbHI 3aKOHOMIPHOCTI pO3BUTKY Jiekcuku. [li kaTeropii
B1J100paXkaroTh SIK CIUIBbHI, TakK 1 crieliu(iuHl pUCH MOBHO1 CTPYKTYPHU JIBOX MOB.

Cunonimu — 11€ JISKCUYH1 OIUHHUIII, SIK1 MAIOTh MOJI0HE (aJie HE TOTOXKHE ) 3HAYCHHS
Ta MOXYTh BIIPI3HATHUCS 32 CTHJIICTUYHUM 3a0apBJICHHSIM, TPAMAaTHYHOIO TTOBEIIHKOIO
YU KOHTEKCTOM YXKHUBaHHSA. Y 000X MOBaX CIIOCTEPIra€ThCs CIUJIbHA TEHJCHIIS 10
(opMyBaHHS CHHOHIMIYHUX PSIIiB, IO OXOIUIIOIOTH: a0COMIOTHI CHHOHIMH (ClIOBa
MOBHICTIO TOTOXKHI 33 3HAUCHHSM, ajie pi3Hi 32 PopMor0, SIK-0T awner. answer ma reply;
VKp. 6K11a0 ma 6HecoK); 11eorpadiyHi CHHOHIMU (JIEKCEMU 3 OJIM3bKUM 3HAUYEHHSIM, SIKi
BUPAXKAIOTh Pi3HI BIATIHKK OJTHOTO MOHATTS, IK-0T: ane1. to walk — to stroll, to wander,
to hike, to trudge, to stride; ykp. cCymMHUl — neYanbHUU, MYNCIUBUU, IHCYPAUBUL,
MeNaHXONIUHULL, NPUSHIYeHUll); CTUTICTHYHI CHHOHIMH (OIMHHMIT, IO PI3HATHCS cPeporo

BXKMBAHHS, EMOIIHICTIO a00 EKCIIPECUBHICTIO, IK-0T anei. to die ta fo pass away, ykp.
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npayiosamu Ta naxamu) [T. IlIBauko Ta iH.].

Takox CHUTBHUM I JBOX MOB € Te€, IO CHHOHIMIYHI PSAIU 31e01IBIIOTO
CHIBBIAHOCSTHCS 3 IEBHUMH YaCTUHAMH MOBH, Ta, 3a3BHYaii, MalOTh JOMIHAHTY — CJIOBO,
[0 € OCHOBOIO IS psAMy (BOHO Mae HAMOUTBIN y3arajbHEHE 3HAUYCHHS Ta HEUTpaIbHE
CTHIIICTUYHE 3a0apBiieHHs), Hanpukiaa: axer. to look — to see, to watch, to gaze, to
stare, fo glance, to glimpse, to peer; VKp. Gelukuti — O02pOMHUL, 2i2AHMCbKULL,
KOJIOCAIbHUL, 300p06Uli (DO3M.).

[TapanenpHe, Tak YW 1HAKIIIE CIIBBIAHECEHE BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIB CTAHOBHUTH
0COOJIMBICTh CTUJIICTUYHOI CHHOHIMIKH. Lle 03Haudae, o BHOIp KOHKPETHOTO CHHOHIMA
B peueHH1 OOYMOBJICHUM HE JIUIIIE HOTO OCHOBHUM 3HAUYECHHSIM, a i TUMU JOJAATKOBUMU
KOHOTAaIlIsIMH, K1 BiH Hece. Tak, MOHATTS weuoKull B aHTJIIHChKIM MOBI MEPEIAEThCs
pI3HMMH CHHOHIMAaMHM 3aJIe)KHO Bijx KoHTekcty: rapid development, swift decision,
prompt response, brisk pace, quick glance, speedy recovery, hasty retreat, sudden
change. BaxxnBo 3a3Ha4uTH, 110 CHHOHIMIYHICTD y MOPIBHIOBAaHMX MOBaxX HaHOLIbII
HAOYHO TPOSBISIETBCS Y KOHTEKCTI, @ HE y 130JIbOBAaHWX CjIoBaX. KOHTEKCT € THM
JTAKMYCOBUM TAMIpIEM, SKUA JO3BOJISIE PO3KPUTH BCl HIOAHCH 3HAYEHHS Ta
CTHUJIICTUYHOTO 3a0apBJICHHS CUHOHIMIB, JEMOHCTPYIOUM iXHIO (DYHKIINHY pOJIb Yy
MOBJICHHI.

[Ile onHi€IO CIUIBHOK PHCOIO € MOBHI MeXaHI3MaMH, 3a JIOIIOMOIOI0 SIKHUX
CTBOPIOIOTHCSI CHHOHIMU:

v/ CJIOBOTBIp — B MeXax OJHi€l MOBHOI CHCTEMH CHHOHIMH MOKYTh BUHHKATH
HUISIXOM JIepUBaIlii, Takl OAWHUII 3a3BHYall MarOTh OJU3bKE 3HAUYCHHS, allé MOXYTh
PI3HUTHCS CTHIIICTHYHUMH BiITiHKaMU abo cheporo BxxkuBaHHs (anen. trustful, trusting;
VKp. 31U, He0obpull (3anepeune ymeopeHHs 6i0 0oopuil));

v JIeKCHYHI 3alo3WYeHHss — KOHTaKT i3 IHIIMMH MOBaMH CIpHSE MOSIBi
IHIIIOMOBHUX CJIiB, sIKi AyOJIOI0Th a00 YTOYHIOIOTh YK€ HasIBHY JICKCHKY (anei. to end,

to terminate, yKp. cniguymmsi, emMnamis);
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v CeMaHTHYHI 3pYIIEHHS — ICHYIOYi CJIoBa BHACHiZOK MeTtadopH3allii,
y3arajqpbHeHHsT a00 3BY)XCHHS 3HAYCHHS MOXYTh OTPUMYBAaTH HOBI CEMaHTHYHI
BIJITIHKH, 1110 TaKOXX MPHU3BOAUTH 10 (HOPMYBaHHS CUHOHIMIYHHUX 3B’SI3KIB MK HUMU
(anen. star, celebrity, ykp. copimu, nanamu) [T. llIBauko Ta iH.].

Xoda MEXaHi3MHU € yHIBEpCalbHUMH, CTYIiHb MPOAYKTHUBHOCTI KOKHOTO 3 HHUX
3QJICKHUTH B1J BHYTPIIIHBOI OpraHizaili KOHKpeTHOI MOBHOI cuctemu. Hampuknan, B
AHIJIHCHKIAH MOBI OCOOJMBO AaKTHUBHOIO € CHHOHIMIS, IO BHHUKAE€ BHACIIJIOK
3aMo3U4eHb 3 JJATUHH, (PPAHITYy3bKOT Ta TPEIBKOI MOB, a TAKOK 3aBJISIKH CIIOBOTBOPEHHIO
1 THYYKOCTI YaCTMHOMOBHOI TpaHcgopmarii (conversion). B ykpaiHChKiil MOBI,
HaTOMICTb, 3HaYHY POJIb BIJIIrpa€e CIOBOTBIP HA 0a3l CIUIBHOKOPEHEBUX EJIEMEHTIB Ta
CEMaHTHUYH1 3MIIIEHHS.

AHmonimia, IK CEMaHTUYHE SBUILE, IPUTAMaHHa 000OM MOBaM 1 MPOSBIIAETHCA
4yepe3 cJI0Ba 3 MPOTUWICKHUM 3HAUYCHHSIM, SIK1 OPMYIOTh CEMaHTHUYHI OIMO3HUIIIT B MEXax
OJIHI€T YaCTUHM MOBH, HANPHUKIAN: anen. happy — sad, arrive — depart, open — closed,
fast — slow, light — dark, strong — weak; yxp. éucoxuii — nuzvkuil, eapsauuii — xoa100Hull,
CMInUBU — OOA3KULL, WBUOKUL — NOGLIbHULL, OLIUll — YopHUU. AHTOHIMH HalvacTiie
(YHKIIOHYIOTh Y KOHTEKCTI, B IKOMY YITKO aKTyaJli3ye€TbCs X OMO3ULINAHICTb.

[IpoTunexHICTh y 3HAUYCHHSX aHTOHIMIB HE O3HAYa€ iX aOCOJIOTHY CEMaHTUYHY
BigmaneHicTs. HaBmaku, 1i clioBa OB’ sI3aHI CIIILHOK CEMAHTHKOO: anei. big — small
(house), hot — cold (water); ykp. éenuxa — manenvkuii (0im), menauii — RPOXOAOOHULL
(Oenv).

Cnig 3a3HauuTH, 0 B 000X MOBax Oararo3HadHi aHTOHIMU MOXYTh BUPAKaTU
PI3HI aCIeKTH MPOTHUCTABICHHS: IKICHE (anen. strong — Weak; ykp. miynutl — kpuxkuii),
TemnopanbHe (anen. early — late; ykp. pano — nizno), mpocropose (anen. up — down;
VKp. yeopy — 6Hu3), ouinne (anen. good — bad; ykp. dobpuii — 31uii), emouiine (awne.

love — hate; yxp. mrobumu — nenasudimu,).
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CHibHOIO PUCOIO aHTJINCHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOB € HasiBHICTb JIBOX OCHOBHHX
MiATPYI aHTOHIMIB: JIEKCUYHHX, SIKI BUPAKAIOTh MPOTUIICKHICTh 3HAYEHb IMIUTIIIUTHO
(anen. clear — vague, low — high, ykp. npasoa — 6pexus, oenv — Hiy), Ta NOXIAHHX, SAKi
MepeIaloTh MPOTHIICKHICTh SKCILTIIIMTHO, (hOpMabHO (aken. happy — unhappy, possible
— impossible; ykp. e0anuii — Hegoanutl, yechuil — Hewecnuti). Ilpore B yKpaiHChKIM MOBI1
JUIL  YTBOPEHHS TMOXITHUX AHTOHIMIB 37e01IBIIIOT0 XapaKTepHE BUKOPHUCTAHHS
npedikcaabHOro 3amepeyeHHs (mepeBaxHO mpedikc He-), TOAI AK aHTIINHChKa MOBa
BIJI3HAYAETHCA IIHPOKUM 3aCTOCYBaHHAM SIK MpediKCiB, Tak 1 cy(]ikciB, HapUKIAI:
-ful/-less — hopeful — hopeless, useful — useless. Anomopdizm y miit cucremi
MPOSIBIISIETBCSL TAKOX Y KIIBKOCTI Ta BaplaTUBHOCTI AHTOHIMIYHHUX HpeQikciB y
MOPIBHIOBAHMX MOBaX. B aHrmiiicekiii MOBI HaOip aHTOHIMIYHUX TpPeQIKCIB 3HAYHO
mMpIi — un-, il-, im-, dis- ta in.

[lle omHi€r0 OCOOIMBICTIO AaHTJIINCHKOI MOBHM € 3Ha4HA KUIBKICTh aHTOHIMIB, IO
SBJISIFOTH COOOIO0 JII€CTIOBA 3 MMOCTNO3UTUBAMH (ITiCIsITIOTaMu), siK-0T t0 turn on — to turn
off, to put on — to take off, to look up — to look down. Lli ¢bpa3oBi mieciioBa yTBOPIOIOTH
AQHTOHIMIYHI TMMapu 3aBASKA TNPOTHUICKHOMY 3HAYEHHIO TMOCTHO3UTHUBIB, IO
MOAU(IKYIOTh 0a30B€ 3HAYEHHS A1€CIIOBA.

Kpim Toro, BapTo 3a3HauuTH, 10 B aHTJIIMCHKIM MOBI KOHTEKCTyaJlbHI aHTOHIMH
BIJIIFPAIOTh OCOOJIMBO BaXKIIMBY POJIb Yepe3 BUCOKUH piBeHb nomicemii. OpHe i Te came
CJIIOBO MOXe HaOyBaTH abCONIOTHO MPOTHJICKHUX 3HAUEHBb 3aJICKHO BiJl KOHTEKCTY,
Hanpukiaz, fast y cinoBocnonyuennsx fast car (mBuaka mamuna) i fast asleep (mirHo
CIHUTh), JI¢ aHTOHIMOM g0 mepmioro Oyme Slow, a mo nmpyroro — awake. Taka
0araro3HayHICTb BUMAra€ BiJ MOBIIB OUIbII TJIMOOKOTO PO3YMIHHA CEMaHTUYHHUX
HIOAHCIB Ta KOHTEKCTYaJIbHOTO OTOYCHHS CJIiB.

Crig BiA3HAUWTH 1€ OJMH KJIAC JICKCHUHUX OJWHMIIb, 0 € CIUIBHUM JJI JTBOX
MOB — omonimu. lle nekcwdyHi OIMHMIN, IO 30IralOThCAd 3a CBOEK (HOPMOIO

(bonetnunoro Ta/abo TpadiuHOIO), ane pPIZHATHCA 3a CEMAaHTHUKOK Ta HE MAaloTh
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€TUMOJIOTIYHOTO 3B’s3Ky. Ll BIACYTHICTH CHIJIBHOTO MOXOJKEHHS Ta 3HAYCHHEBUX
3B’SI3KIB € KJIFOYOBOIO BIIMiHHICTIO OMOHIMIB BiJ moJjricemii (6araTo3HaqyHoOCTi), 1€ Pi3HI
3HAQYEHHS OJTHOTO CJIOBA IMOB’s3aHl MK CO0010 uepe3 MeTadOpUUHHMM, METOHIMIYHUN
a00 1HIIMI ceMaHTUYHUN rTepeHoc. OMOHIMH PO3KPUBAIOTHCS MEPEBAKHO Y KOHTEKCTI,
1110 JTO3BOJIIE PO3MEKOBYBATH 3HAUeHH: anen. He went to the bank to sit by the river vs.
He went to the bank to withdraw money.; ykp. Bona mpumana 6 pyxax kocy VS. Ha o6pii
BUOHILNIACA KOCA, WO 8PI3aANacs 6 Mope.

CrinpHuUM 111 000X MOB € TOJIJI OMOHIMIB Ha a0COJIOTHI (TIOBH1) Ta YacTKOBI.
AOGCOIIIOTHI OMOHIMU 301Tal0ThCs 3a BCiMa rpaMaTUYHUMU O3HAKaMU, HAIPUKIA: aHeI.
bank (6epee piuku/gpinancosa ycmanosa), bat (xasxcan/cnopmusna 6uma), match
(CIpHUK/NOEOUHOK/NIOX00UMYU ~ 3a  KOIbOpOM);  VKp. K04  (Odcepeno/3acio
D038 SI3AHHA/MY3UYHUL 3HAK), YK (30p0si/0804), Koca (6010Ccs/ CilbCbKO20CNO0ApCbKULL
iHcmpymenm/uacmuna penvegy). YacTkoBl OMOHIMH MarOTh YacCTKOBY CHIIBHICTH Y
3By4aHHI a00 rpamaTuuHux GopMmax, Hanpukian: awen. left (muw. uac 6io
leave/npuxmemnux nisuit), Y0Se (keimxa/mun. yac 6io rise); ykp. mamu (iIMeHHUK HCIHKA-
Mamu/0iecnoso.; mamu woch), 1ama (MeapuHa/céaueHux y mubemcokomy 6y0ousmi).

[Ile o/HI€IO0 CHIIBHOIO PUCOIO € JKepesia OMOHIMII B aHTJIHACHKIN Ta YKpAaiHChKIN
MOBax, a came: (oHeTHuHe 30JFMKEHHsS CIiB pi3HOro moxomkeHHs (auen. club
(k1y6/0youna); ykp. myp (Ouxutl 6ux, eumepira meapunaleman 3maecanv, nooOopPox;c));
noJlicemizallis, 1O MEePEeXOJUTh B OMOHIMIIO NPU BTPATI CMHUCIOBOIO 3B’SI3KYy MIX
3HaueHHAMU ciioBa (anen. board (Oowxalpaoa oupexmopis); ykp. cmin (mebni/uacmuna
nanowagmy — 60000in y monozpagii).

BapTo 3a3HaunTH, 1110 OMOHIMHU € OUIbII MPUTAMAaHHUMHU aHTIIIHCHKIN MOBI. YacTo
BOHM BHMHHKAIOTh BHACIIOOK KouBepcii. Hampukmam, SKin (wxipa, imennux)
NEPETBOPIOEThCS Ha fo skin (3mimamu wkKipy, Oiecnoso). lle cTBOprOE€ YMCIICHHI
OMOHIMIYHI MMapu, J€ BUMOBA 3aJUIIAEThCS HE3MIHHOIO, a 3HAYEHHS Ta TpaMaTU4YHA

(byHKITISI 3MIHIOIOTHCA.
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HaBenmemo mnpukian »xapTy, IO 3aCHOBAaHWN Ha BUKOPHCTaHHI OMOHIMIB, B
aHTIIACHKIN MOBIL: What's the difference between a ball and a prince? One is thrown in
the air, and the other is heir to the throne! — V uwomy pisnuys miowe m’ssuem i npunyom?
Ooun niokuoaemscs 8 NOGIMpS, a IHWUIL € CNAOKoEMYEM MpoHy!

VY HaBeseHOMY >KapTi KOMIYHHM e(EeKT BUHUKAE 3aBSKH TPl ABOX IMap OMOHIMIB,
10 MalOTh OJHAKOBY a00 Maibke ofHaKoBY BUMOBY (mis mepiioi mapu [ea(r)], mms
apyroi — [Oraon]), ane 30BciM pi3HE 3HAYCHHS — air (nogimpsi) Ta heir (cnadkoemeys),
thrown (¢popma Odiecnosa throw (kuoamu)) ta throne (mpoH, cumeon 61aou). 3araiom,
xKapT 0a3yeThcs HAa (POHETHUHIN OMOHIMII, IKa aKTUBYE JIBA CMUCJIOBI IIJIAHU OJTHOYACHO
— OyKBaJIbHUI (M4 1 pyX Y IOBITP1) Ta CAMBOJIIYHUH (IPUHIL SIK CIIaJIKOEMELb BJIAJIN ).
CuryaTuBHa aOCypIHICTh 1 CEMAaHTUYHA HECIIO/IIBAHKA CTBOPIOIOTH KOMIYHHI €(eKT.

Crnizi 3BepHYTH yBary TakoK Ha III€ OJIMH KJIac CJiB, 10 ICHY€ B TOPIBHIOBAHHUX
MOBax — naponimu. lle cimoBa, Skl MalOTh CXOXY (aJie HE TOTOXHY) 3BYKOBY Ta/a0o
rpadiuny QopMy, HajexaTh, SK IMPaBUJIO, JO OJHIET YAaCTUHU MOBH, IIPOTE
BIIPI3HAIOTHCS] 3HAYEHHSIM 1 HE € CMHOHIMaMu. THIIOBUM MNPUKIAIOM B aHTJIMCHKIN
MOBi € mapu economic — economical, historic — historical, affect — effect. Ix noxi6nicTs
Ha piBHI (OpPMU MOXKE€ CHPUYMHATA TPYAHOIIl B PO3YMIHHI Ta MEpEKIal, SK-OT
nepekiagad Moke mepernyrata continual (nocmiunuii (3 nepepsamu), wacmuii) 3i
CJIOBOM CONtiNUoUS (6esnepepsnutl, mpusanuit), abo adapt (npucmocosysamu) 3 adopt
(npuiimamu). YHacmiaok (HoOHETHYHOI, MOpPEMHOI Ta CEeMAaHTUYHOI OJM3BKOCTI TaKl
JIEKCEeMH CTBOPIOIOTH CHPHUSTIMBUI IPYHT JJII MOBHUX MOMWJIOK. Y TepeKagaIbKii
MPaKTHULIl BOHU YaCTO MPU3BOJATH 10 MAJIAMIPOITI3MIB — BUIA/IKIB, KOJIU YePE3 30BHIIIHIO
no/110HICTh BUOUPAETHCS 1HIIE, XUOHE CIIOBO.

[Ilogo ykpaiHCBKOI MOBH, TPHUKIAJAaMH MMApOHIMIB MOXYTh OyTH Mapu
2POMAOCOLKUU  (MPAHCNOpPM) — 2POMAOSHCbKULL (0008 °530K), eexmuuil (0052) —
eghexmueHutl (Memoo).

[TpooBXKyrOUM PO3MISIAATH CEMAHTUYHI TApaMeTpU JIEKCHUKH, 3ayBaXXUMO, IO
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CHUIbHICTD JIEKCUYHUX OJUHHIIL B AHIIMCHKINA Ta YKpaiHCHKIA HE rapaHTye MOBHOI
IICHTUYHOCTI 1X CEMaHTHUYHUX CTPYKTYp. I[CHYIOTH Jiekcuuni 1aKynu — NpOTaIUHUA Y
CJIOBHUKOBOMY CKJIaJll, SIKI OCOOJIMBO TOMITHI IPH 3ICTABJICHHI 3 IHIIOI MOBOIO.
Hanpuxnan, B ykpaiHCbKili MOBI CKJIaJHO 3HAWTH BIJNOBIIHUK AHTJIIHCHKOMY CJIOBY
sibling, mo mno3nadae Opara abo cectpy Oe3 yTouHEHHs cTaTi. SIK eKBiBaJeHTH
BUKOPHUCTOBYIOTHCS CIIOBOCIIONIYUYECHHSI Opam abo cecmpa, pioni bpamu/cecmpu 9 oimu
0OHUX O6ambKig, MO0 € OUTBII TPOMI3AKUMHU BapiaHTamMH. B aHTmiHChKiii MOBI HeMae
TAKOTO PO3TAY)KEHOTO Py Has3B JUIsl POAWYIB MO JIiHIT maTepi 1 OaThka, K B
YKpaiHCBKIN: Oigep, wiypuH, Hesicmka, Ampiéka TONIO. AHIIINACHKOIO Ii BIHOCUHU
YacTO MepealoThCs OLIBII 3arallkHUMH TepMiHaMu abo OMUCOBO, sK-0T brother-in-law
JUTSL IIlypUHA, JIiBEPa, 35TH.

Sk mpuknaj me OJHIE€l 30HM JIAKYH y MEXaX aHMIMChKOI Ta YKpPaiHChbKOI MOB
HABEJIEMO KOJIIPHI BIITIHKU: KOJIp 2HUNOI 6ULUIHI — 3BUYHE TIOPIBHIHHS B YKPaiHCHKIN
MoBi Ta crushed strawberries (daerena nonynuys) sk Komip — XapakTepHE s
AHTJIICHKO].

JIakyHU TaKoro THUITy YCKJIaJHIOIOTh MPOIIEC epeKIIay, aJ)ke BUMaratoTh He JIUIIE
(opManbHOTO MOMIYKY BiATIOBITHUKA, a 1 ypaxyBaHHs MParMaTUYHOTO HaBAaHTAKEHHS,
CTWJIICTUYHOI MAapKOBAaHOCTI, a 1HOAI — KyJbTypHOI amanTtamii. Hanpukmnan,
nepekyiafialoyl  ykpaiHcbke pedeHHs Cgexkpyxa npuixana 00 HAC HA 20CMUHY,
nepeksagad Mae 00MpaTH MIXK ONMMCOBUM BapianToM My husband’s mother came to visit
us abo ysarampHeHum My mother-in-law came to visit us, BTpayarouu MpU ILOMY
YaCTUHY CEMAHTUYHOI TOYHOCTI.

Sk 111e OJIMH KpUTEP1i cCUCTeMaTH3alIlll JISKCHYHOTO CKJIaly MOB BiJI3HAUMMO MURU
Momueayii cnoea, SiKi JO3BOJISIIOTH TIPOCTEKUTH 3B’ 30K MK (DOPMOIO CIIOBA Ta HOTO
3HAUYEHHSM. Y THUIMOJOTIYHOMY AacHeKTl BHUIUISAIOTH TPU OCHOBHI THIM MOTHUBAIII],
CHOUIbHI JJISl AHIJINCHKOI, YKpaiHCbKOi Ta 0aratbox IHIIMX MOB: (OHETHUYHY,

MOP(}OIOTiUHYy Ta CEMaHTHYHY.
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donHeTHYHA MOTHUBAIIISI CTIOCTEPITAETHCS B CJIOBAaX, 3ByYaHHS SIKUX BIITBOPIOE a00
IMITy€ TEBHI 3BYKM 3 HAaBKOJIMIIHHOTO cepeloBuIa. B aHTmiiichkild Ta yKpaiHCBKiH
MOBaxX YUMAaJI0 3BYKOHACTIAyBaJIbHUX JIEKCEM MAarTh MOAIOHY (GopMmy 1 3HAYCHHS.
Hanpuxnan: awen. chirp ta ykp. ysipinokamu; auven. moo Ta ykp. mykamu. [lonpu
SICKpaBiCTh Ta €KCIIPECUBHICTh TAKMX OJWHUIIb, X YacTKa B 3aralIbHOMY JICKCUIHOMY
CKJIaJll MOpPIBHSIHO HeBenuka — Omu3bko 1,08% B anrmiiicekiil 1 0,8% B ykpaiHCbKiH
moBax [I. Kopynens; T. IlIBauko Ta iH.].

Mopdonoriuna MOTHBAIliS € HAWMOMIMPEHINIMM THIOM B 000X MOBax.
Mop@dosoridyHo MOTHBOBaHI CJI0Ba MAalOTh MPO30PY CTPYKTYPY, € 3HAUCHHS OKPEMHUX
MopdeM (repeayciMm cy(ikciB 1 IpedikciB) CUTHANI3YE PO 3arajibHe 3HAYEHHS CJIOBA.
Hanpuknan: awen. driver (moii, xmo kepye), examinee (moii, K020 eK3AMEHYIOMb),
movable (me, wo moocna nepemicmumu), overturn (nepeseprnymu);, yKp.. yumad (mot,
XMO YUMaAc), Maiapcmeo (npoyec Man08aHHs), nepekazamu (po3nogicmu wje pas),
suemeepme (uemeepmuil pas). CIoM X HajexaTh 1 CKJIAIHI CJIOBA, B SIKUX 3HAYEHHS
KOMIIOHEHTIB 00’€JIHYIOThCSI B HOBE MOHATTA. Hanpuknan: awen. sunlight (consiune
ceimno), toothbrush (wimka ons 3y0ig), greenhouse (mennuys), hairdryer (ghen),
bookshelf (nonuys ons kHu2), yKp. 602He2ACHUK (MpUucmpitl 0151 2ACIHHA B02HIO), NUOCOC
(npunao 011 BCMOKMYBAHHA NUNLY), PYKOnuc (Hanucawe 8i0 pyKu). 3arajioMm
MOPGOJIOTIYHO MOTHBOBaHa JIGKCMKa CTaHOBUTH 88,5% B anrmiiicekid Tta 91,8% B
ykpaincekiii MoBi [I. Kopynens; T. lIBauko Ta iH.].

CeMaHTHYHO MOTHBOBAaHI CIIOBa MAalOTh MEPEHOCHE, 00pa3He a00 KOHOTATHUBHE
3Ha4YEeHHS, SIKE 4acTo 0a3yeThCcsl Ha MOJIOHOCTI a0o0 acouiaiii 3 1HITUMU TOHSATTIMHU.
Hanpuknan: anen. the eye of a needle (sywxo conxu), the heart of the city (wenmp micmay),
a window of opportunity (moorciusicme, caywmnuti momenm), brain drain (siomik
IHMeNeKMyanbHUX pecypcie); YKp. JUCUUKA (2pub — 3a CXOIHCICMIO KObOPY 3 XYMPOM
JuCuyi), A3UK NOIYM ‘s (BUCOKULL B020HD), KIHOY 00 PO38 S3AHHSA (OCHOBHUIL 3aCiO, cnocio

supiuients). Taki MepeHOCH]1 3HAYEHHS] MOXYTh MPOSBIITUCS W Y CKIATHUX 00pa3sHHUX
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cinoBax (30Kpema, Ha3B POCIMH, TBApWH, MICAIIB TOmIO). YacTka CEeMaHTHYHO
MOTHBOBAHUX CJHIB ckiagae 6muszbko 10% B anrmiiicekiii 1 7,4% B yKpaiHChKIA MOBI
[I. Kopynenp; T. IlIBauko Ta iH.].

BapTo Big3HauMTH KyIBTYypHO-JIIHTBICTHYHI OCOOJIMBOCTI MOTUBOBAHOCTI Y Ha3BaxX
OPUPOAHUX SBUII 1 IpenMeTiB. Hanpukian, ykpaiHChbKe CI0BO 6eceika aKIIEHTYE yBary
Ha paJiCHOMY, CBITJIOMY HACTpOi, IO BHUKIHWKAE II€ MPUPOJHE SBUIIE, TOMl SK
aHTJifceke rainbow OykBanbHO po3KIiIaae HOro Ha CKIAA0BI — dowy (rain) 1 yx (bow),
MIIKPECIIOIYNd Horo (pisMuHy IpUpPOy Ta 30BHINIHINA BUrsd. [lomgiOH1 BiAMIHHOCTI
CB1/IUaTh MPO TE, IO Y PI3HUX MOBAX B OCHOBY HOMIHAIII1 TPEMETIB 1 SBUII MOKIaJACH1
PI13HI O3HAKH, 110 BKa3y€e HA PI3H1 KyJIbTYPHI 1 MOBH1 IPIOPUTETH.

3HayHa YacTUHA JIEKCUKU B 000X MOBaXx 3aJIMLIAE€TbCS HEMOTHUBOBAHOIO — TOOTO
TaKOI0, YMsl €TUMOJIOT1A 200 BHYTPILIHSA CTPYKTYpa HE JJa€ 3MOTH OJTHO3HAYHO BUBECTH
11 3HAYECHHS.

OTxe, TEKCUKOHU Oy/b-sIKOT MOBH HE € XaOTHYHOIO CYKYIHICTIO CliB. JIekcuka
CTaHOBUTbH CKJIAJIHy, CHCTEMHO OpraHi3oBaHy CTpyKTypy. CioBa B3a€MOIOB's3aHi 3a
PI3HUMH TPUHIIMIIAMH, YTBOPIOIOYH IIUJIICHY CUCTEMY. 31CTaBJICHHS JIEKCUYHUX CUCTEM
AHTITIMCHKOT Ta YKPaTHCHKOI MOB 3aCBiIUy€ K HAsBHICTh YHIBEPCAIBHUX OJUHHIIG (IO
3yMOBJICHO TUM (DakToM, 1110 OOMBI MOBH MAlOTh IHIOEBPOICHCHKE KOPIHHS), TaK i
3HAYHY KIJIBKICTh HAIIOHAIBHO-CHEIU(PIYHUX €JIEMEHTIB, 10 BiIOMBAIOTh yHIKaIbHI
KyJbTYpHI, ICTOPUYHI Ta COL1aJIbHI peajii KOKHOI0 MOBHOTO KOJEeKTUBY. Lle no3Bosse

rIMOIIe 3pO3yMITH, SIK HOC1T KOYKHOI MOBH OCMUCITIOIOTH 1 KATETOPU3YIOTh CBIT.

3.5. Dpazeonocizmu 6 anzniiicvKiii ma yKparHcovKii Moeax

Bynp-sxa MoBa Mae BENMKHM, aje OOMEXEHUM CIOBHUKOBUU ckjan. HartomicTb
KUIBKICTh CJIOBOCIIOJIyY€Hb, 110 MOXYTh YTBOPIOBATHUCA Yy TMpoIeci KOMYHIKalli, €

MpaKTUYHO HeoOMexkeHoro. [IpoTe B MOBax TakoOX ICHYIOTh YHCJICHHI CTIHKI CJIOBECHI
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KOMIUIEKCH, SIKi BTPA4alOTh 3/IaTHICTh /10 BUIBHOTO KOHCTPYIOBaHHS W Y>KHUBAIOTHCS y
¢ikcoBaniii ¢opmi. Taki ONWHUII HE CTBOPIOIOTHCS CIMOHTAHHO ITiJT YaC MOBJICHHS, a
BIJITBOPIOIOTHCSI Y TOTOBOMY BUTJISI/II ¥ BXOJSTH SIK O AKTUBHOT'O, TaK 1 O MACHUBHOTO
JIEKCUKOHY HOC1i1B MOBH.

VY cydacHOMy MOBO3HaBCTBI MPUNHSATO PO3PI3HATH BIIBHI Ta CTiiiKi (ycCTaJieH1)
cioBocnonydeHHsi. OcTaHHi BiIOMI SIK ¢hpazeonozizmu adbo ghpazeonoziuni oounuui. B
PI3HUX JIHTBICTUYHHUX CTYAIIOBAaHHSAX 1€ MOHSTTS IHTEPHIPETYETHCS 3 ACIIO PI3ZHUMHU
aKIICHTaMHU:

JI. CkpunHuk BHU3Hayae (Ppas3eoiorizM SIK «JIEKCUKO-TPAMAaTUYHY €JHICTh JABOX 1
Oinbllie Hapi3HO O(POPMIEHUX KOMIIOHEHTIB, TPAMAaTUYHO OPraHi30BaHUX 3a MOJEIUIIO
CJIOBOCIIOJTYYECHHS UM PEUCHHS, SIKa, MAIOYH I[1JIICHE 3HAYCHHS, BIATBOPIOETHCS Y MOBI 3a
Tpaauiiero, aBtomatnunoy [JI. Ckpunuuk, c. 11].

3a B. Yxxuenkom, (pazeosiorizaMu — 1e «HaJCIIBHI, CEMAaHTHYHO IIIJIICHI, BIJIHOCHO
CTIMKI (3 JOMYCKOM BapiaHTHOCTI), BIITBOPIOBAHI M MEPEBaXKHO €KCIPECUBHI OJMHMIII,
K1 BUKOHYIOTh XapaKTepu3ylou0o-HOMIHATUBHY (PyHKIi10» [B. Yxuenko, c. 26].

VY Tepminosnoriuniii ennmkionenii O. CeniBaHOBOI (pa3eoyiori3Mu TIyMadaThbCs y
IIUPOKOMY PO3YMIHHI SIK: «CTiMKi, 3B’s13aH1 €JJHICTIO 3MICTa, MMOCTIMHO BIATBOPIOBaHI B
MOBJICHHI CIIOBOCTIONYKM a00 BHUCJIOBIICHHS, SIKI TPYHTYIOTbCSI Ha CTEPEOTHUIIaX
€THOCBIZIOMOCTI, € pemnpe3eHTaHTaMu KyJbTypH Hapoay W XapaKTepu3yIOThCs
oOpasHicTio i ekcnpecuBHicTIo» [O. CeniBaHoBa, ¢. 641].

VY “Routledge Dictionary of Language and Linguistics” 3a peaakiiiero H. Bussmann
bpazeosiori3aM MOoJAEThCA K. «CYKYMHICTh, OaraToeJieMeHTHa Ipylia ciiB ad0 JIEKCUYHA
€JIHICTD 13 TAKUMH O3HaKaMu. (a) MOBHE 3HAYCHHS HE BHUBOJIUTHLCS 31 3HAYCHb OKPEMHUX
KOMIOHEHTiB; (0) 3aMiHa OKpPEeMHX KOMIIOHCHTIB HE CIPHUYMHSE CHCTEMATHYHOI 3MIiHH
3HauYeHHs (Ha BiAMIiHY Bija HeigioMatnyHux cuaTarM)» [H. Bussmann, c. 533].

Takum ynHOM, HE3BAXKAIOYW HA BApIaTUBHICThH MIAXOMAIB, Y IIEHTP1 YCiX BU3HAYEHb

nepeOyBarOTh Taki OCHOBHI O3HAKU ()pa3eoJIoTi3MiB: CEMaHTHYHA IUTICHICTh, CTPYKTypHA
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CTIMKICTB; BiITBOPIOBAHICTH; €KCIIPECUBHICTH (y OLTBIIOCTI BUMAJIKIB); HEPO3KIAIHICT
[UJIICHOTO 3HAYEHHS HA 3HAYEHHS CKJIAQIHUKIB.

Kpim Toro, B MOBi iCHYIOTH yCTaJ€HI pedYeHHs, SKi aQOPUCTUYHO BHUPAXKAIOTh
KHUTTEB1 CHOCTEPEKEHHS, OI[IHKM, MOpPajbHI HACTaHOBU TOIIO. Taki KOHCTPYKII —
IIPUCIIIB’ S, MPUKA3KU, KPUJIATI BUCIIOBHU, aOPU3MHU — aKTUBHO IIUTYIOTHCS HOCISIMA MOBU
B TUIOBHUX CUTYyalisiX. ¥ HU3MI poOIT TeopeTukiB-ppaszeoioriB (B. Apxanrenbcbkuii, O.
AxwmanoBa, O. [Toteons, B. Temis, O. [llaxmatos, M. IllaHCchkHi Ta iH.) Taki peYCHHS
TaKOX PO3IJIAIAI0THCS K PI3HOBUJ (PPa3eoIoTi3MiB, OCKIIBKA BOHH XapaKTePU3YIOThCS
CTa0UIBHICTIO JIEKCUKO-TPaMaTUYHOI (JOPMHU Ta €IMHOI0 CEMAHTHUYHOIO CTPYKTYPOIO.

®pazeosioriudi (HoHAM 000X MOPIBHIOBAHUX MOB, AHIJIIICBKOI Ta YKPaiHCBHKOI,
XapaKTEepU3yIOThCS 3HAYHOIO PI3HOMAHITHICTIO. BojHouac iCHYIOTh 1 CHUIBHI,
TUIIOJIOTIYHO PEJEBAaHTHI O3HAKU (DPA3€o]OrIYHUX CHUCTEM PI3HUX MOB, IO JI03BOJISIE
3MIMCHIOBATH TIOPIBHSJIBHMM  aHami3 (pa3eosori3MiB  Ha OCHOBI  CTPYKTYPHO-
CUHTaKCUYHUX, CCMAaHTUYHUX Ta QYHKIIMHUX MTapaMeTpiB.

BapTo 3a3naunty, mo (pas3eosiori3Mu € HEeBiJ €MHOIO CKJIaI0BOIO OYy/b-sIKOI MOBH
CBITY, III0 JI03BOJII€ BBAXKATH iX MOBHOIO yHiBepcamicro. He3Bakaroun Ha KyJIbTypHY i
CTPYKTYypHY creuudiky, ¢pazeosoriydi (GoHAM aHTTINACHKOT Ta YKpaiHCbKOI MOB
JEMOHCTPYIOTh HU3KY THUIIOJIOTIYHO CHIJIBHUX PHUC, K1 BiM0oOpa)xarloTh yHIBEpCAIbHHIA
XapaKkTep KOTHITUBHO-MOBJICHHEBUX MpoOIleCiB. J[0 Takux 130MOpPHUX XapaKTEPUCTHK
HaJeXaTh: 1J10MaTHUYHICTh, CTIMKICTh CTPYKTYpH, (PYHKIIIiHA TOTOXHICTb, CHIJIBHICTh
JOKepeNl TOXO/DKEHHS, HasBHICTh 130MOP(PHUX TEMATHYHUX TPYI, CEMAHTUYHUX Ta
IPaMaTHYHO-CTPYKTYPHHUX MOJICIICH.

[lomo imioMaTUYHOCTI, 11e 6a30Ba 03HaKa (hpa3eoiori3MiB IK MOBHUX OJMHUIIb, 1110
MIPOSIBIISIETHCS. B CEMAHTUYHIN IUTICHOCTI KOHCTPYKINii. 3Ha4eHHS (pa3eosiorizMmy He
BUBOJMWTHCA 13 3HAYEHb WOTO CKJIAOBUX, IO YHEMOXJIHMBIIOE HOro OyKBalbHE

TiymaueHHs. Hanpukian, anrmidicekuii ppaseonorizm to kick the bucket (0yks. yoapumu
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8i0p0) O3HAYa€ nomepmu, a YKPaiHCBKUW Hamomamu Ha 6yc Ma€ 3HAYCHHS 0oOpe
3anam amamu. OOUABa BUPA3U € HEIPO3OPUMHU Y TUIaHI CEMaHTHUKH.

B 060x mMoBax ¢paszeosiori3Mu € BiITBOPIOBAHUMU Y CTAJIOMY BHTJISAJII OJUHUIISIMU,
0 MaroTh (PIKCOBaHY JICKCUYHY Ta TpaMaTU4yHy OyZ0By. X04a JOMYCKAIOThCS HE3HAYHI
BapiaHTH (HAIPUKJIAJ, 3MiHA BUY YU YHMCJIa J1ECIOBA), OCHOBHUI KOMITIOHCHTHHUH CKJIa]l
3QIMIIAETHCS  HE3MIHHHUM, IO CYTTEBO BIJpi3HAE (pa3eosorisMu Bl BUIBHUX
cioBocnoiaydeHb. OTke, BIA3HAUMMO W€ OJIHY CHUIbHY PHCY — BapiaTUBHITH, TOOTO
HAsIBHICTh TOPsi 3 Oe3BapiaHTHUMHM (Ppa3eosiorisMaMu 3BOPOTIB, IO JO3BOJISIOTH MEBHI
Bapiamii y cBoeMy ckiani, sik-oT awxen. to work like a black/a Mexican ta yxp. sax
(moe/Haue) y 800y (6nacmu/ Kanymu/utyb608cHymu,).

®pazeoiori3Mu K B aHIIMCHKIN, Tak 1 B yKpaiHChKill MOB1 BUKOHYIOTh aHAJIOT14HI
(yHKIIi: €eKCIIPECUBHY, €MOILIIiHY, OI[IHHY, HOMIHATUBHY. BOHH MOCHIIIOIOTH BUPA3HICTh
MOBJICHHSI, CIPHUSIOTH MOr0 OOpa3HOCTI Ta €MOIIHOMY 3a0apBJCHHIO, /1al0Th 3MOTY
CTHUCIIO Ta €EeKTUBHO MepeaTH CKIIaJHI MOHATTS, OI[IHKA YU €MOIIii.

O6uB1 MOBH MarOTh (Dpa3eosioriyHl OAUHUII, IO MOXOAATh 13 O10JIITHUX TEKCTIB
(anen. cast pearls before swine; ykp. memamu 6icep nepeo ceunsamu), AHTHIHOIL MihoJIOTii
(anen. Achilles’ heel; ykp. Axinnecosea n’sima), Xya0KHBOI JIITEpaTypH, (OIBKIOPY, a
TaKOXX 31 CHIIBHOTO JIOCBIAY JIFOACHKOI mdismbHOCTI. Hampukiman, neski oOpasu
IPEICTaBHUKIB (PayHU € CIIUIBHUMH JJIs1 000X MOB. 30KpeMa, JIy>Ke PO3MOBCIOIKEHUMU €
oOpa3u KoTa Ta coOaku, L0 MOB’SA3aHE 3 TUM, IO LI TBAPUHHU PO3MOBCIOJIKEHI Ha
TEPUTOPIi BIAMOBITHUX MOBHUX CYCHIJIBCTB MPUOIN3HO OAHAKOBO. Taki (pazeosiorizmu
MaloTh SIK HETaTUBHY TakK 1 MO3UTUBHY KOHOTALIIO, IK-0T: anea. like a cat on hot bricks,
like a cat has had the cream; as harmless as a kitten; as playful as a kitten; to be as
crooked as a dog’s hind leg; to live like cat and dog, ykp. eeceno sik cobayi nicisa yina,
bpeute sik nin ma cobaxa,; eapHull K nec 6azapHull, K Kim 3 coOaxor, K Kim HaniaKkas,;
sumu, K nec (cobaka)/nec Ha npus’sazi/cooaxa 6 epeuyi. lle CBITUNTH MPO MI>KMOBHY

B3a€MO/III0 Ta YHIBEPCATBHUIN XapaKTep MOBHO-KOTHITUBHOI JISITEHOCTI.
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®pa3oTBOPUICTH B 000X MOBAX 30CEPEIKEHA B MEKaX MEBHUX JICKCUKO-TEMATHIHIX
TPy, SK-OT OCBITA YM ILIO0: axen. penny wedding (8eciiisi y CKIAOHUUHY), runaway
marriage (00pyoicenns nicas emeui), 10 catch a Tartar (oopyacumucs 3 Oyaice c8apauso0
JHCIHKOI0), YKp. nimu 00 GiHYsA, cmamu Ha pywHux, npocumu pyku. BogHoyac, B Mexax
TaKuX T'PYI CIOCTEepIiraeMo Oarato crenugpiuyHo-HaAIllOHATBHUX PHC, SK-OT Y JIEKCHKO-
TEMaTUYHIA TPYIi KOJhOPY CIUIBHUMH 32 CEMAaHTHUKOIO, ajie¢ Pi3HUMH 32 JICKCUIHHM
CKJIaZIOM € (hDpas3eosiori3Mu anenr. as white as a goast Ta yKp. Oinuil 5K cmepmeo.

3HaYHOI YAaCTUHOIO (PPa3eosorigyHOTO KOpIMycy 000X MOB € KOMITapaTUBHI
dpazeomnorizmu. Jlesiki 00pa3u € CHIIBHUMH JJIsl HIOPIBHIOBAHUX MOB, HANIPUKIIAT aHel. AS
white as snow Ta yxp. 6inuil six cuie; anen. as black as thunder cloud ta ykp. wopnuil six
xmapa; anri. as red as a beetroot Ta yxp. uepsonuii sixk 6ypsax. Ilporte, nmepeBakHa
OLIBIIICTh KOMIAPATUBHUX 3BOPOTIB XapAKTEPHU3YIOThCA HALIIOHAIBHOIO CIIEHU(]IKOIO K
Ha JICKCUYHOMY PiBHI1, TaK i HASBHICTIO CTPYKTYPHHUX MOJIEJIEH, 1110 € TUTIOBUMH JIJIS ITi€T
MoBH. Hanpuknan, anen. as fresh as a daisy (nuwumo 300pos’sim), yKp. K MaKie yeim
(6poonusa, ¢izuuno 300posa noouna), auri. like water off a duck’s back ta ykp. sk 3
eycku 6o0a. OCOONMBICTIO YKpPaiHCHKOIO MOBU € CTPYKTypHa MOJIeh Ha KIIaJIT
Jemimu/noremimu AK 8imep/8impom, Jemimu/noiemimu sSK Cmpiia/cmpiior, KOJIH
MOPIBHSHHS YTBOPIOETCS 0€3 CIOTYyYHHUKA IMEHHUKOM B OPYJHOMY BiJIMIHKY.

Cnin 3a3HaunMTH, MO0 OOpa3Ha OCHOBa (Pa3eoJiOTi3MIB YAaCTO € E€THOKYJIBTYPHO
MapKoBaHO. HallioHanbHO-MapKOBaHi 00pa3u 4acTo BIAOOPaKarOTh KYJIbTYpHI peadii,
bnopy 1 dayHy, crepeoTHnH i acoriiailii, TpUTamMaHHI HOCISIM KOHKPETHOi MOBH.
Hanpuknan, anrmificekuii kommapaTuBHHN (paseosorisMm as cool as a cucumber
(cnokitiHuil, He360pYWIHUL) Ta YKPATHCbKUU X0100HUll AK 1i0, e PI3HULA B 00pasi
3yMOBJICHA BIJIMIHHOCTSIMH Y KyJbTYpPHIA CHUMBOJIII pociuH 1 Metadop. [Hmmm
npukiagoMm € anni to bite the bullet (mepnimu mpyonowi), mo csarae xopiHHIM y

BIICHKOBY 1CTOpII0, KOJHM TIOPAHEHI COJAATH KyCaliW Kyjro, 00 TepmiTd Oijb.
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VYkpaiHchbka MOBa BUKOPHUCTOBYE 1HIII 0Opa3Hi 3ac00M IS mepeaadi moaiOHOro 3MICTY,
HATIPUKIIA, 3MUCHYMU 3)0U.

HamionanpHa CBOEPITHICTE TAaKOXK MOXKE pEalli30BYBAaTHCh Ha PIBHI JIEKCUYHHUX
KOMITOHEHTIB Yy CKJIaJi (pa3eosoTiuHOl OJWHMIN, 30KpeMa OHIMIB Ta CIIiB-peaii.
Hampuknan, B aHrmiiicekiii MoBi (paszeosioriam to meet one’s Waterloo (3asnamu
nopasxu) artetoe 10 ICTOPUYHOI Moii — OuTBU Ipu Bartep:noo, sika crajna ¢aTaabHOO IS
Hanoneona, a ykpaincekuii ¢paseonorism mog Kysema 3 maxy (npo panmosy,
HEeoYiKy8aHy nosey J0OuHu) JIEMOHCTPYE 30BCIM IHIIMH TUI OHIMAa — Yy3arajibHEHE
HapoJIHE 1M s, BKOPIHEHE Y (POJIbKIOPHIN TpaauLii.

Kpim oHIMIB, BaXXJIUBY pOJib Y BUPAKEHHI HAI[IOHAJIBHOI cIeU(IKHU (Ppa3eoori3minb
BIJIIFPAIOTh JIEKCHUYHI OJMHHUII-pEajii — CJIOBa, IO IMO3HAYaIOTh MPEJAMETH, SBHIIA,
MOHSATTS, XapaKTEePHI sl IEBHOTO €THOCY, ICTOPUYHOI €MOXH 4H KyJbTypu. Hampukiar,
B YKpaiHCbKOMY (Ppa3eosiori3Mi He 3Hamu, Oe KypiHb nocmagumu (0ymu 6 CKpYmMHOMY
CMAHOBUWI, He Mamu 0e 0CeIumucs) KOMIIOHEHT KYpiHb € ETHOKYJIbTYPHO MapKOBAHUM —
1€ peatis Ko3albKoro no0yTy, 3p03yMijia JUIIE B YKPaiHCbKOMY 1ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI.
B anrmiichkiit MOBI moiOHyY QyHKIIIF0O BUKOHYIOTH BUCIOBH Ha KiTanT to be born with a
silver spoon in one’s mouth (napooumucs 6 3amodichiti poouni), ne Silver spoon —
KyJbTYpHA pealtis, OB’ si3aHa 3 03HAKOI0 apUCTOKPATHYHOTO CTaTyCy.

Jlo pazeonoriyHuX OAMHUITH YaCTO BXKUBAIOTH TaKl CaMi CTUJIBOB1 «IHCTPYMEHTH,
o 1 a0 Jekcukd. Chij 3a3HAYUTH, 10 CTUJIICTUYHA XapaKTEepUCTHKa (pa3eosiorizMiB
BU3HAYAETHCS HE Jyuiie (OpMaIbHUMHM O3HAKaMH, a ¥ MparMaTUYHUM KOHTEKCTOM
iXHPOrO BUKOpPUCTaHHs. BiaTak, oluH 1 TOW caMuid 3BOPOT y PI3HUX MOBAX MOXKE MaTH
pI3HY €KCIPECHUBHY CHIIy, YacCTOTHICTh B)KHMBAHHS Ta CTUJIBOBY (YHKIIIIO, W10
000B’SI3KOBO CJIJI BPaxOBYBaTH y MPOIECI MI>KMOBHOTO 3ICTaBJICHHS a00 MepeKiamy.
Hanpuknan, anen. to spill the beans (suoamu maemnuyio) BxxuBaetncst B HeopMaIbHOMY
CHIJIKYBaHHI, TOAl SIK YKPaiHCHKOMY BapiaHTy po3Kpumu Kapmu TpUTaMaHHa Oisbina

CTHJTICTUYHA HEUTPATHHICTb.
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KpiM nexkcuko-ceMaHTH4YHOI TOMIOHOCTI, (pa3eosyori3Md B aHTIINCHKIN Ta
YKpalHChKIH  MOBax  JIEMOHCTPYIOTh  CTPYKTYPHO-CHHTaKCUYHY  CIOPIAHEHICTb.
BuokpemmooTs ¢dpaszeonorizmu-peuenns (axen. the pot calls the kettle black, yxp. uus 6
KOpo8a Mu4ana, a meos Moguaia), CIOBOCIIONYUYEHHS (anen. storm in a teacup, yKp. O6yps
8 CKIAHYI 600U) Ta HOMIHATUBHI KOHCTPYKIII (anen. a thorn in the flesh; ykp. kicmka
eopni). Taki oguMHUIII MOXYTh BUKOHYBATH (PYHKIII PI3HUX YJICHIB PEUYEHHS: IMIMETa,
MPUCYAKA, 10/1aTKa, 03HAYEHHS, 00CTaBUHHU.

Haiibinpmr  mommpeHuM  po3moauioM  (ppaseosioriaMiB - 31 CTPYKTYPOIO
CJIOBOCIIOJIYYEHHS (SIK Ha MaTepiaji cJIOB’THCHbKUX MOB, TaK i Ha MaTepiall FepMaHChKUX
MOB) € BHOKPEMJICHHS IMEHHUKOBUX (CyOCTaHTHMBHHMX), AIECHIBHUX (BepOiaibHUX),
NPUKMETHUKOBUX (/' €KTUBHUX), MPHUCIIBHUKOBUX (aIBepOiabHUX) Ta BUTYKOBUX
(iHTep’ekTHBHUX) (hpaseosoriyaux oAuHMIB [M. Anedipenko; XK. KpacHobaeBa-UopHa;
I. Kopysrenp; JI. CKpunHuK].

CyOcranTtuBHI  (Gpa3eoioTi3MH  3/I€OUTBIIOTO TO3HAYal0Th OO0 €KTH, SBHUINA,
COLIlJIbHI YW TICUXOJIOTIYHI XapaKTEPUCTUKH, OCHOBHUM KOMIIOHEHTOM B TaKOMY
¢dpazeosiorizmMi € IMEHHMK Yy TO€IHAHHI 3 IHIIUM IMEHHUKOM, a00 MPUKMETHHUKOM,
HANIPUKIAI: anen. a snake in the grass, bedroom eyes; ykp. cipa muwka, @itbuuna
epamoma, KpOKOOUIAYIL CIbO3U.

JiecniBHi ¢pa3eosioriyHl OJMHHUIII OPraHi30BaHO 3a MOJCIUII0  MIAPSTHUX
CJIOBOCTIONYYEHb. [X TPaMaTHYHNAM IIEHTPOM €, BiJIOBIZHO, Ji€CIOBO, IKE 3yMOBIIOE iX
CEeMaHTUYHY (IMO3HAYEHHS i1, POLIeCy, CTaHy) Ta CHHTAaKCUUHY (DYHKIII1. 3aJIeKHUMH B1]]
CTPUKHEBOTO J1€CIOBA MOXKYTh OyTH JIEK1JIbKa KOMIIOHEHTIB (0JIHA YM OUIbIIIE JIEKCEM),
sk-oT anen. to tie the knot, to play gooseberry, to hit the roof; ykp. empamumu 2onosy,
gidibpamu cepye i oyuty.

[IpukmeTHrkoBUM  (pazeosiori3mMaM  BJacTUBE  KaTeropiajibHe  3HAYEHHS
aTpuOyTUBHOCTI, 37aTHICTh BUPaXaTH O3HAKY MpeaMeTa, aTpuOyTHBHO-TIPEIUKATHBHA

posib. Haifuacrime iX TOBHO3HAYHUN KOMIIOHEHT BHUPAXEHUN TPUKMETHHUKOM, ajie
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MOXJIMBUH 1 iMeHHHMK. Hampukman: awen. hot and heavy, drop-dead gorgeous; yxp. 3
Meoom He 3ninuw, He no cepyro. J1ns yKkpaiHChKOT MOBH XapaKTEPHHUM € T€, 1110 aJ]’ €KTUBHI
dpazeosioriamMu, K 00 napu, 0o 10608i, MOKYTh BUCTYIIaTH HE TIJILKU B aTpUOYyTHBHO-
MpEINKATUBHIA (YHKINIT, a TaKOX ¥ B 00CTaBHHHIN. 3a3HAYMMO, 110 1€ € CHUIBHUM Yy
MOPIBHIOBAHUX MOBaX.

[TpucniBHUKOBI (hpa3eoIOTIUHI OJIUHMIN, CBOEIO YEPTOI0, XapaKTepHU3yIOTh CIociO,
Mipy 9 0OCTaBUHY Ail (anen. by and large, out of the blue, with all your heart; yxp. sk 3
Heba eénano, 00 (no) oyuii, Ha OHi Oyui).

[aTep’exTrBHI  (pa3eosiori3aMU, XO4Y 1 HEYHCIEHHI, BHKOPHUCTOBYIOTHCS IS
BUPAXXEHHS EMOLIMHUX peakiiii a00 KOMyHIKaTUBHOTO 3allydeHHs (auen. my God!, well,
I never!; ykp. omaxa 6ioa!, oii nene!).

B Mexax po3INISIHYyTUX CTPYKTYpHUX Mojened (abo rpamMaTHYHHUX PO3PSIiB 3a
TepMmiHoiioriero M. AnedipeHKo) crocTepiraeMo sik CIijibHi, Tak 1 cnenudiuni pucH. 3a
nanumu pociimpkens (M. Anedupenko, O. KyHiH) came CyOCTaHTHBHI Ta JI€CIIBHI
dbpazeosiorizMu MEpeBaXaTh y (Ppa3eoJoriyHOMYy MaCHUBl K aHIJIINCBKOI, TakK 1
YKpalHCBKO1 MOB.

AHani3 0co0MMBOCTEN PO3TIISIHYTUX BUIIE CTPYKTYPHUX MOJENEH (hpa3eosoriyHux
OJIMHHUIIb 3 TOYKH 30pY 1X (hOpMalIbHOI OpraHi3alli y aHrIiiChKiil Ta yKpaiHChKIN MOBax
CBITYUTh TPO HASBHICTH SIK CHUIBHUX JJIs MOPIBHIOBAaHMX MOB pHUC, TaK W 3HAYHOI
KUIBKOCT1 HaI[lOHAJIBHO-CIEUU(IYHUX CTPYKTYp, IO 3YMOBJIEHI JIHIBICTUYHUMU
OCOOJIMBOCTSIMU AHTUIIMCHKOT Ta YKPAiHCBKOI MOB, SIKI € pe3yJbTaToM iX pi3HO1
CTPYKTYpH: aHTJIIChKa MOBa — aHANITUYHA, YKpaiHChKa MOBa — CHHTETUYHA.

30KpeMa, B aHITIMCHKIA MOBI crieln()iYHUMU O3HAKaMU €. HassBHICTb apTHKIIB (@S
safe as the Bank of England); BukoprcranHts mieciiB 3 HOCTIIO3UTHBOM, IO BXOIATH 10
ckiaay aiecniBHUX ¢paseonoriyaux oamHunb (t0 put the make on); 3alimMmeHHMK-
aIbTEPHAHT ONE 'S, 110 € YACTOTHUM KOMITOHEHTOM Yy CKJIaJ(l aHTTIHCHKIX (hpa3eosIori3MiB

(to play one’s card right, close/dear to sb’s heart). llomo ykpaiHCBKOiI MOBH, Iie
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po3rajgyeHa CUCTeMa BIJIMIHIOBAaHHS IMEHHUKIB Y MOPIBHSIHHI 3 aHTVIIHCHKUMH JIBOMA
BIIMIHKAMU (NOJOHUMU cepye, Npukunimu oyuieio, npumucs 00 cepys); HasBHICTb
rpaMaTUYHOI KaTeropii poay (pooumne e6ocHuuje, OiliHa KOpOBa, 606HUL anemum),
HAsBHICTh TMPHUCBIMHUX TNPUKMETHUKIB, IO BXOJSATh JO CKIaAy CyOCTaHTUBHUX
(bpazeoori3miB (Kpokoounsui civosu).

OxkpiM TOTO, B aHTJIHCHKIN MOB1 CyOCTaHTHBHI Ta MPUKMETHUKOBI (Ppa3eoiorizMu
MOXYTh OyTH HE TUIBKH CIIOBOCIIOJYYCHHSIMH, & W OJUHUIIIMU JIGKCHYHOTO PiBHS
(Mozenb (ppazeosori3M-CKIaJHUN IMEHHUK, (pa3eosiori3M-CKIaAHUNH TPUKMETHUK), 1110
HE MpUTaMaHHe (Ppa3eosOTIYHUM OJMHHMISIM yKpaiHchbkoi MoBu. Hampuknan: a billet-
doux, a lady-killer, hanky-panky (compound noun), hot-to-trot (compound adjective).

3 ormsgy Ha CTYNIHB 1 XapakTep BIANMOBIAHOCTI MK (paszeosorismamMu
MOPIBHIOBAHMUX MOB, Y JIHTBICTUIIl BUAUISIIOTH TPU OCHOBHI THUIHM MDKMOBHUX
(b pa3eosoriyHuX BiJIMOBITHUKIB:

» IloBHa eKBIBaJCHTHICTh — II¢ (Pa3eoJIOTI3MH, 110 MAIOTh aOCONIOTHHIA 30ir Yy
3HAYEHHI, CTPYKTYypl, OOpa3Hii OCHOBI Ta CTWJICTUYHIA KoHOTawii. Hanpuxmnan,
dpazeosoriamu to give one’s hand and heart B aHTTIIHACHKINA MOBI Ta 8iddamu pyKy i cepye
B YKpaiHCHKili MOHA Kiacu(ikyBaTH SK ITIOBHi €KBiBAaJEHTH. IXHi JI€HOTaTUBHO-
curHi(piKaTHBHI 3HAYEHHS 301ral0ThCs, OCKUIBKA B 000X BHUITAJIKaX MIETHCS PO «3TOay
Ha IUTI00» ab0 «ykiIagaHHs nuTr0y». OOUIBI OMUHUII HAJIEKATH JI0 JIECTIBHOTO THUITY.
He3nauna BIAMIHHICT y KOMIIOHEHTHOMY CKJIaJi 3YMOBJIE€HAa CTPYKTYpPHUMU
OCOOJIMBOCTSIMU aAHTJIIMCHKOT MOBU — 30KpEMa, HASBHICTIO €JIEMEHTa one’s, SIKUi y
MOBJIEHHEBOMY KOHTEKCTI peani3yeTbcsl SIK MPUCBIMHUI 3aliMeHHMK. He3Bakaroum Ha
Taki opMasibHI PO301’KHOCTI, Ppa3eosaori3Mu CJIijl BBaXKaTH MOBHUMHU €KBIBaJEHTAMH,
OCKLUJIBKM BOHM 30IraroThCs 3a 3HAYSHHSM, €MOIIIMHO-OIIIHHOK KOHOTAIIIEI, 00Pa3HOI0
OCHOBOIO Ta CTUJIICTUYHUM 3a0apBJICHHSIM. [HIIMM MPUKIa0M MOBHOT €KBIBAJIEHTHOCTI
¢pazeosorizmu anen. to cast pearls before swine ta yxp. memamu 6icep nepeo ceunsimu,

aHnen. Achilles’ heel Ta ykp. Axinnecosa n’ama, i€ CHOCTEPITa€ThCS MOBHHUM 30ir 3a
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3HAYEHHSIM, CTPYKTYpHOIO OYJOBOIO, a TaKOX 1CTOPUKO-KYJIBTYPHOIO MOTHUBAIIEIO.
OpHak TOBHA EKBIBAJIEHTHICTh 3YCTPIYA€ThCS JOCUTHb PIIKO, 3a3BUYail 1ie
dbpazeosoriaMu-3aro3udeHHss 4u  (pa3eooTiuHl OJUHMIN O10J1MHOTO Ta AHTUYHOIO
MTOXO/KCHHS.

» UYacTkoBa €KBIBaJICHTHICTh — II¢ HAHTOIIMPEHINIUNA TUI BiIMOBITHOCTI, KOJH
dbpazeosoriaMu MaroTh CIiJIbHE a00 MOA10HE 3HAUCHHS, aJie BIJPI3HAIOTHCS 32 00pa3HOIO
OCHOBOIO, €MOIIIMHMUM 3a0apBIEHHSAM YHM CTPYKTYpPHOIO opraHizarietro. Hampukian,
aHrIiicekui GpaszeosorizaMm N0 money would buy it yacTkoBO BiAIOBiga€ yKpaiHCHKOMY
Hi 3a saki epowi. OOunIB1 (pa3eosoriuHl OJUHMIN 30IraloThCs 3a CUTHI(IKATUBHO-
JIEHOTATUBHUM 3HAYEHHSIM Ta MalOTh MOA10HY €eMOIIHHO-EKCITPECUBHY KOHOTAIII0, TPOTE
PI3HATBCS SIK 3a JICKCUYHUM HAIMOBHEHHSAM, TaK 1 3a CTPYKTYpPHOIO OpTraHi3alli€lo.
30KpeMa, aHriiicbka OJAMHMI Mae (POpMajbHO-NIPEIUKATUBHY CTPYKTYpPY (pEUEHH:),
TOJI1 SIK YKpaiHChKa peali3yeThcsi y (opMi CTIHKOIO CIOBOCIONy4YeHHS. Tak camo auer.
like water off a duck’s back Ta ykp. sk 3 2ycku 600a € 4aCTKOBUMH €KBIBAJICHTAMH, aJ[KeE
MepeAAr0Th OAHAKOBY 171€10 — HEUYTJIUBICTh, BIACYTHICTh PEaKLii Ha I[0Ch — aJI€ PI3HATHCS
JIEKCUYHUMH KOMITOHEHTAMHU Ta CTPYKTYPHOIO OpraHi3aIli€ro.

» besekBiBasieHTHI (ppazeosIoriaMu — 11e OJIMHMII, 1[0 HE MAIOTh BIATIOBITHHKA B
iHII# MoBI1. Taki (ppazeosioriaMu 4acTo penpe3eHTyIOTh KyJIbTYpHO crielu(pidHi peanii,
CHUMBOIIH, acolyiaiii Tomo. Hanpuknan: axen. win-win situation He mae BigImOBiIHHKA B
YKpaiHCBKIN MOBI 1 IEPEKIIAAAETHCS OMMUCOBO SIK «CUTYaIlisl, KOJIA 1Bl CTOPOHU y O13HEC]
BUTPAIOTh, OTPUMAIOUX TPUOYTOK B1J] CIIUIBHOTO PE3YNBTATY»; VKP. OLIUL AK YUSAHCOKUL
cup (Heoxaumuil, OniOuti) HE Ma€ EKBIBAJEHTAa B AaHIMIMCHKI MOBI uepe3 CBOIO
CTHOKYJBTYPHY crieludiky Ta Moxke Oyt mepexianeHuit sk SCruffy. 3aspuuaii, y
BUIAJKy O€3eKBIBAJICHTHOCTI MOXJIMBI Taki BapiaHTH: (pa3eosiorisM — CJIOBO, KOJHU
i7iloMa B OJHIIl MOBI TepeIaeThCs OJHUM CIIOBOM B IHIIIMH, sSK-0T awnen. t0 blow hot and

cold — sacamucs); ¢dpaseonorisMm — BiIbHE CIIOBOCIONYYCHHS a0O OIMKCOBa
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KOHCTPYKIIis, K y Bunaaky 3 blood on the carpet, mo nepekinagaeTbes K «CepHO3HUIMA
KOH(JIIKT y TPy, BHACIIIOK SIKOTO XTOCh BTpadae poooTy» [M. Kouepras].

B 060X MOBax Tako CIUIBHOIO PHUCOIO € HAIBHICTh ()PA3COJIOTTYHMX CHHOHIMIB Ta
¢dpazeonoriuanx anToHiMiB. Hanpuknan: anen. to be on cloud nine / to be over the moon
(6ymu Oyice wacaueum), yKp. 600umu 3a Hic / MOpouUmu 20108y (6600umu 6 oMamy);
anen. to be on the ball (6ymu yeasxcnum, 3ibpanum) Ta to be out to lunch (6ymu
HEYBANCHUM, PO3CIAHUM); YKP. 20pimuU OAHCAHHAM MA OXOIOHYMU OO0 YO20Ch.

OT:xe, MONPH HASIBHICTh CXOXKUX PUC, (PPa3eoioTi3Mu B aHTIINACHKIN Ta YKpaiHChKIN
MOBax JIEMOHCTPYIOTh IEPEBAXKHO aJTOMOP(HI PUCH, 3yMOBJIEH] SIK BHYTPIIIHBOMOBHUMU

YUHHUKAMH, TaK i eKCTPATIHTBICTHYHUMU.
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v" What have | already known about this topic?

v" What new information have | learned? Why do I find it meaningful or important?

v" Which aspects of this topic have been challenging or unclear to me? What questions

do I still have?

v" How can | apply this knowledge in practice? In what situations might it be useful for

my studies, teaching, or future professional growth?
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What are typological constants of the lexical level? Is it necessary to know these
common and divergent features for studying and teaching English as a foreign
language?

Explain the difference between bound, free and semi-bound morphemes in English
and Ukrainian. Why is this typologically significant?

Comment on isomorphic and allomorphic features of affixation in English and
Ukrainian. How are prefixes and suffixes categorized?

Describe the main models of prefixal-suffixal word formation. Give examples from
both languages.

How is the process of abbreviation classified in contrastive studies? What kinds of
abbreviation are more common in each language? Give examples. How can
translators render them adequately across languages?

What are the main types of compounds in English and Ukrainian? How is
compounding used to form new words in English and Ukrainian? Compare typical
structures and productivity. Give examples. How can teachers explain
compounding when introducing new words to students?

What is the phenomenon of wholophrases in English? Are there any equivalents in
Ukrainian? How can these be addressed in teaching vocabulary? What difficulties
may arise in interpreting or translating such units?

What ways of word formation are more productive in English than in Ukrainian?
Give examples. Why? Why is it important for translators to be aware of them?
What challenges may arise in identifying word class in English due to conversion
and functional shift? How does this contrast with morphological transparency in

Ukrainian and how should it be addressed in teaching? How can this affect
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10.

11.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

translation accuracy?

What role do extralingual factors play in the development of national lexical
systems? Enumerate them.

What is the role of internationalisms in both languages? How do interlingual
homonyms (false friends) complicate foreign language learning and translation?
Provide examples.

What are onomasiological and semasiological characteristics of different words in
English and Ukrainian? Describe them in brief in the contrasted languages. What
language is richer from the point of view of semasiological structure of words?
Explain the reason.

What difficulties connected with the semantic capacity of English words can
Ukrainian students face when studying English? What should be considered in
translation?

Compare and illustrate synonymic groups in both languages. What stylistic and
semantic nuances should be considered in language teaching and translation?
Define and exemplify homonyms in English and Ukrainian. How does English
conversion contribute to homonymy and how should this be clarified to students?
What kinds of antonyms exist in both languages? Provide examples of antonyms in
phraseological units and literary antithesis.

Distinguish isomorphic and allomorphic features in stylistically distinct classes of
lexicon in English and Ukrainian. Provide corresponding examples. Is it important
to know for register-appropriate teaching and translation?

How are thematic and lexico-semantic groups formed in the contrasted languages?
Why is this classification important?

Speak on the types of motivation in English and Ukrainian. What types are more
productive in each language?

What are main isomorphic and allomorphic features of phraseological units in the
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contrasted languages? What principles of classification are considered in
contrastive research of phraseological units? Which principles of classification are

useful for classroom teaching and translation training?
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/ Tasks

3.1. After reading chapter 3, identify the key terms, provide their English equivalents and

compile a glossary with definitions for each term to enhance understanding.

3.2. Read the following statements carefully and determine whether they are True or

False based on your understanding of Chapter 3. If a statement is false, explain why.

1. In English most new words are formed using suffixes, while prefixes are rare and
mostly borrowed from Latin.

2. Ukrainian has a more developed and productive system of diminutive and
augmentative suffixes than English.

3. Compounding without connectors is highly productive in Ukrainian but rare in
English.

4. The concept of wholophrases exists in both English and Ukrainian and is equally
frequent in both.

5. English conversion is an example of derivation that requires affixation to change
word class.

6. The lexical systems of English and Ukrainian reflect both universal and culturally
specific realities.

7. Prefixes expressing negation function identically in both languages.

8. Reduplication is used more frequently in English than in Ukrainian to express
emphasis or intensity.

9. Ukrainian suffixes often carry grammatical gender information, whereas English
suffixes do not.

10. Lexical items in both English and Ukrainian can be analyzed from semasiological

and onomasiological perspectives.
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11.
12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.
20.

The use of blending is more productive and widespread in English than in Ukrainian.
In both languages international affixes (like -ism, -ist, -or) have the same meaning
and function.

Ukrainian derivational affixes more frequently change word class than their English
counterparts.

Lexico-semantic groups are based solely on form and ignore contextual meaning.
English and Ukrainian demonstrate identical productivity in suffixal formation of
verbs.

The system of thematic and lexical-semantic classification of words helps structure
vocabulary teaching in both languages.

Ukrainian often uses affixation to form abstract nouns, whereas English frequently
uses conversion for the same purpose.

Both English and Ukrainian have productive systems of gender-marked suffixes.
The process of substantivization is typical for English but rare in Ukrainian.
Ukrainian phraseological units are structurally more variable than English ones due

to the synthetic nature of the language.

3.3. Classify the following English and Ukrainian according to the type of word

formation. ldentify the prefixes, suffixes and stems in these words:

O

Vlog, blogosphere, bilateral, vaxhole, counterpoint, sci-fi, exam, unanswerable,
meritocracy, fridge, shilly-shally, self-possessed, hillock, ding-dong, zigzag,
unilateral, bookish, formation, melomaniac, man-eater, absent-minded,
illiterateness, up-and-up, necklace, spoonful, unpredictable, cricketing, rainfall,
headache, metaphorization, walkie-talkie, brightly.

be3Bi3, 0e3moka3zoBHii, HEBOJIAraHHICTh, MEPEPO3IMOAIICHHS, KOBTO-OJAKUTHUM,
0oTcan, Tak-Tak, CIel, KPUBOPYKHUH, JeJBE-JICNBE, KXUTTEPAIICHUN, 30pema,

0e3roTIBKOBUH, 3aMOJIONy, MITAIICHS, o0ncy, 0Ch-OCb, €THOTpyIa,
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MaJIONEePEKOHIINBO, X0Y-He-X0d, JeMopanizariis, nepeodopMIIECHHS,
CKaHJaJIOTBOPEIb, BOJOPOCTI, HEMOPO3YMIHHS, TYpPTYyBaTHCS, YKPTEICKOM,

KOPHCTOIIO0CIIb.

3.4. Study the following English words that have emerged recently. Identify the way of

word formation and suggest possible translations into Ukrainian. Additionally, think

about the Ukrainian words that have emerged recently, analyze their word formation

patterns and suggest their English translations.

Model: Megxit — blending (Meghan + exit) — Meexcim (the word can be transliterated,

as it refers to a specific event related to the British royal family).

Note: the word is used to describe the decision of Meghan Markle and Prince Harry to step back from their royal

duties and reduce their involvement with the British royal family.

>

Blamestorming — the process of collectively trying to find someone or something to
blame for a problem.

E.g.: Instead of solving the issue, the team just engaged in blamestorming.
Brangelina — a media-created word for the famous celebrity couple, Brad Pitt and
Angelina Jolie, whose relationship garnered much media attention.

E.g.: Everyone was shocked when Brangelina announced their split after years of
being one of Hollywood’s most iconic couples.

Brexit — the word refers to the United Kingdom’s decision to leave the European
Union.

E.g.: Brexit led to major political and economic shifts in the UK.

Covidiot — a word used to describe individuals who act recklessly or irresponsibly
during the COVID-19 pandemic, such as ignoring safety measures like social
distancing and mask-wearing.

E.g.: The store owner was frustrated with the covidiots who refused to wear masks
despite clear signs.

Crypto — the word that refers to digital currencies like Bitcoin.
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E.g.: He invested in crypto last year and made a huge profit.

Doomscrolling — the act of continuously scrolling through negative or distressing
news on social media or websites, even though it leads to increased anxiety or
sadness.

E.g.: She spent the whole evening doomscrolling through the news and felt
emotionally drained.

FOMO - psychological phenomenon where people experience anxiety or regret over
the possibility of missing out on something fun, exciting or interesting.

E.g.: He always checks his phone during family dinners because of FOMO.

Hangry — a state of being irritable or angry due to hunger.

E.g.: Sorry for snapping at you — | was just really hangry.

Influencer — a person who has a large social media following and can influence
others’ opinions or purchases.

E.g.: Many brands partner with influencers to promote their products.
Nomophobia — the fear of being without a mobile phone or losing connection.

E.g.: His nomophobia got so bad that he even takes his phone to the shower.

Ouch potato — a person who is too lazy or inactive, especially when suffering from
an injury or ailment.

E.g.: Mark thought about getting up to serve us some snacks but the thought of the
ouch potato feeling kept him in front of the television.

Prepper — a person who makes preparations for a disaster or emergency, often by
stockpiling supplies.

E.g.: My neighbor is a prepper and has enough food stored for a year.

Romantasy — a genre of fiction that combines romantic and fantastical elements,
often involving magical or otherworldly settings.

E.g.: The novel is a perfect example of romantasy, blending a passionate love story

with elements of fantasy and adventure.
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» Yawnsense — something that is so boring or uninteresting that it causes someone to
yawn.

E.g.: That meeting was full of yawnsense, I couldn’t stay awake.

3.5. Make a list of 10 Ukrainian words and 10 English words. For each word, identify all
the morphemes that make up the word. Classify each morpheme as free, bound or semi-
bound. For each word, after identifying the morphemes, explain how the free morphemes
can be used in different forms or combinations. Provide examples that show how these
free morphemes function when combined with other morphemes, forming different words
or meanings.

Model: The free morpheme “happy” can be used alone (e.g. She is happy) or combined
With other morphemes like “un-" to form the word “unhappy” (e.g. She is unhappy) or

“-ness” to form “happiness” (e.g. Her happiness was evident).

3.6. Analyze the the given English-Ukrainian word pairs. Identify similarities and
differences in word formation, paying attention to the way of word formation and
structural patterns. Which derivational strategies are more common in English? Which
are more productive in Ukrainian? Discuss how these typological features influence

translation and language learning.

disapproval — necxBanenus unavoidable — HeMuHy4uni

fearless — 6e3ctparnuii impractical — HenpakTryHMIA
undeniable — He3anepeunwmii reconnection — Bo3’eTHaHHs
misinterpretation — xuOHe TIyMaueHHs dishonesty — HeuecHicTh

rewrite — mepemnucaru subconscious — miacBimomuit
endanger — Hapaxatu Ha HeOE3MeKy underdeveloped — Hetopo3BUHEHMIA
underpaid — HefooMIaYEHU rearrange — nmepepo3TaiiyBaTi
homelessness — 6e3npuTyaIbHICTD misunderstanding — Hermopo3yMiHHS
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reduction — ckopoueHHs outperform — nepesepuuTu

carefully — o6epexno timelessness — mozagacoBicTh
incomplete — HenoBHuUIA unpredictable — nenependauyBaHuii
overestimate — nmepeoiiHOBaTH knowledgeable — o6izHanuii
foresee — mepenbavatu firefighter — moskexxuuk

download — 3aBanTaxkutn redecentralization — moBTopHa
underwork — HemoomnparitoBaTu JeTIeHTpaTi3aIlis

3.7. On the basis of the following English and Ukrainian words make as many derivatives
and compound words as possible. For each word, identify the way of word formation used
(prefixation, suffixation, compounding, conversion etc.). Discuss which word formation
processes are more productive (1) in English and (2) in Ukrainian. Pay special attention
to the influence of typological features of English and Ukrainian on the structure and
meaning of words.

Model: conosa — conoenuil, 201060KpYIHCIHHS, Ge320108Ull, 08020108Ull, 201I60HbKA,
20J1060J10MKaA.

o  Toannoy, trust, kind, cheer, look, eastern, good, ill, boy, red, four.

o  JleHs, pocTH, TapHHI, CIIATH, KOJIO, IITUTAJIb, POOUTH, BECEINH, 3eJICHUH, TPUALIATS,

JIBUYMHA.

3.8. Give English equivalents to the Ukrainian words with negative prefix ne-. What are

your recommendations for teaching words with negative prefixes?

HEllIKaBuh — HEPO3yYMHHI —
He3japa — HeOe3neyHuii —
HEBIJOMUU —> HE3aKOHHUU —
HEIHIIATUBHAN — HE3aJ0BOJICHUI —
HEeOoXallHui — HernepeObopHuil —
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HEPO3yMHUN — HE CIIyXaTucs —

HElgeaIbHUAN — HeBOJIAaraHHUI —

3.9. Create the Mind Map to visualize national and international prefixes of the English
language and the Ukrainian language, using Coggle, Miro or FigJam. Considering your
Mind Map, study the words below and classify prefixes in these words as (1) national and
(2) international.

o Deconstruct, coexist, postpone, retrospect, misprint, forthcoming, disagree,
empower, export, foresee, interact, outside, overlook, semifinal, subway, ultraviolet,
withdraw, antidote, counteract, enclose, hyperactive, illegible, nonstop,
overestimate, reappear, underdeveloped.

O  be3KkolITOBHMI, €EKCTpaceHC, [JIEMOHTaX, aHTUTe3a, 3poOuTH, HaaA0yI0Ba,
nepenucaru, Ma3eMHHM, KOHTpaTaka, MeradauT, MmiciisiMoBa, CTBOPUTH, CyOTHTPH,
IIOHS, AKHANWOUIbINE, MOOITTH, HEAPYT, OOKIACTH, aMOPAJIbHUN, PETPOCIIEKTHRA,

YIABTPAMOIHUH.

3.10. Create the Mind Map to visualize suffixes of the English language and the Ukrainian
language according to the part of speech they usually form. Use Coggle, Miro or FigJam

for mind-mapping.

3.11. For each of the following suffix categories, find at least 5 examples in both English
and Ukrainian. Compare the frequency and productivity of these suffixes in both
languages. Discuss which suffixes are more productive in forming new words (1) in
English and (2) in Ukrainian. Do certain suffixes in one language convey meanings that
are harder to express in the other language? Reflect on the translation challenges these
suffixes may create.

» Noun Forming Suffixes: English: -er, -ion, -ness, -hood, -ism
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Ukrainian: -auk, -ap, -icTh, -CTBO, -Mip

» Adjective Forming Suffixes:

English: -able, -ous, -ic, -ful, -less

Ukrainian: -oBuii, -Huil, -CbKUM, -HUI

» Verb Forming Suffixes:

English: -ize, -fy, -en, -ate

Ukrainian: -yBatu, -UTH, -yBaTH

» Adverb Forming Suffixes:

English: -ly, -wards, -wise

Ukrainian: -o, -e

3.12. Analyze the given sentence pairs in both Ukrainian and English, paying attention

to the words in italics. What word formation models are used in the Ukrainian and

English sentences? Explain why translating these words might be challenging. Suggest

alternative translation solutions based on the context.

1.

. bes

Bin numraBcs cBoim euumentosannsim, 1. He was proud of his teaching career, as

amke 1 mnpodecis Oyma  Horo

ITOKJIMKAHHM.

. [i oumsuicme 1 MWUMPICT, BUKIHUKAIN

JOBIPY Y JIIOJICH.

. Poku asmopcmea nanmm nomy 3Mory

3HAWTH CBIA CTHJIb 1 TOJIOC.

pPOAMHM BIiH BIAYYyBaB TArap
cupimemea.
. Y CKJIaJH1 Yacu BIH 3aB)KIU 3HAXOIWUB

NIATPUMKY B Opamepcmai.

. [i nmoOpo3nunuBicTh 1 eocmunHicmb

pOOWIIH TIM TEIUTUM 1 3aTUIITHUM.

. Uepe3 mocTiiHMIA MOCHIX 1 BTOMY BiH

3a0yB TIPO OpyIiCHiCMb KOJICKTUBY.
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this profession was his calling.

. Her childlike nature and sincerity

inspired trust in people.

. Years of being an author allowed him to

find his style and voice.

. Without a family, he felt the burden of

orphanhood.

. In difficult times, he always found

support in brotherhood.

. Her kindness and hospitality made the

house warm and cozy.

. Due to constant rush and fatigue, he

forgot about the friendliness of the team.



8. Horo bamoKisuuna 3apkau 8. His homeland always remained in his
3aJIMIIIagacs B MOTro cepili, Xo4 J¢ BiH heart, no matter where he was.
OyB.

9. Bona Oyma Bioma cBoero cnigyuicmio, i 9. She was known for her melodiousness,
i roj0c 3a4apoByBaB yCix. and her voice enchanted everyone.

10. Horo sedaprosanns tpusano maitke 10. His period of laziness lasted almost a
MICsAIb, TTOKW BiH HE 3HAWIIOB HOBY month until he found a new job.

pobory.

3.13. Analyze the sentences below and identify the ways of word formation of the bold
words in both English and Ukrainian. What word formation mechanisms are used? How
do these word formation mechanisms function in English? In Ukrainian? Are the
processes structurally or functionally similar in both languages? Give Ukrainian
equivalents for the English sentences and vice versa. Consider whether a direct
translation is possible or if an alternative structure is needed, what difficulties might arise
in translating such words. How would you teach these transformations to Ukrainian
students learning English?

o 1. She looked at him and gave a knowing smile. 2. Oh, I know him! He is a must-
see actor. 3. The blind leading the blind often results in a disastrous outcome, as
neither party possesses the necessary sight to navigate safely. 4. She used to raccoon
around the town at night, exploring its hidden corners. 5. After years of dedicated
practice, she finally mastered the how-to of baking the perfect soufflé, a skill she
had long admired. 6. They planned to network at the conference, hoping to establish
valuable connections within their industry. 7. She looked homeward, longing for the
comfort and familiarity of her own bed. 8. The constant ifs and buts in their
relationship created an atmosphere of uncertainty, making it difficult to plan for the

future. 9. During the live event, fans began to twitter their reactions, creating a real-
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time commentary that added to the excitement. 10. Her emotional state experienced
dramatic ups and downs, fluctuating between euphoric highs and depressive lows.

1. Bin naiiknye yci ii Goto 3a onHy XBWiIMHY. 2. BiH He mpocTo KypHaIicT, a
CIpaBXHINA pozcridyeau. 3. BoHu BUpIIWIN 3anocmumu 3BIT TPO MO0 B
comianbHuX Mepexkax. 4. Ii euopawne Gyno croBHeHe pajgocTi, a cbo2oOHIUIHE —
TpuBOTH. 5. BOHa BeCh JICHD 2yenua pEelenTH sl CBITKOBOTO CTONY. 6. 32 MHOIO
TPUMIIH 3aCyBH, OpSKYAIN JIAHITIOTH, 3a4MHSUIINCS OpamMu, 9yJIUCS YAiCh TOJIOCH, 10
SAKUX JOTYYaIUCS aXu Ta oXu, KJIalajad HOXi, a B TIOBITpi maxio cTpaxoM. 7. Bcei
esakyiioeani Oylin BUYACHO JOCTaBJeHl y Oe3neuHe micie. 8. BiH OyB HacTUIbKU
MEePEBTOMIICHHI pOOOTOI0, 0 MOro MO30K OYyB 3a0uthii iH(dOpMali€lo Mo came
HIKyOu, 1 BIH HE MIT 30CEpEIUTUCS Ha )KOTHOMY 3aBJlaHHi. 9. Bepxu He XOTUIU IbOTO
pobutH, Toal K Hu3zu He MOTIU Hivoro 3miHUTH. 10. Jlomomora Ge3podimnum €

BAXXJIIMBUM 3aBAAHHAM ACPKABH.

3.14. Analyse the given groups of English and Ukrainian words/word-groups. State their

typologically distinct subgroups: (1) nationally proper words, (2) internationalisms.

Support your classifications with linguistic and cultural reasoning.

O

Couch, cholera, parallelism, morpheme, an apple of discord, theatre, bluecoat,
culture, addition, noun, eke, predicative, know-how, outer space, specific gravity,
drug, educationalist, legion, writer-in-residence, charisma, buffalo wings.

JiokuTanmizanis, CHHb, MY3HMKa, KOCOBHIIS, 1HCTUTYT, HajgaTh rapOysa, IepcCT,
Jipuka, xJ1100po0, ¢piHaHCH, BATIOTHUN (OHJ, yCTa, TEOMETPIsi, KOHCEHCYC, TepIlis,

CTaBaTH Ha pYIIHUK, aKBEAYK, ACCHUILIA, 3CMHC TSI)KiHHS[, IIUTOMaA Bara, 4cjiiaab.

3.15. Point out (1) words whose onomasiological form and semasiological structure

coincides and (2) words whose onomasiological form and semasiological structures do

not coincide in the contrasted languages.
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Model: nine — des smwb — the onomasiological form and the semasiological structure of

the word coincide; pyxa — hand/arm — the semasiological structure of the word is larger

in English; to have a swim (word-group) — xynamucs (v) — the onomasiological form is

different in Ukrainian.

o  Two-thirds, fifty, large, to go to bed, to laugh, passer-by, mankind, dismiss, seal,
hairdresser.

o Ilmakarucs, nmnepeOparH, NEPEKyCUTH, PpEroTatd, MHTTEBO, BYCTOHBKA,

KIJIbKaHaAIATh, [IIOHAHOIbIIIE.

3.16. Below is a list of Ukrainian words that resemble English words in form but differ in
meaning. Provide the correct English equivalent for each Ukrainian word. Think over
which English words may be their misused counterparts in each case. For each pair,
briefly explain the difference in meaning between the Ukrainian word and its misleading
English counterpart. lllustrate their use with a short example or sentence where possible.
Reflect on how this can affect translation and teaching, and suggest teaching strategies
to address them.

AxTyanbHuH, adepa, apTUCT, acIipaHT, 0aTOH, KaO1HET, KOMIUIEKIis, HOBeJa, o0Jiraltis,
perutika, Maiop, JaTta, KamTalbHUH, marasuH, (paOpuka, 1HTEIITCHIlIS, KOMIIO3UTOD,

AKypaTHUU, POCIIEKT.

3.17. Read the given English words, give them Ukrainian equivalents and vice versa.
Group them according to their stylistic colouring and comment on isomorphic and
allomorphic features of their use in the contrasted languages. Add your own examples.
o  Prefix, gooser, glamour, book, tenner, billow, slammer, boozy, brow, swabber,
behold, array, quasar, whatevs, moneybags, lassie, deem, lacerate, isomorphic,
sambo, brain-pan, whilom, bloody, boujee, fiver, mere, biggie, pen-pusher, delay.

o  bmakute, BOpoXuWis, aHam3, Kpaya-cepdinr, OiceKTpuca, ikKa, MepCT, CIIKaTH,
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BO33 €HEHHsI, TEpIlisl, BLIYHHS, 3aMaHIIOPUTHCS, ILIKypozep, OiaBar, KOTYT,
CTHITyXa, OCaByJ, TypKa, Koma, puda (y IiIOBOACTBI), HAa-TOpa, My30, MPOMETEHHO,

MEPKEJIUTH, CU30KPWIIUIA OpElL.

3.18. Make synonymic rows of the following English words, distribute them into the
following groups (if possible): (1) absolute synonyms, (2) ideographic synonyms,
(3) stylistic synonyms. What word in each synonymic row in English do you consider to
be a dominant? Choose this word, give Ukrainian equivalent to this English word and
make its synonymic row in Ukrainian. Compare synonymic rows in English and
Ukrainian and comment on isomorphic and allomorphic features of these rows in two
languages.

To flash, to persuade, to lie, neat, irritation, aroma.

3.19. Define the type of motivation (phonetical motivation, morphological motivation,

semantic motivation) of the following English and Ukrainian words. Explain your choice.

o  Certainly, impossible, green (with envy), hiss, youthful, absent-minded, formation,
gun, tongues (of flame), lover, murmur, flatness, wings (of joy), clearly, jingle,
nineteen, schoolboys.

o Kmamnytu, nexinbpka, ronoBa (KOJOHH), IIOKaTH, HEYYTKO, ropu (MOpo3uBa),
I'YPKOTITH, TOCTpHUM (31p), raBKaTH, HOCUK (YailHMKA), LIIOXBWJIMHHU, CKPHUIIITH,

PUTOTYBaTH, I0JIOMY, KBITeHb, 0a31KaTH, 3HABEIIb.

3.20. Read each sentence carefully and underline the paronym used. Compare the
paronym pairs by meaning, part of speech and connotation within the sentence context.
Explain the semantic and functional differences between the paronyms. Choose the most
accurate Ukrainian equivalents for each paronym in context, considering their stylistic

and pragmatic features. Translate the sentences into Ukrainian, ensuring that the
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paronym distinctions are preserved. Reflect on any challenges regarding the translation
of paronyms.

1a) The economic impact of the crisis was severe across multiple industries.

1b) She is a very economical person and avoids unnecessary spending.

2a) His behavior was not just rude, it was officious.

2b) Only an official spokesperson can make statements on behalf of the ministry.
3a) She gave a sensible reply to the criticism.

3b) His skin is extremely sensitive to sunlight.

4a) The principal reason for the delay was the weather.

4b) The school principal resigned after the investigation.

4c) He firmly believed in the principles of justice and fairness.

5a) The historic summit led to a new era in diplomacy.

5b) The historical background of the novel is thoroughly researched.

6a) Judicial power in the country is vested in the Supreme Court.

6b) His judicious remarks helped us make the right decision.

7a) A classic example of irony appears in that short story.

7b) They played a beautiful piece of classical music.

3.21. Analyse the phraseologisms that follow and distribute them into three groups:
(1) substantival English and Ukrainian phraseologisms, (2) verbal English and Ukrainian
phraseologisms, (3) adverbial English and Ukrainian phraseologisms. Explain your
choice and comment on cultural and linguistic features of the phraseologisms.

o As comfortable as an old shoe; hanky-panky; to bring home the bacon in studying;
cheeks like roses; blue coat; as good as feast; to feel like a boiled rag; eyes like
pissholes in the snow; to work like a Mexican; to cherish like an apple of one’s eye;
on cloud nine.

o Awmypona (KymigoHnoBa) ctpina; Hic sk Oynp0a; KUTaiiChbka rpaMoTa; 371 aX y poTi
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YOPHO; JMYUTH SIK CBHHI CIAJIO/XOMYT; JOII SIK 3 BiApa; JOOUTH sIK coOaka MedyeHy
UOYII0; BEPTITUCS/KPYTUTHCS SIK MyXa B OKpPOIIi; KpacHBa SIK CBUHSI CHBa; MAacTU

3a/IHIX; SIK CHIT Ha rOJIOBY; /10 (110) JIyIIi.

3.22. Find or suggest using your experience 10 examples of typical learner errors related
to lexical level. Classify them considering typological interference. Suggest correction

techniques or classroom explanations.
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TUIIOJIOI'TI MOP®OJIOTTYHUX CUCTEM
AHIJIINCBKOI TA YKPATHCBHKOI MOB

4.1. 3acanvna xapakmepucmuka mopghono2iuno2o pieHa Moeu

ma 020 0OUHUUD

Mopdonoriunuii piBeHb BUBUa€ OyI0BY CJI0Ba, HOTo CJIOBO3MIHHI (hOpMH, CrIOCOOU
BUpPAXEHHSI TpaMaTUYHUX 3HAY€Hb Ta BIJIHECEHHsI CJIIB /10 MEBHOI YAaCTUHU MOBH.
OCHOBHOIO OJMHHUIICIO IILOTO PIBHA € MOpghema — HAMEHIIIa CTPYKTYpHA OJUHUIIS, KA
HE MiyIsTrae NoJabIIIOMY HOIUTy 0€3 BTpaTH 3MICTY, Ta Ma€ IBOCTOPOHHIN XapakTep. Ak
1 Oyab-siIka MOBHa OJMHHIIS, OKpiM ¢oHEeMH, Mopdema MoeaHye (GopMy Ta 3MICT.
CemaHTHUHUNA acnieKT Mopdemu, ado ii 3HAUYEHHs, 3a3BHYall CKJIAIA€ThCA 3 MEBHOTO
Ha0oOpy HallMEHIIMX CMHCIIOBUX OJIMHHIIb, SIKI Ha3UBalOTh cemaMmu. Po30ip cioBa Ha
Mopdemu, 3 BU3HAYCHHSM 3HAY€Hb Ta MEX KOXHOI 3 HHUX, Ha3UBAETHCS MOP(PEMHUM
aHaJi30M, 1 came IIe BIIpI3HSE HOTo Bl €TUMOJIOTIYHOTO Ta CJIOBOTBIPHOI'O aHAIII3Y.

Mopdemu noaAuUISIIOTECS HA KOpeHesi mopghemu, 1110 HECYTh OCHOBHE JIEKCHYHE
3HAYCHHS CJIOBA Ta agikcanvhi mopghemu (aghixcu), T0OTO Ti, IO BUKOHYIOTH CITYKOOBY
poJib, MO (IKYIOUN 3HAYCHHS KOPEHS a00 BKa3ylOUd Ha IpaMaTHYHI XapaKTEPUCTHKHU.

AdikcanpHl MOpdemH Takoxk OyBarOTh JABOX BUIIB: C/10603MIHHI Mopghemu, 110
BUPKAIOTh BIJIHOIIEHHS MK CJIOBaMU B CJIOBOCIOJIy4Y€HHI a00 pEUYeHHI, SIK-OT:
BIIMIHHHUKOBI MOp(EMH (KHUIICY-i, Ha CMOJI-I, HeMa€ 6iKH-a) Ta MOp(dheMa MUHYJIOTO Yacy
-6 (nucas, cuodis, yumas) B yKpaiHCBhKiH MOBI, Mopdema muHyOr0 4yacy -ed (worked,
reminded, ennumerated) a6o mopdema mopiBHsuIbHOTO cTymeHs -er (faster, heavier,
bigger) B anrmiiichbKiit MOBI; c;1060meipHi (Oepusauitini) mopghemu, 1110 6EPYTh yUaCTh
y CTBOpPEHHI HOBUX CIiB (YKp. nucomen-nux, uum-au, anen. writ-er, kind-ness), a6o y

3MiHI TXHBOTO 3HAYCHHS (VKp. COHYe — COH-euKo; anael. write — re-Write).
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CnoBoTBipHI MOppEMH y CBOIO Yepry MHOIUISIOTBCA Ha cyghikcu Ta npegikcu.
Hanpuknan, B anrmiiicekiin MoBi nipedikeu dis-, Un-, re- 3MiHIOIOTh 3HAYEHHST KOPEHEBOI
OCHOBH: agree — disagree, lucky — unlucky, write — rewrite; B yKpaiHChKIi MOBI
aHAJIOTIYHY POJIb BIIITpaloTh NpedikcH He-, nepe-, po3-. WACIUBUL —> HEWACTUBULL
nucamu — nepenucamu, 6yoysamu — po3oyoysamu. Cy(hiKCu MOXKYTh 3MIHIOBATH SIK
JIEKCUYHE, TaK 1 IpaMaTU4YHEe 3HAYCHHS CIIOBa, SIK-OT. awxen. child — childhood, create
(miecnoBo) — creation (iMmeHHUK), happy (mpukMeTHUK) — happiness (IMEHHHK); VKp.
oumuna — oumuxcmeo, uwumamu (JAl€CIOBO) — uyumay (IMEHHHK), padicHuil
(IpUKMETHUK) — padicmb (IMEHHUK). 3MEHIIYBaJIbHI CY(IKCH J10JAI0Th BIITIHOK
MEHIIIOr0 po3Mipy ab0 3HAUYCHHS, HANIPUKIIA: aHel. Stream — Streamlet (cmpymoUuok),
duck — duckling (xauens); ykp. 6younox — 6yOuHo4ox, KiHb — KOHUK, 8IKHO — GIKOHle,
PyuKa — pydeHbKa.

CnonyyeHHs KopeHeBOi Mopdemu 3 adikcaabHOK CIOBO3MIHHOIK MOpP(EMOIO
YTBOPIOE ¢1060¢hopmy, TOOTO OAHY 3 MOAIIUBUX opM ciioBa. Hanpukian, B ykpaiHChKii
MOBI clioBo(hopMHU diguuna — diguunu — 0ig4uHi, € piI3HUMU (PopMaMu cJIoBa 0igyuHa, 0
BKa3ylOTh Ha P13Hi BIIMIHKHM Ta YUCII0. B aHrMiChKIM MOBI TaK0 1ICHYIOTb CJIIOBO(OPMH,
poTe iXHS CMCTEMa 3HAYHO MPOCTIIIa Yepe3 aHAMITHYHUN XapakTep MoBu. Hanpuxnan,
70 JIECIIBHOI CUCTEMHU CIOBO(GOPMH MOXKYTh BKJIKOYATH PI3HI YacOBI ¥ IpamMaTH4HI
BapiaHTH: Write — writes — wrote — written — writing.

CyKymHiCTb CIOBO(OPM OJTHOTO CIIOBA, 110 BigoOpakae cucteMy (PIICKTUBHUX 3MiH,
YTBOpIOE napaduzmy. BoHa cliyrye 3pa3koM CJIOBO3MIHM JIJIsi BCI€l TpyNu CIiB, 1110
HajeXaTh JI0 MEBHOI 4YacTUHM MOBU. Hampukinaa, B YKpaiHChKIM MOBI 1CHYIOTb
napajurMy BiIMIHIOBaHHS IMEHHUKIB >KIHOYOTO POy, BIAMIHIOBAaHHS JIE€CIIIB 32 YacaMH
TOIO, @ B aHTJIMCHKIN — Ji€C/iBHA TapajurMa Jijis MpaBUWIbHUX JI€CTIB, 10 BKJIIOYAE
dopmu work — works — worked — worked — working. Ilporte, B aHrIiiCbKii# MOBI

napajurMyd MEHII pO3raiyKeHl, HIX B YKPaTHCBHKIM.
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Cnig 3a3HauuTH, [0 TApaJurMa HE € MPOCTOK CYKYMHICTIO cioBodopm, a
BiloOpakae BHYTPIIIHIO CTPYKTYypy Mop(oioridyHoi cucremMu MoBU. BoHa MicTUTB
3aKOHOMIpHI 4YepryBaHHsS MopdeM 1 rpaMaTMYHHMX 3HA4Y€Hb, 0 POOUTH 11 BaXKIMBHUM
3aco00M aHalti3y MopdoJsioriayHoi Oy0BH CIOBA.

CyKynHICTb MapajnurM, XapakTepHUX JJIs IEBHOTO KJIACy CJiB a00 YaCTHHU MOBH, €
rpaMaTUYHUM BUPAXKECHHSIM 3arajlbHUX BJIACTUBOCTEH I1i€] YaCTMHU MOBHU, a OTXKE, 1
CTPYKTYpH MOBH B 11iJIoMy. L{i BI1acTUBOCTI yTBOPIOIOTH 3arajibHe rpaMaTU4HE MOHATTA,
AK€ HA3UBAETHCS SPAMAMUYUHOI) KAMEZOPICIo.

['pamatryH1 KaTeropii yCBIAOMIIIOIOTHCS JIUILE TO/1, KOJIM BOHH MalOTh MaTepiajibHE
3BYKOBE BUPa)XCHH: B MeBH1M MOBI. Tak, rpamMaTu4Ha KaTeropist BiAMIHKa B YKpaiHChKIN
MOBI1 CIIPUMMAETHCA 3aBASKU HAsIBHOCTI BiAMIHKOBUX Mopdem. Hampuknan, y crmoBax
Mmicm-om, Oepes-y 11l MOopheMH BKa3ylOTh Ha rpaMaTU4Hy (PyHKIIt0 ciioBa. ['pamarruna
KaTeropisi CTyNEHs TMOPIBHAHHS MPUKMETHHKAa B AaHTJIHCHKIM MOBI PO3MI3HAETHCA
3aBIIKM Mopdemam -er, -est, ski JoJalThes J0 MPUKMETHHUKIB (Strong-er, deep-est).
BopHouac rpamaThyHa Kateropiss 03HAYeHOCTI/HEO3HAYEHOCTI B YKpaiHChKiH MOBI
BIJICYTHSI, OCKUIBKM BOHA HE MAa€ rpaMaTUYHHX 3aC001B BUPAKECHHS.

Opnak, He3Ba)KalOUM Ha Te, IO JEesAKl KaTeropli He MaroTh MOP(OIOriYHOro
BUPAXCHHS, BOHH MOXYTh KOMIICHCYBaTHCSI CHHTAaKCUYHUMU a00 JEKCUYHUMU
3acobamu. Hampukiaa, B yKpaiHChKiH MOBiI KaTeropiss 03HA4€HOCTiI/HEO3HAYEHOCTI
BUPAKAETHCS 32 JOMIOMOTOI0 O3HAYEHMX 1 HEO3HAUYCHUX 3aMEHHUKIB (yeu 0yOUHOK —
AKULicb 0yOuUHOK) ad0 TOPSIIKY CIIB Y PEYEHHI.

['pamatuuHi KaTeropii MOXYTh BHUpaXaTHCS HE TUIBKM CUHTETUYHUMH, a U
aHATITUYHUMH 3aco0amu. 30KpemMa, B YKPATHChKIM MOBI MOKJIMBE SIK aHAIITUYHE (6)0)
nucamu), Tak 1 CHHTETUYHE YTBOPEHHsI (nucamumy) Kareropii yacy (MailOyTHii yac), B
AHTJIACHKIA MOBI CTYINEHI TIOPIBHAHHS TPUKMETHUKIB MOXYTh IepeaBaTucs
Mopdpemamu (-er, -est) ado anamiTuuauME 3acodbamu (more useful, the most talented).

Jlesiki TpamMaTU4HI KaTteropii MOXYTh BUPAXATHCS CHUHTETHYHO B OJHUX MOBax 1
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aHamiTHyHO B iHImMX. OJHAK rpaMaTU4Hl KaTeropii HE 3aBXAM € YHIBEPCAJIbHUMHU.
Hanpuxknan, kareropist poay npuTaMaHHa YKpaiHCBKINA MOBI, ajie BIZICYTHS B aHTJTIMCBHKIH.

BinmoBigHO, rpaMaTUdHi KaTeropii po3yMilOTh SIK 3arajJlbHOTpaMaTHYHE MOHSTTS,
110 ICHY€ B MOBI Ta BiJIOMBAE i CHCTEMHI O3HAKH, Ta sIK 0COOJMBUI KJIac CiB, III0 MAalOTh
BIJIMOBIAHI TpaMaTUYH] XapaKTEPUCTHKH.

OTxe, MACYMOBYIOYH 3a3HAYMMO, 110 MOP(OJIOTIYHHIA PIBEHb MOBU BKJIIOUAE TaKi
OJTMHHIII:

v MopdeMu, IKi MICTITh CYKYIHICTh MiHIMaJABHUX 3HAYYIIUX CIIEMEHTIB — CEM;

v’ c1oBo(hopMH, IO MIEPEAAIOTh KOHKPETHI IpaMaTH4HI BIITHOCHHH MiX CIIOBAMH;

v’ TapagurMu, mo € CTabiIbHUMH PEECTPAMU TPaMaTHIHUX GopM;

v/ TpaMaTHYHI KaTeropii, iKi 3HaAXOAATh MaTepialbHe BUPAKEHHS Y KJIacax CIIiB.

[Ilo6 3a1CHUTH TOPIBHSAHHA MOB Yy MeXaX iXHIX MOPQOJIOTIYHUX CHUCTEM,
HEOOXIJTHO CIUpaTHCS Ha IEBHI KpUTEPli MOPIBHAJIBHOTO aHaNI3y W pPO3YMITH, SIKI
OJIMHHUIII € 00’ €KTOM THUIIOJIOTTYHOT'O 31CTABJICHHS. BUOKPEMITIOIOTH TPU TAKUX KPUTEPIA:

1. dyHKII0HATIBHA TOTOXHICTh MOp(hEM.

Let xputepiit nependavae, 1mo sl MOPIBHIHHA MOP(MOIOTIYHUX SBUI Y PIZHUX
MOBax HEOOX1THO 3HAXOUTH MOp(hEMH, IKI BAKOHYIOTh OJJHAKOBI1 (DYHKII11, HABITh SIKIIO
ixHs hopma abo MOXOKEHHS BIAPI3HAIOTHCS. Hanpukian, B ykpaiHChKiA MOB1 ()yHKIIIFO
BUPaKEHHSI MHOKMHU BUKOHYIOTh MOp(EeMH -u, -i, -a (KHu2a — KHU2u, 03epo — 03epa),
a B aHTJIHCHKIN — -S, -eS (book — books, box — boxes). He3Baxxaroun Ha BiIMIHHOCTI Y
dbopmi, 111 MOpheMH BUPaKAIOTh OJIHY M Ty caMy rpaMaTHYHY KaTeropito — MO3HAYaI0Th
MHOKUHY.

2. BianoBiAHICTE 3aralbHUX XapaKTEPUCTHUK YACTKOBUM.

[leli mpuHUMI O3HAyYae, MO 3arajbHI I'paMaTU4HI SIBUIIA, NPUTAMAHHI PI3HUM
MOBaM, MarOTh TI€BHI KOHKpETHI peami3aiii B Mexax KoxHOi MoBH. Hampukmian,
rpamMaTH4yHa KaTeropis BiIMiHKA SK 3arajbHe IMOHATTS BioOpakae BiJIHOIICHHS MIX

IMEHHUKaMU Ta 1HIIUMHU CIIOBaMH y PEUYEHHI, ajie B YKPaiHChKiil MOB1 BOHA BUPAKAETHCS
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yepe3 MopdheMu BIIMIHKOBUX 3aKIHUEHb (YueHb — VUHA — YuHe8l), a B aHTIINCHKIA —
3mebiapInoro aHamitnaauMmu 3acobamu (Of a student, to a student). Takum yuHOM,
3arajibHa TpamMaTH4YHA KaTeropiss MOXe MaTh pi3Hl (GopMmu peamizaiii 3aJeXHO BiJ
KOHKPETHOI MOBHOI CUCTEMU.

3. llIupoke oXOIIeHHS JEKCUYHUX OJUHUILb.

g Toro mio0 pe3ynbTaTd MOPIBHSJIBHOTO aHami3y OyiM penpe3eHTaTUBHUMH,
HEOOX1THO JOCTIKYBaTH HE OKpeMi CJI0Ba, a ITiJIl KJIacH CJIiB, K1 MiAMOPSIKOBYHOTHCS
MEeBHUM rpaMaTUYHUM NpaBuiiaM. Hanpukian, anami3 kateropii poy B yKpaiHChKii MOBI
Ma€ BKJIFOYATH BC1 IMEHHUKH, 10 BIIMIHIOIOTHCS 32 POJIAMU (CMINL — YOJ., KHU2A — MHCIH.,
8IKHO — cep.), a HE JIUIIE OKpeM1 JIeKCeMH. TaKuM YMHOM, aHalli3 TOBUHEH OXOIUIIOBATU
HE OKpeMI1 BUTIAJKH, & CACTEMHI 3aKOHOMIPHOCTI.

L1 kpuTepii 103BOIAIOTh BU3HAYUTH TPAMAaTUYHY KaTErOPII0 K OCHOBHY OJIMHHMIIO

THITOJIOTTYHOT'O 3iCTaBHCHH$I, sgKa 3HaXOOUThb MaTepiaane BHUPAXCHHJ B IIapaJiMrMax.

4.2. OcHoeHi munono2iuHi po3oixcnocmi mopphemnoi cmpykmypu ciie

AH2ICbKOT ma YKpaincbKoi Moe

AHIITIIChKa MOBa XapaKTePU3Y€EThCS MEHIIOI0 KUIBKICTIO MOpdeM Ta iXHBOIO
nom@yHKIioHanbHICTIO. O1HA i Ta cama Mop(dema MOoKe BUKOHYBATH Pi13HI IPaMaTHYHI
¢bynxkuii. Hanpukman, cydikc -er Moxe yTBOPIOBaTH IMEHHUKH, 110 03HAYAIOTH 0COOY
(teacher) a6o 3mapsgns (eraser). BogHodac, ykpaiHChbKa MOBa Ma€ IIUPINY CHCTEMY
MopdeM, KOXKHa 3 SKUX 3a3BUYail BUKOHYE YITKO BU3HaueHy (yHkiito. Hampukian,
cy(ikc -menv 3aBXKAM YTBOPIOE IMEHHUKH, IO O3HAYalOTh 0COO0Y, SIKa BUKOHYE IO
(6uumens, guxosameb, MUCIUMEND).

B anrmiiicekiii MOBI Ha BIJIMIHY BiJl YKPaiHCHKOi OlIBIIICTh TOBHO3HAYHUX CJIIB
CKJIaZIal0Thes 3 OAHIET MopdemMu, e KopeHeBa MopdeMa € IK OCHOBOO JyTsi popMyBaHHS

HOBOTO CJIOBA, TaK 1 caMOCTIMHUM clioBoM. Hanpuknan: bright (ackpasuii) — brightness
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(acxkpasicmy), run (biemu) — runner (6ieyn), play (epamu) — playful (ieposuti). B
YKpaTHChKINA MOB1 OUTBIIICTh MOBHO3HAYHUX CJ1B 3a3BUYall CKIIAAA€THCS 3 IBOX MOpdeMm:
KopeHeBoi Ta adikcayibHOI. Pijiiie 3ycTpidaroThesl CI0Ba, sIKI MAlOTh IIIe OAHY MopdeMy
— OCHOBOYTBOPIOIOUHIA CYy(IKC, SIKUH Pa3oM 13 KOPEHEBOIO MOPHEMOIO YTBOPIOE OCHOBY
cnoBa. Hanpuxknan: cip- (kopine + ocnosa), cip-uii (-uti — aghixc), cip-utl (okpeme ciogo),
cipicmb (0cHO8a + 0CHOB0YMBOPIOIOUULL CYDIKC — NOXIOHE CI08O).

[30MOpdhHOI pHCOI0 aHTIIHCHKOI Ta YKpPaiHChKOI MOB € Te, II0 B 000X MOBax
KUIBKICTh CY(IKCIB 3HAYHO TMEPEeBHINYE KiMbKiCTh mpedikciB. Lle 3ymoBmoe ixHIO
OUIBITY POJIb Y CJIOBOTBOPEHHI MOPIBHIOBAHUX MOB.

30kpemMa, B aHTJiHChKiN MOB1 HapaxoByeThest 6mu3bko 100 cydikciB, Hampukia,
IMEHHHKOBI — -ment, -ness, -ship (government, kindness, friendship), mpukMeTHUKOBI —
-able, -less, -ous (reliable, careless, famous), niecisui — -ate, -en, -ify (activate, deepen,
simplify), npucniBaukosi — -ly, -ward (slowly, forward). Toxi sik B ykpaiHChKiii MOBI
cyikciB 3Ha4HO OLIbIIE, 30KpEMa Yepe3 HAasBHICTb CJIOBOTBOPYMX (QOpM, IO
no3HavyaroTh pia. Hampukiaza, iIMEHHUKH YOJOBIYOTO POJY YacTO MICTAThH cy(dikcu -
meiv, -eyvp, -ap (8uumens, OOeYb, Waxmap), XKIHOUOTO — -K(a), -uy(s), -ec(a) (nepeniixa,
yuenuysi, baponeca), CEpeaHBOTO — -H(51), -yme(0), -cme(0), -uwe (66panms, Ko3aymeo,
moocmeo, kanuuje). TakoX TOMIMPEHI MATPOHIMIUHI CY(QIKCH -eHKo, -VK, -4VK
(LLlesuenxo, Ilempyx, [laramapuyx). KpiM 1mbOro 4acto BXKHMBaHUMH € Cy(ikch 3i
3MEHIIYBaJIbHUM a00 30UTbIIyBAJIBHUM 3HAUYEHHAM, 10 MOXYTh OyTH fK
IMCHHUKOBUMU (PYueHbKd, 6064uwye), TaK W TPUKMETHUKOBHUMHU (MarieceHbKull),
IPUCITIBHUKOBUMHU (2aprecenbko) il TECTIBHUMU (ICMOHbKL).

B anrmificekii MOBI TakuX pPI3HOMAHITHUX CIIOBOTBOPUYMX KAaTEropil HeEMae.
['eHaepHi BIAMIHHOCTI MEPEIAIOTHCS 3a TOMIOMOTOI0 OKpeMHX Cy(iKCiB -Or, -€SS, -riX, -
ine, -ette, -me, siKi MO3HAYaIOTh CTaTh, e HE BIUIMBAIOTh HA rPaMaTH4YHI OCOOJIMBOCTI
peuenns. Hanpukiman, actor — actress, hero — heroine. B ykpaiHcbkiii MOBI piji BU3HAUA€E

Y3rO/UKEHHSI 1HIIUX CIIB y PpEYEHHI: MOI00ull cnisak — MON00a Chieayka.

140



301bIIyBaibHl CypiKCH € aJoMOP(PHOIO PHUCOI0 JUIS AHTIIHCHKOI MOBH, TOJI SIK
KUTBKICTh Cy(IKCIB /U yTBOPEHHS 3MEHIIIYBAIBHUX (opM € 0OMexeHO10 (16 cydikciB)
il BOHU TUTbKM iMeHHHMKOBI. Hampukiasn, -let — o3Hauae mock MajeHbke a00 3MEHIIICHY
Bepcito (piglet (nopocs), ringlet (noxon)), -ling — Mae 3MeHITyBasibHE a00 EMOIIIHO-
3abapBiieHe 3HA4YCHHS (duckling (kauens), underling (nioneenuti, niopyunuir)), -yl-ie —
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJISl 3MEHIITYBAJIbHO-TIECTIMBUX (POPM CJIiB, 0OCOOIMBO B PO3MOBHIM
MOBI (doggy (cobauxa), kitty (kouwiens)).

[Ipedikcariis MpoAyKTUBHINIA B AHTIIHCHKIM MOBi, YTBOPIOIOYHM Pi3HI YaCTHHH
MmoBH: aiecioBa (enable, deactivate), npukmernuku (Unhappy, prewar), nIpucTiBHUKH
(together, away) tomo. B ykpaiHcekiii MOBI mpedikCH dYacTille BUKOHYIOTH JIHIIC
CEMaHTUYHY (YHKIIO: nepekonamu, nionucamu, Haowieuoxkuiu. Jleski 3 HUX
YTBOPIOIOTh TPUCIIBHUKU (Ha2opy, 371i6a), YUCTIBHUKH (6mpuui), CHOIYYHUKU
(ocKinbKu).

[loxo cioBo3MiHHMX MOp(EM, aHTIIHChKa MOBAa Ma€ BIJIHOCHO BY3bKY CHUCTEMY
¢uiekciii  (umre BiciM  (UIEKTUBHUX adikciB), IO MMOB’SI3aHO 3 T AHATITUYHOIO
MpUPOOI0. BUIbILIICTh TPaMaTUYHUX 3HAYEHb NEPENAETHCA HE YEpe3 3MIHY 3aKIHUYEHb,
a yepe3 IONOMDKHI cioBa (apTHKI, TPUMMEHHUKH, MOJIaJbHI JIIECTIOBA) Ta MOPSAIOK
citiB y peueHHi. OCHOBHI aHTIIIHCHKI (JIeKcii: -S / -€S — yTBOpEeHHS! MHOKUHHU IMEHHHUKIB
(book — books, box — boxes); - ’s — npucsiiinuii Bigminok (girl’s book, students’ papers);
-er, -est — crymini nmopiBHsHHs npukMetHukiB (taller, smaller, tallest, smallest); -s — 3-
s ocoba omuuuu y Present Simple (he works, she sings); -ed — munHynmit 4ac i
TIEMMPUKMETHUK MHHYJIOTO Yacy mpaBwibHHX mgieciiB (worked, studied); -en —
nienpukMeTHUK MuHysoro dacy (has taken, has eaten); -ing — aienpuKMETHHK
TEMEPINIHBOro 4acy Ta repyHiii (running, writing). OkpiM OO0, aHTIIHChKAa MOBa
30epirae okpemMi HecTaHmapTHI ¢ieKcii, ycrmaakoBaHi Bl JaTHHU YU (PPaHITY3bKOI,
Hanpukiaam: -uUs — -i (stimulus — stimuli), -a — -ae (formula — formulae), -x — -ces

(matrix — matrices), -on — -a (criterion — criteria). Yepes crporteHass MOPGOJIOTigHOT
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CUCTeMH OaraTo TpaMaTHYHUX KaTeropii B aHIMVIIMCHKIA MOBI BUPAXKAIOTHCA HE
(bJIEKTUBHO, a CHHTAKCUYHO (32 JIOTIOMOT'0I0 CTY>KOOBHX CIIIB).

Ha BinmiHy Bix aHTTIMCBHKOI, yKpaiHChKa MOBA Ma€ MUPOKY cUCTeMy (IIEKCii, 1m0
MPOSIBIISIETHCSI Y 3HAYHOMY OaraTcTBi TpamaTudHux (opm. Diekcii BimirparTh
KIIFOYOBY POJIb Y BUPAKECHHI TaKUX KAaTETOPi: IMEHHUKIB — Pia, YHCIIO, BIAMIHOK
(cmyoenm — cmyoenma — cmy0eHmosi — CmyoeHma — Cmy0eHmom — (Ha) cmyo0eHmosi —
cmyoenmu), TPUKMETHHUKIB — PiJI, YUCIIO, BIAMIHOK, CTYIEHI MOPIBHSIHHS (HOBUU —
H0B020 — HOBOM) — HOBUM (OOHUHA, YON0BIUUl pi0); HOBA — HOBOI — HOBIU — HOBOIO
(0OHUHa, JciHOYULL PI0),; HOBE — HOBO20 — HOBOMY — HOBUM (OOHUHA, CepedHill Pid), HOBI
— HOBUX — HOBUM — HOBUMU (MHOMCUHA); YACITIBHUKIB — PIJI, YUCIIO, BIIMIHOK (0OUH —
00HA — OO0He, N ’siMb — N ’sAmu — n’amema); 3aUMEHHUKIB — Pij, YUCII0, BIIMIHOK (GiH —
11020 — UOMY — HUM, 80HA — ii — il — Helo); TIECIIB — 0c00a, YMCII0, Yac, BU, CTaH: (NUULY
— nuwew — nuue — NUeMo — nuuieme — NUUYms (menepiuinii 4ac);, nucas — nucania —
nucanu (MUHYIUl 4ac), nucamumy — nucamumeur — nucamume (MauOymuiu uac)).
YkpaiHcbka MOBa Ma€ YOTUPU BIIMIHM IMEHHUKIB Ta JiBa OCHOBHI THUIIU
J€BIIMIHIOBAHHS, 1[0 BU3HAYa€ HaOIp (iIeKCii JUIsl pI3HUX YaCTUH MOBH.

[Tonpu BIAMIHHOCTI B KUIBKOCTI ¥ (YHKIIAX adiKCiB, y JBOX MOBaxX BOHH

BUKOHYIOTh aHAJIOT14HY POJIb — CJIOBOTBOPYY 200 CJIOBO3MIHHY.

4.3. 3icmaena xapakmepucmuka iMeHHUKa ma io2o Kamezopii

6 AH2NIUCHKIN ma YKPaiHCbKill M0oeax

4.3.1. 3azanvna xapakmepucmuxa iMneHHUKA 6 NOPIGHIOBAHUX MOBAX

IMEHHHMK — IIe caMoCTiiiHa JacTHHA MOBH, sSIKa Ha3WBa€ IMPEAMETH, OCI0, SIBUIIA,
MOJil, TOHATTS, SKOCTI, BJIACTUBOCTI Ta IHIIE. IMEHHUKM B YKpaiHCHKIM MOBI

BIINIOBIIAIOTH HA IMTUTAHHS Xxmo? abo wo?
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IMEHHUKY B aHTITIMCHKIN Ta YKpATHCHKiN MOBaX MOAUISIOTHCS Ha 3a2aibHi (COMMON
nouns) ta exracui (proper nouns). 3arajibHi IMEHHUKHA Ha3WBalOTh IIPEIMETH, SBHINA Ta
a0ctpakTHi MOHATTS (anen. book, river, idea; ykp. knuea, piuka, ioes), TOAL SIK BIACHI —
VHIKaJIbHI 00’€KTH, TaKi K iMeHa mroaeu (awen. Emma, French, Yankees, yxp. Onvea,
@panyysu, eyyyau), reorpadiuni Haszsu (anen. Texas, London, the Atlantic Ocean; yxp.
Kapnamu, Kuis, /{ninpo) abo Ha3Bu KoMmaHiii Ta opraxizaiiii (anen. Google, BBC,
Harvard University,; ykp. Powen, Yxp3anizuuys, Kuceo-Mozeunancvka akademis).

Cepen 3arajlbHUX IMEHHUKIB BUIUISIIOTHCS KUJIbKA MIATPYII, SIK1 MAlOTh CH1JIbHI PUCH
B 000X MOBax. /{0 HUX HaJekKaTh KOHKPemHi IMEHHUKU, 1110 TIO3HAYAIOTh MPEIMETH, SIK1
MOJKHA CIIpUHMATH OpraHamMu 4yTTs (axen. apple, chair, road; yxp. sbayko, cmineyw,
00poea); abcmpakmui iMeHHUKU, SIKi BUPaKAIOTh TOHATTS, 110 HE MAalOTh MaTepialbHOT
dopmu (amen. happiness, justice; yxp. wacms, cnpaseonusicmny);, IMEHHUKU HaA
NO3HAUEHHA eMOUIUHUX [ pO3yMOGUX CHMIAHIG, SKI TI03HAYAIOTh IIOYYTTS Ta
IHTENICKTYyallbHI MPOIeCH (anen. Oy, anger, wisdom, yxp. padicms, 31icme, mMyopicms);
IMEHHUKU HA NO3HAYEHHs mamepianie, O HA3WBAIOTh PEYOBUHU (anen. WOOd, Silver;
VKp. 0epe6o, cpibno);, IMEHHUKU HA NO3HAYEHHA NPUPOOHUX AGUWY, SKI TTO3HAYAIOTH
aTMocdepHi Ta npupoaHi npouecu (axen. rain, fog, wind; yxp. dows, myman, simep); a
TaKOX 30IpHI IMeHHUKU, 10 03HAYAIOTh IPYMH 0Ci0 200 MPEIMETIB K €auHE 1ie (aHe.
team, police, audience, yxp. epyna, noniyis, nyonika).

B anrmiiicekiii MOB1 icCHye mie ojJHa kiacudikallisi IMEHHHUKIB 3a 3JaTHICTIO 10
obmiky. Bona mominste ix Ha saiuenni (countable nouns), ski MoxyTh matu QGopmy
MHOXHUHH (anen. car — cars), i nesznivenni (Uncountable nouns), siki He MaXOTh MHOKHHH
Ta BXXUBAIOTHCS Jiniie B oaHuHI (anen. milk, advice). B ykpainchkiii MOBI 1O 1IOHMIA TTOLIT
TaKOX ICHYE€, ajie HE € HACTIJIbKA CUCTEMAaTU30BaHUM.

3asexxHo Bij MOp(}OIJIOTIYHOT OyI0BH IMEHHUKU MOXYTh OyTH mpocmumu (Simple
NOUNS), sIKi CKJIaal0ThCS 3 OJHOTO KOpeHs (anen. Sun, cat; ykp. cuie, Kinv); ROXIOHUMU

(derivative nouns), yrBopenumu 3a gornomoroto adikcis (aner. childhood, kindness, yxp.
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oumuncmeo, 0oopoma); Ta ckradrumu (Compound NOUNS), IO CKJIAMAOTHCS 3 ABOX 1

oueie ocHoB (anen. toothpaste, rainfall; yxp. zaniznuys, ceimoaensno).

4.3.2. Mopgonociuni kamezopii imennuka

B ykpaiHChbKiii MOBI IMEHHHK Ma€ TpU TIpaMaTH4yHI KaTeropii: BIJAMIHOK
(7 BigMiHKIB), unciI0 (OJHMHA Ta MHOKWHA) 1 pifl (Y0JOBIUNH, )KIHOYHMA, CEPETHIN).

B anrmificekiii MOBI IMEHHHK Ma€ JBI TpaMaTH4HI KaTeropii: uyuciao (oJHWHA Ta
MHO>XHHA) 1 03HaY€HICTh-HEO3HAYEHICTh, 10 BUPAKAETHCS apTUKIISIMHU.

Kamezopia uucna.

Yucio — 11e cJI0BO3MIHHA I'paMaTHYHA KaTeropis, M0 Mepeae MPOTUCTABICHHS
OJIMHUYHOCTI Ta MHOXHHHOCTI ITO3HaYyBaHUX MOBHUMHU 3HAaKaMH TMpEAMETIB. Y
MEPIIOMY BHITAJIKy CIOBO(OPMH HaleXaTh 10 OJAHWHHU, y APYroMy — 10 MHOXXHHH.
Kareropiss uncna iMEHHUKIB € CKJIQJAHUM SBUIIEM, M0 TMOEAHYE TpaMaTU4HI Ta
CEMaHTUYHI1 acnekTH. L1 kareropis npeacraBieHa B 000X MOPIBHIOBAHUX MOBAX, MTPOTE
CIIOCTEPIral0ThCS 3HAYHI BIIMIHHOCTI.

[30MOp(HOIO pHUCOI0 MOPIBHIOBAHUX MOB € OCHOBHMU CIIOCIO YTBOpPEHHS (popMm
MHOXXHHH — 30BHIIIHS (JIEKCisl, MO 1HOAI CYNPOBOIKYETHCS 3MIHAMH KOPEHEBHUX
MIPUTOJIOCHHUX B aHTJIHCHKINM MOBI: anen. leaf — leaves. Bognouyac, aioMopdHOI0 prcoro
aHTJIIMCHKOT MOBH € Te, IO JIeSAKI IMEHHUKH 30epiraroTh CIIIJIA CTApOIaBHIX (POHETHIHUX
3MiH, 30KpeMa BHYTPIIIHIO (hJICKCi0 — 3MiHY T'OJIOCHOTO Y KOpeHi, sik-oT: tooth — teeth,
man — men. Takox € IMEHHHUKH, SIKi YTBOPIOIOTh MHOKHHY 32 JOTIOMOTO0 apXaigHOTO
cydikca -en: ox/oxen, child/children.

[Ile omHa OCOONMBICTH AHTJINCHKOI MOBH, SIKa BIJCYTHS B YKPaiHCBKiH, — IIe
30epeKeHHs IHITOMOBHHUX (hJICKCIH y 3al03WYEeHHX CJI0Bax: Crisis — crises, syllabus —

syllabi, nucleus — nuclei. Ilpore cmocTepira€Tbcss TEHAEHIS A0 iX 3aMiHH Ha
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NPOJYKTUBHE 3aKiHUEHHS -S, IO 3acBiM4yoTh Gopmu Ha kmrant cactuses, formulas
nopsz i3 cacti, formulae.

B ykpaincekiii MoOBI MHOXMHa Oe3 (rekcii BiacTHBa JHIIE 3aMO03UYCHUM
IMEHHHMKaM, SIK1 3aKIHUYIOThCSl Ha TOJIOCHI 3BYKU: Kakaoy, naibmo, pacy. B aHrmiicekii
’Ke ICHy€e rpyma iIMCHHHKIB, 1110 He 3MiHIOIOTH hopmy B muoxkuHi: fish, deer, aircraft.

3HayeHHS OJHUHHU Ta MHOXKHMHU HE 3aBXKIM BUPAXAIOTh 0€3MOCEPETHIO KUTbKICHY
BiIMIHHICTh. lle akTyanpHO JmuIe IS JUCKPETHUX, IMIJIPAaXOBYBAaHUX IPEIAMETIB:
VKp. 6ikno — 6ixkna, anen. D00k — books. IIpoTe B 6ararbox BHIaakax GopMH YHCIIa HE
BUKOHYIOTh KBAaHTUTaTHBHOI (yHKuii. [le crocyerbcs mnepenyciM IMEHHHKIB, SIKI
B)KHBAIOTHC JIMIe B oauuHI (Singularia tantum) a6o nmme y maoxxuni (pluralia tantum).

ImenHuku singularia tantum B MOpiBHIOBaHUX MOBAaX 3BECTH y TaKi TPYIH:

v’ IMEHHHUKH 3 PEYOBUM 3HAYCHHAM: VKp. cpiono, nicok; anen. gold, sand;

v iIMEHHHKH i3 30ipHMMHU 3HAYe€HHSAM: awen. mankind, foliage; ykp. modcmeo,
CMYyOeHmcmaeo;,

v’ IMEHHHUKH, [0 BUPAKAIOTh AOCTPAKTHI MOHSTTS: YKp. MYOpICMb, MepniHHsL,
anen. happiness, courage;

v iIMEHHMKH, 10 TO3HAYAIOTH YACTHHU CBITY: YKp. niedenv, cxio,; anai. the East,
the North-West.

IMeHHuKH, 110 HaJlexaTh 10 rpynu singularia tantum B MOpIBHIOBAHMX MOBaX,
3aJUIIAIOTECS TaKUMH JIMIIE Y CBOEMY OCHOBHOMY 3HaueHHI. OfHaK y MOXITHHUX
3HAYeHHSIX 0arato 3 HUX MOXYTh YTBOPIOBaTH MHOXHUHY. [IMEHHUKH 3 PEUOBUM
3HAQYEHHSIM 11030aBJICHI O3HAKU JUCKPETHOCTI, Y (OpMiI MHOKHUHHM BTPAdyarOTh CBOIO
(GYHKIIIO BUPAKEHHS KIIBKOCTI: VKp. nicok — nicku (nycmeni); anen. sand — sands. Y
TaKUX BUIAJKAX BiJOYBaIOTHCS MEBHI CEMAHTUYHI 3pYIIEHHS, 10 JO3BOJISIIOTh TOBOPUTH
PO JIEKCUKam3aIlio GopM MHOKUHN a0 TpaMaTuyHOi MOpheMH -S.

Kpim Toro, B aHrmiiChKi MOBI JIesiK1 TaKi IMEHHUKH Y MHOKHHI MOKYTh [TO3HAYaTH

IpeaIMeTH, BUTOTOBJICHI 3 BiamoBigHoro Matepiany: a glass (glasses, pl.) — ckusanxa; a
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paper (papers, pl.) — doxymenm, cazema.

AbctpakTHi iMmeHHHKH Singularia tantum Ttakox MOXXyTh HaOyBaTH MHOXKHHHOI
dopMu I TO3HAYCHHS OKPEMHX BHUTIAAKIB 00 aCHEKTiB MEBHOTO SBUIIA. VKD. HCAXU
oumuncmea;, anei. the fears of childhood. Tlpote nis aHTIIACEKOT MOBH II€ SIBUIIE €
O1IbII TOIUPEHUM. Tak0k MOXKJIMBE BXKUBaHHS aOCTPAKTHUX IMEHHUKIB Y MHOXKHHI JTSI
MO3HAYCHHS 0COOH, sIKa Ma€ BiJNIOBIIHY 03HAKY: Jenius — eenianvuicmo, a genius — 2eHill.

Imerrukm pluralia tantum Takosx MOAUIAIOTECS HA KiJIbKa TPYIT:

v' IMEHHHKH, M0 II03HAYalOTh NPEAMETH 3 JABOX ab0 JeKilbKa YaCTHH:
VKD. OKyasapu, epabni, wmanu; anen. jeans, spectacles, pliers;

v’ IMEHHHUKH, 10 MO3HAYAIOTh CYKYIHICTh, 30ipHICTH YOro-HEOYIb: VKp. pyiuu,
naopa, anen. belongings, valuables;

v’ IMEHHUKH, IO MMO3HAYaI0Th PEUYOBUHH, MaTePially, a TAKOK IXHI 3aHMIIKH: VKP.
KOHcepau, sioxoou, anen. §oods, odds;

v’ nesiki reorpadiuni Ha3Bu: ykp. Aginu, Hioepranou, Anou, Cymu,; anen. Athens,
the Netherlands, the Andes.

Jlesiki IMEHHUKHY B aHTJIIACHKIA Ta YKpaiHChKI MOBax HE MarOTh BIANOBITHUKIB 3a
KaTeropi€ro 4uciaa, TOOTO PO3MOALT CIIBBIIHOCHUX IMEHHMKIB 3a OJWMHUYHICTIO Ta
MHOKHUHHICTIO HE 30ira€rbCs, SK-0T. auen. NewWS (mosunu), potatoes (kapmonns),
furniture (me6ni); ykp. oose (clothes), noxiyis (police), sepuku (Cream).

Jlo BiAMIHHOCTEW TaKOX MO>KHA BIIHECTH T€, 110 B YKpaiHCHKiM MOBiI Habarato
Olnbllle IMEHHMKIB, IO ICHYIOTh JHIIE y MHOXHHI. KpiM 1boro, neski yKpaiHChbKI
imennuku pluralia tantum BiAmoBimarOTh AHMNMCHKHUM IMCHHHMKAM, IO MalOTh SK
OJTHUHY, TaK 1 MHOXKUHY, SIK-OT: YKp. 6opoma — aHen. gate — gates, yxp. epabai — amuen.
rake — rakes.

[Ile omHUM BaXJIMBUM aaoMop(di3zMOM € JeKCHUKaIi30BaHl (hOPMH MHOXKHUHH, SIKI €

MONMIMPEHUMH B AaHTJINCHKINA, TPOTEe Maibke HE 3yCTpIYaloThCcsl B YKPaiHCBHKIH,

146



HATMIPUKIIAM: custom (31iueHuti iMeHHUK) — 38uuail, customs (HesniveHull IiMeHHUK, gopma
MHONCUHU) — MUMHUYSL, MUMNO.

Cepen anomophHUX pHUC KaTeropii dYWCiIa aHTIIWCHKUX IMEHHHUKIB MOJKHA
BI/I3HAYUTH TAKOXK HACTYITHI:

» Jlesiki IMEHHHKH 13 3aKiHUCHHSM -S BXKMBAIOThCS JIuiie B oxuuHi (physics, ethics,
mumps) a6o MoxyTh Matu oouaBa yucia (The headquarters of the company is located
in New York. Their headquarters are in multiple countries across Europe.), Toxai
1HAMKATOPOM YHCJIa TAKMX IMEHHUKIB € (JopMa y3roJKyBaHHUX 13 HUMHU MPUCYJIKIB a00
3aliMEHHUKIB.

» Icayrorp 30ipHI IMEHHHWKH, IIO HE MAaIOTh CITIBBIAHOCHUX (OPM MHOXHHH,
BXKUBaeThCsl y MHOXuHI (cattle, police, gentry) a6o » mepeBa)kHO y3TOIKYETHCS 3
IPUCYJIKOM Y MHOKHHI.

» Jlesiki 30ipHi iMeHHUKH y GOpMi OJHMHHA MOXYTh TIE€pelaBaTH 3HAYCHHS SK
OJMHUYHOCTI, TaK 1 MHOKMHHOCTI, 3aJICKHO B1J TOrO, YM BJIAaCTHBA JCHOTATaM ITUX
IMCHHHUKIB 03HaKa JUCKpeTHOCTI: The team is preparing for the final match. The team are
discussing their strategy in the locker room.

» CroctepiraloTbCsi IMEHHHMKH, IO MarOTh JBI (POPMU MHOXHHH 3 Pi3HUMH
3HAYCHHSAMU: enius — geniuses — eewnii’ 1 genii — dyxu.

» IMeHHMKH, 110 TTO3HAYAIOTH OAUHUII BUMIPY, 3aJIUIIAIOTHCS B OJHUHI, SKIIIO iM
nepeayoTh YKCIoBl kBaHTHdikaTopu: He bought three dozen eggs at the market. They
own fifty head of cattle on their farm. The hunter caught two brace of ducks.

[lomo amomopdHUX pUC YKPaiHCHKOI MOBH BIJ3HAYMMO TAKOX ICHYBaHHS KpIM
¢bopM OIHWHU Ta MHOXXHUHH, (JOPMHU IBOTHH, SIKA YACTO IIYTAETHCS 3 MHOKHUHOIO ab0
3aMIHIOETbCA HEIO OaraTbMa HOCIIMM MOBH. YKpPaiHChbKI IMEHHUKH BHPAXKalOTh JIBOIHY
JUIIE Yy 3B’SI3KYy 3 YMCIIBHUKAMU JBa, Tpu Ta 4oTupu. Ll dopma ymcia mepeBakHO
BUPAXKAETHCS HATOJIOCOM, SIKMM, SK TPABWIO, BIAPI3HAETHCS Bif Harosnocy y dopmi

MHOXHWHH, SK-OT: Oepee — (06a) "bepecu — bepe 2u.
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OTxe, KaTeropis uyncia IMEHHHUKIB B YKPATHCHKIN Ta aHTIIHCHKII MOBaX € CKJIaJHUM
SIBUIIIEM, 110 TTOETHYE TPaMaTUYHI Ta cCeMaHTH4HI aciekTu. OOUIB1 MOBH MalOTh CITUTBHI
pucH, aje TaKOoX MarTh 3HA4YHI BIAMIHHOCTI, SIKI CTOCYIOTHCSI CHOCOOIB YTBOPEHHSI
MHOKHMHH, B)XMBAaHHS IMEHHUKIB singularia tantum i pluralia tantum, a Takox 1HIIUX
0COOIMBOCTEM.

Kamezopisa siominka.

BinMiHOK — 1Ie rpamMaThyHa KaTeropis, M0 BHpaka€ BIAHOIICHHS IMEHHHKA (abo
1HIIIOT 3MIHHOT IMEHHOT YaCTMHU MOBH) JIO 1HIIIMX CJIIB Y PEUEHHI 3a JIONTOMOTO0 (hJIeKCiid
(y dbnekTuBHUX MOBax) ab0 aHATITUYHUX 3aC001B, TAKUX SIK MPUUMEHHUKH Ta TOPSIIOK
ciiB (y aHATITUYHUX MOBax). BiIMiHOK BU3Haua€ CUHTaKCUYHY (DYHKIIIO CJIOBA Ta HOTO
3B’SI3KM 3 THITMMU WICHAMU PEUYCHHS.

MiX aHIIICHKOI0 Ta YKPAiHCHKOIO MOBAaMHU ICHYIOTH CYTTEBI BIIMIHHOCTI Yy
BUPAKECHHI BIIMIHKOBUX (POPM.

Cnijx 3a3HaYMTH, IO MUTaHHSA PO HASBHICTH BIIMIHKOBHX (OPM IMEHHHUKIB B
AHTJIICHKIN MOBI1 € CKIIaJHUM 1 HEOJHO3HAYHUM. [[esKl ITOCIAHUKHA BBa)KalOTh, IO B
AHTJIINCHKIA MOB1 MOKHA BUJIUIUTU HE JIBa, & YOTHUPHU BIAMIHKU (HA3WBHUH, POJOBUH,
JaBaJbHUN 1 3HAXIIHMI), TOMI SIK 1HIII, [0 B aHMVIHCHKIA MOBI BiIMIHKHM BIACYTHI, a
MopdpeMy -’s BapTO pO3rSAaTH SK AarilOTHHATUBHUM Cy(QIKC, 10 BKa3ye Ha
npuHaiexHicTh. 11o10 mpucBiiHOrO BIAMIHOKY (possessive case), JesiKi JIHTBICTH
BBAXKAIOTh, 1110 11€ HE 30BCIM BIJAMIHOK y TPaJUILIMHOMY PO3YMIHHI, OCKUIbKH BIH Ma€
oOMEKeHE BXXMBAaHHS Ta HE OXOIUTIOE BCHOTO CIIEKTPY 3HAYCHb, SIKI TMEPEAArOTHCS
BIIMIHKAMHU B YKpaiHChbKiii MOBI. LI mHCKyCisl TOYMTHCS HABKOJIO TOTO, YU BBAXKATH -'S
¢drexciero (3MIHHOIO YaCTHMHOIO CJIOBA, IIO0 BKa3ye Ha HOTO TIpaMaTU4YHY pOJb), YU
KIITUKOM (MOp(demoro, 10 MPUENHYETHCS O CIIOBA, ajl€ HE 3MIHIOE HOro (opMH).
OCKUIBKH -’S MOX€ TPHUEAHYBATHUCS JO IIJIOTO CIOBOCTIONYYEHHS, a HE JIUIIE JI0
OKpPEMOI'o 1MEHHHMKA, JesKl JIIHTBICTH BBa)KalOTh, IO 1€ HE € THUIIOBOKO (PIICKCIEIO

[B. Hikonona].
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[IpoTe akueHTyeMO Ha HAWOUIBII TPATUIIHHOMY HIAXO0/1, IO B aHTJIIHCHKIM MOBI B
IMEHHHUKIB 1CHYIOTh 3arajbHHil (common) Ta NPUCBIMHUN BIIMIHOK, SKHHA TaKOXK
Ha3MBalOTh PpOJOBUM (possessive, genitive). Ilepmmuit  (3arajnpbHuUi  BIIMIHOK)
MIPEACTABICHU HYJIBOBHM 3aKiHUECHHSM, TONI SK JPYrUd (pOMOBUN BIIMIHOK) —
3aKIHYEHHSM ’S/’, SIKe TOJAE€THCS 10 IMEHHUKA B OHUHI (s) a00 MHOXHHI ().

B ykpaiHcekiii MOBI BCi IMEHHUKH MiJIATalOTh BIJIMIHIOBAHHIO, 3a BHUHSTKOM
3aM03WYEHUX CIIIB, SIKI y MHOXKHHI HE OTpUMYIOTh (uiekcii. B ykpaiHChKiil MOBI € CiM
BIJIMIHKIB, SIKi MAOTh Pi3HI 3aKIHUCHHSI B OJJTHUHI Ta MHOKHHI 3aJIS)KHO BiJ POy, BIAMIHU
Ta TPYNH MPUTOJOCHUX iMeHHUKa. lle HazuBHUM, pomOBUIA, JaBaIbHUM, 3HAX1IHUMH,
OpYJHUM, MICIIEBUI Ta KIMYHUHN BiAMIHKU. Ha3uBHUN BIIMIHOK BBAXA€THCS MPSMUM, a
BCI 1HIII HAJIEXAaTh JI0 TPYNH HEMPSIMUX. Y TPOTUCTABICHHI 3 HUMH BiH € HEBIIMIYEHUM
yieHoM omno3uilii. ®opmMu HenpsIMUX BIJIMIHKIB, SIK 13 TPUMMEHHUKAMHU, TakK 1 0€3 HUX,
MOXXYTb OYTH aJ’ FOHKTaMH Y MAPSTHUX CIOBOCIIOIYUYEHHSX, /Ie TOJOBHUH KOMIIOHCHT
NPEICTAaBICHU IMEHHHUKOM, J€CIOBOM, NPUKMETHHUKOM, 3aliMEHHUKOM abo
IPUCITIBHUKOM.

[logo ocoOauMBOCTEl pPOAOBOrO BIAMIHKA B AHIJIHCHKI MOBI, PO3PI3HSIIOTH
3aJIeKHMM (BIH BXOJIUTH JI0 CKJIAJy IMEHHHX CJIOBOCIIONYYEHb SIK aJ1 FOHKTUB, SIK-OT aH2IL.
my sister’s bag) Ta He3aICKHUN POJOBHI BIAMIHOK (BiH BXKHBA€ThCS CAMOCTIHHO, SIK-OT
y npukiiagax: Emily’s was to find a solution. Is he a friend of Helen’s? Carter’s voice
had the same warmth as her mother’s.). He3ane:xHuii poaoBHiA BiIMIHOK YacTo
BUKOPUCTOBYETHCS 11 YHUKHEHHS TOBTOPCHHS IMEHHHKA, OCOOJIMBO KOJM KOHTEKCT
3pO3yMITUH.

3MicTOB1 (DYHKIIIT 3aJIE)KHOTO POJOBOIO BiMIHKA B aHTJIHCHKI MOB1 OXOIUTIOIOTH
TakKi CEMaHTHYHI BiJIHOCHHU: MpHHANIEeKHOCTI (Sophia’s apartment); mimoro 10 yacTHHA
(the teacher’s advice, the river’s surface); cy0’exTHOI CHIpPSIMOBAHOCTI Ha Te, IO
BusHauaeThest (Henry’s proposal, Julia’s arrival); 06’ekTHOT cipsIMOBaHOCTI Ha Te, IO

BusHauaeThest (the doctor's appointment); ocobuctux i1 cycmiabHHX BimgHOcHH (MY
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cousin’s colleague); sxicuux (in modern children’s literature, what a cat’s curiosity);
MipH y CJIiB i3 3HAYCHHSM 4acy, BificTaHi, Baru, BaptocTi (a three days’ break, a ten miles’
journey, five dollars” worth) [T. IlIBauko Ta iH.].

AHaJIOT1YHI CEMaHTHUYHI BIJIHOCUHM CIIOCTEPIraéMO ¥ B YKpaiHCHKIM MOBI1, IIPOTE
BIIHOCHHU TPUHANEKHOCTI (keapmupa Cohii), 1IOTO 10 YaCTHUHH (NOBEPXHS PIUKU);
Ccy0’€KTHOT CIPSIMOBAHOCTI Ha Te, IO BU3HAYAETHCS (nponoszuyis [enpi), a TaKoxK
0COOUCTHX 1 CYCIUIBHUX BIIHOCHH (KOJle2a MO€EI Ky3uHu) MOXYTh Tepe/iaBaTUCS TaKOK
0€3CIMOTyYHUKOBUMH KOHCTPYKIIISIMA POJOBOTO BiAMiHKa. I BUpaKeHHs 1HITUX
BIJJHOIIICHb BXXKMBAIOTHCS BIAMIHKOBI ()OpPMH 3 MPUKMETHUKAMU 1 MpuiiMeHHUKamu: the
doctor ’s appointment — sycmpiu 3 aikapem, in modern children’s literature — y cyuacnii
oumsuiu rimepamypi, a three days’ break — mpuoenna nepepsa [T. I1IBauko Ta iH.].

B anrmiiicekiii MOB1 'S/’ BUKOPUCTOBYETHCS ISl BUPAKEHHS MPHUCBIMHOCTI, 1, SIK
paBUIIo, 3 )KUBUMH icToTamu. [IpoTe, iICHYIOTh BUHATKH, KOJIU 'S/’ MOKE€ B)KUBATHCS 1 3
HEXMBUMH MPEAMETaMHU, 0COOJIMBO SKIIIO0 BOHU YOCOOIOIOThCS (Hanpukian, the Earth's
atmosphere — ammocghepa 3emni). 1llogo kmacy *XHBHX ICTOT B YKpaiHCBKIA MOBI,
3HAXIJHUWA BIAMIHOK BHUKOPUCTOBYETHCS JUIsl MO3HAYEHHA OO0 €KTa ii, 1 BIH MOXeE
B)KMBATHCS 5K 3 HA3BaMHM )KMBHUX ICTOT, TaK 1 3 Ha3BaMH HEXXKMBUX IpenMeTiB. Hampukian,
bayy cobaxy (3kUBa 1CTOTA) Ta Oauy kHucy (HEKUBUM MPEIMET).

Takox 1 aHrIiACEKOI MOBM XapaKTepHUM € Te, Mo Mopdema -’'S dYacTo
MIPUETHYETBCSA 7O BCHOTO CIIOBOCIIOJNYYCHHS, IO MOKE MPHU3BOJUTH 10 3HAYHOTO
BiJIaeHHs 11 B IMCHHMKA, 10 IKOTO BOHA BiIHOCHTHC, K-0T: He borrowed somebody
else’s book.

AnOMOp(HOI0 PHUCOI AaHTIIIMCHLKOI MOBH € HE3aJe)KHUM POJIOBUM BIAMIHOK
(Absolute Genitive). Ha BigMiHy Bij 3aJI€XKHOTO, SIKHI € CKJIaJOBOIO YaCTHHOIO IMEHHHUX
CJIOBOCIIOJTYYE€HB, HE3AJICKHUN POJIOBUIN BIIMIHOK MOYKE BXOJIUTH TAKOXK JIO JT1ECTIBHUX
KOHCTpYKIIN y poii ax’ronkra: It was that loss? Added to James’s, which caused the

miscalculation. He was looking for a place similar to Adam’s.
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OxpemMuM BHUIMAJIKOM aOCOMIOTHOTO BXXHMBAHHS POJOBOTO BiJIMIHKa € #Oro
BUKOPHUCTAHHA Y JIOKATbHOMY 3HaueHHI1, Hanpukiai: | spent the weekend at Mr. Taylor’s.
They met at Baker’s. IloxoKeHHS TaKMX KOHCTPYKIIIH 3aJIdIIaeThesl HeBU3HaUeHUM. 1o
cTocyeThes GyHKIII -5’ y TOmiOHMX BHUMNAAKaX, TO HAaBITh NMPUOIYHUKUA 1CHYBaHHS
BIIMIHKOBHUX ()OPM y aHIJIIHCBKUX IMEHHUKIB HE PO3IJISIAIOTh HOTO TYT K BiAMIHKOBY
drexciro.

OTtxe, 00 KaTeropii BiAMIHKA, YKpaiHChbKa Ta aHIJChKa MOBU JEMOHCTPYIOThH
pas3ioui BIAMIHHOCTI. YKpalHChbKa MOBa € (DJICKTUBHOIO MOBOIO 3 0aratoi0 CHCTEMOIO
BIAMIHKIB, TOJl SK aHIUIHACHKA MOBa € aHAJIITUYHOIO MOBOK 3 MIHIMAJILHUM
BIIMIHIOBAHHSIM IMEHHUKIB. Lle 3yMOBIIIOE BUKOpPUCTaHHS PI3HUX CTpaTerii s
BUPAXEHHS IPaMaTUYHUX BIJHOIIEHb MK CJIOBAMU B PEUECHHI.

Kamezopia pooy.

P03013KHOCTI MK YKpaiHCHKOIO Ta aHTJIIHCHKOI0 MOBaMU y KaTeropii poay € OuIbIII
3HAYHUMHM, HDK Y KaTeropisix yucia uu BigMminka. e 3yMoBieHo ThM, 110 pijl € OJHIEIO 3
OCHOBHHMX T'pAMAaTHYHHUX KAaTEropiil yKpaiHCbKOI MOBH, TOAl SIK B aHIJINACHKIA MOBI
rpaMaTHYHUN Pif BIACYTHIMN.

B ykpaiHCBKiil MOBI KaTeropisi poay NpuTaMaHHa BCIM IMEHHUKaM, 32 BUHSTKOM
TaKuX SAK-0T Hoocuyi, 0gepi Ta iHmux Pluralia tantum. Koxxen iMeHHUK 00OB’S3KOBO
MICTUTh Yy CBOIH CEMaHTUYHIA CTPYKTYpl CEMYy pOJY — YOJOBIYOTO, >KIHOYOTO abo
cepennboro. Kareropiss poay B yKpaiHCBKIM MOBI Mae (opManbHHIl Xapakrep, 3a
BUHATKOM IMEHHHMKIB, 1[0 TIO3HAYAIOTh JIFOJICH 1 TBAPWH, OCKUIBKA HEMOXKIIMBO BUSBUTH
JIOT14H1 CEeMaHTUYH1 MiJCTaBH JJIsl BITHECEHHS 10 TIEBHOTO POAY, HAMIPUKIIAJI, YOMY CHILI,
Komn romep, cobaka HaleXaThb J0 YOJOBIYOrO PONY, KHU2d, niawemda, iamna — A0
KIHOYOTO, a BIKHO, NAILMO, cepye — 10 cepeAHboro. CeMu poay pa3oM 13 ceMaMu 4ucia
Ta BIJMIHKAa € 4YacTUHOIO adikcanbHUX Mopdem iMeHHHKIB. Tak, y mMopdemi -om B

IMEHHUKY 6€40poM MICTATbCS CEMU TPEIMETHOCTI, OJAMHWUYHOCTI, BiAMIHKA Ta
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qoJioBidoro poxay. IlopiBHsiHHS MOpdeM -om 1 -0f0 BKa3ye Ha MaTepialibHe BHPAKEHHS
BIIMIHHOCTEH y POI.

Kareropis poay B ykpaiHChKIM MOBI BU3Ha4ae (OpMHU y3rojKyBaHUX CIIIB —
MPUKMETHHKIB, YUCIIIBHUKIB, 3aiiMCHHUKIB, HAIPUKJIA: 3e/leHd mpasa, 3ali3He KOaeco,
BUCOKULL OYOUHOK.

AnoMophHOI0 PUCOI0 YKPaiHChKOI MOBHM € Y3TOJDKCHHS IMEHHHUKIB Yy poal 3
dbopMamu Ji€CTiB MHHYJIOTO Yacy, Hanpukian: Ha eopuzoumi 3’a6uscs wosen, i 1020
00puUCcU NOCMYN0BO CMABAIU YIMKIUUUMU.

IMEHHUKH YONOBIYOrO pOAY B MOYATKOBIM (hopmi 3a3BUYall MalOTh HYJIbOBY
MopdeMy TiciIsl KIHIIEBOTO MPHUTOJOCHOTO (nic, dows, cym) abo Mopdemy -u Micis
roJiocHoro (eatl, kpait). Xinouuit pin npeacrasicHuii Mmopdpemamu -a, -s (eopa, zemis,
cim’s1) a00 HYJIBOBOIO MOP(HEMOIO IMiCs M SIKOTO MPUTOI0CHOTO (Hiu, nicns). CepenHii
pia BUpaKaeThCss MOpheMaMu -0, -e, -5 (8ikHO, dcummst, noue).

BiguyTTs kaTeropii poay B yKpaiHChKil MOB1 HACTUIBKU CHIIbHE, 1110 BOHO BU3HAYA€
P17 3a1I03WYEHUX CIIIB, 3aJI€XKHO B1J iX popmu. Hanpukiaa, IMEHHUKH 3 KIHLIEBUM -e a00
-0, K padio Ta ¢hoiie, HANSKATh O CEPEAHLOTO POJY, IMEHHHUK YOJOBIYOTO POIY
METPOMOJITEH y CBOI CKOpOoYeHid (opmi MEPEHIIoB 10 KiIacy IMEHHHKIB CEPEIHbOTO
POy, SIK-OT: KUIBCLKULL MemMPONOaimeH ajle KUiCcbke Mempo.

B ykpaiHchkiit MOBI 10 crieniu(igHOi Tpyny IMEHHHUKIB 3apaxOBYIOTH MOPIBHSHO
HEBEJIMKY KUIbKICTh IMEHMHHUKIB CHUIBHOTO PONY, 3 y3arajJbHEHHUM 3HAUYECHHSAM (Ha3BU
oci0 3a 1X XapakTepHUMH JisiMU a00 pucaMH TOBEAIHKU): nucaka, Kycakd, 3a0asaxa,
mpyosiea, cmuased, niaKcd, He3oapa, €xuoda, AUcmoHowia Tou. 3 Mop(oJOoTidHOro
MOTJISITY HAaBeJICH! IMEHHUKH HaJIeXaTh J0 YOJIOBIYOT0 a00 JKiHOUOT0 POy 3aJI€KHO BiJT
cTaTi ocobu, SKy BOHHM Ha3MBalOTh. Y 3B’S3Ky 3 IUM pojoBa audepeHiiamis
3MIMCHIOETBCS 32 JOMOMOIOK aHAMITHYHHUX 3ac00iB 1 HOPM  Y3rOJKyBaHHMX

MPUKMETHHKIB, 3aMEHHHUKIB, JI1€CTIB a00 K BIAMOBIIHOTO KOHTEKCTYATbHOTO OTOUEHHS.
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Hanpuxnan: Mousbka 6y6 sikuiice HesOoaxa, 8ce UOMY He 8 PYKU NOMPANisiio, a KO83alo
nomiosc nanoysamu (I'. TIOTIOHHUK).

B aHrmiiicbkiii MOBI KOJIUCH ICHYBajla KaTeropisi poay B 1aBHbOAHTJUCHKUM TIEPio,
IIpOTe BOHA 3HUKJIA BHACIIIOK iCTOPMYHUX 3MiH y Mopdodorii. [if Ha 3Miny npuiima
KaTeropis akKTMBHOCTI — IMAacHBHOCTI (3a TepmiHojoriero B. Spuepoi). Ll karteropis
MOJAUISIE IMCHHUKM Ha akmuehi (iK1, Oyaydi cy0’€KTOM PEUCHHS, KEPYIOTh JI0JaTKOM,
HanpuKIiIaz, teacher, manager) ta nacueni (ski, Oyaydi cy0’€KTOM peUeHHS, 0JIaTKa He
notpeOyioTh, Hanpukian, table, weather). Kareropist akTHBHOCTI — IAaCHBHOCTI Ma€ CBOE
MarepiajibHE BUPKEHHS B MOBI. IMEHHUKM aKTHUBHOI KaTeropii CHIBBITHOCSTHCS 3
oco0oBMMH 3aliMeHHUKaMu he, she, BiIHOCHMM 3aiiMEHHHKOM WNO i MOXYTh MaTH
npucBiiHui cydike -’s (Mary’s book, the cat’s toy), Toai sk macuBHOI — TUIbKH 3
0co00BHMM 3aliMeHHUKOM It Ta 3 BimHOCHHMM 3aiiMeHHukoM Which (the building which
stood alone), a Takok BXXKHMBalOThCA y MpUAMeHHHKOBOMY 3Bopoti 3 Of (the idea of
freedom).

[lincymoByrOUM, MOKHA 3a3HAYUTH, L0 KATEropis poay B CKIaAl TPhOX POIIB —
YOJIOBIYOTO, )KIHOYOTO, CEPEIHBOTO — € BAYKIMBOIO TUITOJIOTIYHOIO O3HAKOIO YKPATHCHKOT
MOBHU, TOJl SIK B AHMVIMCBHKIM BOHA MOCTyNMJIacs MICHEM KaTeropli akTHMBHOCTI —
MACUBHOCTI, sIKa 3aJICKUTh BiJl CTaBJICHHS MOBIIA JI0 CUTYyaIllii. B aHrmiichKiil MOBI CyTO
rpaMaThyHI 3aC00M BUPAXEHHS 3HAYCHHS POJY BIJICYTHI, 3aJIUIIMBCS JIUIIE JTEKCUUHUN
crocib BHpakeHHs JKIHOYOI cTati uepe3 cydike -ess (host — hostess, prince — princess),
10 HE € TPAaMaTUYHUM sBHUIIEM. Y O0adeHHi Aeskux HayKoBLiB (O. CMUpHHIIBKUN), 1IeH
cy(ikc -€SS € JeKCHMYHHUM, clIoBoTBOpuMM. OTke, CIIOBO Princess (mpumnyeca) y
HOPIBHSAHHI 3 PrinCce (npuny) MO3HAYAE pPEANBHO IHIIY KHMBY ICTOTY, a caMe ICTOTY
’KIHOYOI CTaTi 1 X CIIBBIJHOIICHHS € MO CyTl TAKUM CaMUM, SK 1 CITIBBIJTHOIIICHHS CJIiB
father — mother. [llomo kareropii poay Ta Kareropii akKTHBHOCTI — TACUBHOCTI, BOHU HE €

B3a€EMO3aMIHHMMH, 32 BUHSTKOM IMEHHHKIB, 10 ITO3HAYAIOTh JIFOJICH.
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Kamezopia scueux-nexncueux npeomemis.

Kareropis, 1o BH3Hauae HAJEKHICTh HA3BAHOTO O0’€KTa 1O KUBUX ICTOT abo
HEXUBUX MPEIMETIB, IBUII, Jii, IKOCTEH YM BIIACTUBOCTEH, € JIEGKCUKO-TPAMaTUYHOIO.

B anrmiiicekiii MOBI CyTO TpaMaTH4HiI 3acO0M BUpPaKEHHS KaTeropii >KUBHUX 1
HEXUBUX OO0’€KTIB BIACYTHI. lle 3HaueHHs mnepenaeTbcsi 3a JIOMOMOTOI0 JIEKCHKO-
rpamaTHYHuX Cy(]ikciB, SK-0T: -iSt, -ant, -ent, -ian, -ess, -wright (artist, assistant, student,
historian, actress, playwright). BpaxoByrooun 1mi 0COOJHMBOCTI, KaTeropiro >KHBHX-
HEXMBHUX 00 €KTIB B aHTIIHCHKIM MOKHA BBa)KaTH JIEKCUKO-MOpQosoriuHoro (y 6aueHH1
I'. BopoH110BO1).

B ykpaiHCBKiii MOBI 3HAU€HHA >KUBUX 1 HEXHUBUX ICTOT, IPEACTABICHHUX
IMEHHUKaMH BCIX POJIIB, 1HKOJU BUpPaKaeTbca Mopdoioriuno. Hanpukman, iMeHHUKH
YOJIOBIYOrO0 POAY APYroi BiAMIHU, IO MO3HAYAIOTH KUBI 00’€KTH, MalOTh OJHAKOBI
¢bopMu B pOJIOBOMY Ta 3HAX1THOMY BiIMIHKaX OJHHUHU, TOM1 SIK HEKUBI IPEAMETH IIHOT'O
K POy Ta BIIMIHM — y Ha3UBHOMY Ta 3HaxX1JTHOMY: HeMae nca — b6ady nca, ajae expaw
memHic — 6auy ekpan. Y MHOXHHI K JJi1 BCIX POJIB *HUBI 00’€KTH MO3HAYAIOTHCS
TOTOXKHUMHU (POpPMaMHU POJOBOTO 1 3HAX1THOTO BIIMIHKIB, TOJI SIK HEKUBI — HA3UBHOTO 1
3HAXIJTHOTO: HeMA€E XA0NYie — Oauy X10nyie, HeMae yieHuyb — 6ayy y4eHuyb, HeMAace AeHAm
— bayy sieHAm, aje napk eequKull — 6ayy napk, KHu2u Ho8i — 6ayy KHU2u, MOCMU 8UCOKI —
oauy mocmu. OTxe, 11 OPMU € OMOHIMIYHUMHU.

[TincymoByrO4HM, B aHMJIIMCHKIM MOBI Il KaTETOpis BHUPAKAETHCA MEPEBAKHO
JIEKCUYHO, 32 JIOMOMOTrOI0 CYy(iKCiB, TOAl SIK B YKPAiHChKIA MOBI, OKPIM JIEKCUYHOT'O
croco0y, [JIsi IMEHHHMKIB 4YOJIOBIYOTO pOJy JAPYroi BIAMIHM BIACTUBE TaKOXK
MOP(QOJIOTIYHE BUPAKEHHS 111€1 KaTeropii.

Kamezopin o3nauenocmilneosnauenocmi.

B GaraTbox 3axiTHOEBPONEUCHKUX Ta JEIKUX CXIJHMX MOBax CHCTEMa IMEHHHKA

XapaKTEPU3YEThCSI KaTEropiero O3HaueHOCTI/Heo3HayeHOCTi. L[g1 kareropis Mae cBoe
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Mopdooriune opopmieHHs. Yacrime 3a Bce BOHA OyBa€ BHPaKEHA apTUKIIEM, SIK B
AHTJINUCHKIN Ta HIMELBKIA MOBAax.

I{s kaTeropis BU3HAYAE, YU CIPUAMAETHCS MPEIMET SIK MMPEACTAaBHUK TIEBHOTO KJ1acy
(HEO3HAUCHHM apTUKJIB), SIK BIJIOMHUM 00’ €KT, 110 BUOKPEMITIOETHCS 3 OJTHOPITHUX 3 HUM
MpeaMeTiB (03HAYCHUN apTHKIb), a00 K SK YaCTHUHA IUIOTO (YACTKOBHMA apTHKIL). B
AHTTIMCHKIM MOBI TpaMaTHUKAII30BaHUMHU € O3HA4YCHUH apTUKIb the Ta Heo3HaueHwit a
(an).

Jlo cemaHTHKHU apTHKIISA the BXOIATh HACTYITHI CEMH:

v ceMa iHguBimyamizarii, 3aBIsSKH sKiii IMCHHHUK, 1[0 Ma€ Ipu cobi apTukib the
BUIAETHCS 3 KJIacy oJTHOPiIHUX 3 HUM TipeameriB (The student needs assistance.);

v\ ceMa YHIKaIbHOCTI, sSKa CHTHANI3y€ MpPO Te, MO MPEAMET, IO3HAYCHUM
BiJITOBIJHMM IMEHHUKOM € €TUHUM y cBoeMy poi (the Moon, the Eiffel Tower);

v/ ceMa BKa3iBHOCTI, fKa € CIUIBHOIO 3 BIJNOBIJHOIO CEMOI0 BKa31BHUX
3arimennuKkiB (I recognized the woman you mentioned yesterday.);

v/ ceMa y3araibHEHHS, sKa Ja€ MOJKJIMBICTh CIPHHAMATH IaHUN TNPEIMET, 5K
y3arajbHEHe TI03HaUEHHs BCiX MpeaMeTiB oaHoro kiacy (The cat is a curious creature.).

Jlo ceMaHTHYHOT TPYTIH HEO3HAYCHOTO apTUKJIS a(an) BXOIATh:

v’ ceMa kiacudikalii, 0 BiJHOCUTE IIPEAMET, 3 AKUM BOHA 3B'A3aHa, 10 TOrO 4M
iHIIoro kiacy npeameris (a bird — 6yov-saxuit nmax),

v ceMa OJMHMYHOCTI, OCKLIbKA IMEHHHUKH, [0 MAOTh HEO3HAYEHHH apTHKIbL a
(an), 3aBxxau MUCIATHCS B ogHuHi (She was a writer admired by many.).

B ykpaiHChKiif MOBI 1151 KaTeropisi He Mae MOP(OJIOTTYHOTO BUPA3y Ta MEPEIAETHCS
JIEKCUYHHUMH 3aco0aMH, SIK-OT.

v’ BKa3iBHI 3aliMEHHUKU yell, ysd, ye, yi, abo mot, ma, me, mi 3 NPUTITYIIEHOO
BKa31BHOIO CEMOI0, 1110 HA/Ia€ 1HUBITyaTi3alliio;

v’ HEO3HAuyCHI 3alIMEHHUKU AKULCH, AKACH, AKECb, SAKICH,

v’ guciiBHUK 0oun y GyHKIi Heo3HaueHocTi (Tam scuse oona 3natioma.);
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v’ iHBepcis, KOJIM TAMET B PEYEHHI 3HAXOJUTHCS Y IMOCTIIO3MIHI 10 CBOTO
npucyaka (Ha naeop6i cudis xnonuux i 0ususcst 6 nebo).

Otxe, ICHYIOTh 3Ha4HI BIJIMIHHOCTI1 y BUPKCHHI1 Kateropii
03HAYEHOCTI/HEO3HAYCHOCTI B aHTIIHCHKil Ta YKpaiHChKii MOBaxX. BicyTHICTh apTHKIIIB
B YKpaiHCBhKi# 11030aBIIs€ CTYJEHTIB OPIEHTUPY Ha PiJIHY MOBY, III0 BEJE J0 IMOMMIIOK.
VYHUKHEHHIO I[bOTO CHPUATUME JCTallbHE BHUBYEHHS THUIIOJNOrIT I[HMX KaTeropii,

MOPiBHSAHHS 000X MOB.

4.4. 3icmaena xapakmepucmuKka NPUKMEMHUKA ma 1020 Kame2opiil

6 QH2NICHLKIN ma yKpaiHCoKill M08ax

4.4.1. 3azanvna xapakmepucmuka npuKmMemHuKa

6 AH2ICHLKIN ma yKpaiHCobKill M08ax

[IpukMeTHUK — Il€ YacTMHA MOBH, sSIKa ONHUCY€E O3HaKy INpeAaMeTa. Y CydacHUX
YKpaiHCBbKIA Ta AaHIJIINCBKI MOBaxX NPUKMETHUKH (YHKUIOHYIOTh SIK CaMOCTIHHI
YaCTMHU MOBU 3 BJIIACHUMHM CEMAHTHKO-TPAaMaTHYHMMH XapakTepucTtukamu. OJHaK,
ICTOpUYHI1 JOCHI/DKEHHSI CBiUaTh, IO Tak OyJlo He 3aBXau. B 1HIOEBpOMEUCHKIN
MpamMoBi aTpUOyTUBHE 3HAYEHHS MepeaBaIocs IMEHHUKAMHU, @ IPUKMETHUKH 3’ IBUIIUCS
Mi3HIIIE, OCKIJIbKA BOHU € OUIbII a0CTPaKTHUMHU ¥ BTOPUHHUMHU IIOJI0 IMEHHUKIB. Y
mpoleci poO3BUTKY MOBM CJIOBAa 3 aTPUOYTUBHMM 3HAQUYEHHSM  IOCTYIHOBO
BIJOKPEMJIIOBAJIMCA ~ BlJ ~ IMEHHHUKIB, TOCWIIOBajach  ixHA  JaudepeHmianis,
3arauOIIIOBAINCS CEMAHTHYHI Ta TpaMaTH4YHI BIIMIHHOCTI, 1 3pPEMITOI0 BOHH TOYaJU
BUKOHYBATH POJIb CAMOCTIHHOT YaCTUHU MOBH.

B ykpaiHCbKii MOBI NPUKMETHUK BHpPa)Ka€ HEMpolecyalbHy (CEMaHTUYHY)
XapaKTEPUCTHUKY TIPEIMETA, PETPE3CHTYIOUH 11 B TpPaMaTUYHUX KAaTEeTOpisiX poay, Yucia

Ta BifMiHKA. TO/1 K aTOMOP(HOIO PUCOO aHTIIIHCHKOI MOBH € T€, III0 aHTJIIHChKa MOBa
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HE Ma€ y3TrO/KeHHS MPUKMETHUKA 3 IMEHHUKOM, 110 HAOJIMXKYE 11 10 MOB 1HIIIOTO THITY —
arfTIOTUHATUBHUX, HAMpPHUKIAl, (IHO-YTOPCHKUX, Y SKHX BIJICYTHICTb Y3TOJKCHHS 3
IMEHHUKOM € TUTIOJIOTIYHOI0 OCOOIMBICTIO.

BonHouac, sk B aHTJIIHACHKIN, Tak 1 B YKPaiHChKiM MOB1 MIPUKMETHUKH IMO3HAYAIOTh
XapaKTEPUCTHKH, BIACTUBOCTI a00 03HAKHU MPEAMETIB 1 MAIOTh MOP(OJIOTIYHO BUPAKEHY
Kareropito crymens sxocti (awen. low — lower — lowest; ykp. nusekuii — Huocuuti —
HAUHUNCYULL).

3aneXHO Bi TpaMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH 1 TUITY O3HAKH, 1[0 HUMH BUPaXKa€ThCH,
MPUKMETHUKHU YKPATHChKOI MOBH MOJAUIAIOTHCS HAa TPU OCHOBHI TPYNU: AKICHI, IOHOCHI
Ta npuceinni. Koxuna 3 mux rpyn mMae cnenu@iuyii CEMaHTUYHI Ta TpaMaTu4Hi pucu. B
AHTTMCHKINA MOBI1 BITHOCHI MPUKMETHUKH BiJICYTHI.

AKicni npukmemnuku MOXYTb MO3HAa4aTH PI3HOMAHITHI XapaKTepUCTUKU. BoHu
nepeaoTh:

v' mpoctoposi nmapameTpu (ykp. wiupokuil, Huzvkuil, 2nubokui, anzi. Wide, low,
deep);

v’ 4yacoBi XapakTepucTuku (YKp. KOpomKuil, Mummeeuil, 00620Mpusaiull, auai.
short, instantaneous, long-lasting);

v’ (izuuni abo MOpasbHi BIACTHBOCTI XMBMX iCTOT (VKp. piutyuuil, He3zpabHuil,
300poeuii; anen. determined, clumsy, healthy);

v/ 03HaKH, II0 CHOPHAMAIOTHCSA OpraHaMu uyTTs (VKp. MpOXOonoOHull, MepnKuil,
anen. cool, tart);

v konwopu (ykp. Onaxumnuil, nomapanyesuts, anen. blue, orange);

v' Macy (ykp. neekuit, macusnuii; anen. light, massive).

SIKiCHI TPUKMETHHUKHM TaKOX XapaKTEepPU3YIOThCS I'PAMAaTHYHOIO BapiaTHUBHICTIO.
Bonwu (B nmepeBaxkHii OiIbIIOCTI) MatOTh CTYIIEHI TOPIBHIHHS (VKp. cmapuii — cmapuiuil
— naticmapwuti; anen. 0ld — older — oldest), antonimiuni mapu (Vkp. 0oseutl — kopomkuii,

long — short), cinyxath TBIpHOIO OCHOBOIO I IMCHHHKIB 3 aOCTPaKTHUM 3HAYCHHSM
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(vkp. enuboxuti — enubuna, anen. deep — depth), mwis npucmiBHUKIB 3 cydikcamu -o, -
(VKp. eapsiuutl — 2apsiue; OPYiCHIU — Opyochbo), 3 cydikcom -1y (anen. deep — deeply,
wide — widely), MOXXyTbh CrIOJTydaTHCs 3 IPUCITIBHUKAMHU MipH (VKD. 0yoice CUbHULL, aHeIL.
very strong).

Bionocni npukmemnuku 1mo3HavdaroTh O3HAKy MpPEMETa yepe3 BKa3iBKY Ha 1HIIHIMA
npeaMeT, HaPUKIIA: YKp. nanepoguil nakem (TOOTO MaKeT 3 TAIepy), Kam SHui micm
(micT, 30ymoBaHHi 3 KaMeHIO); anen. @ cotton shirt (a shirt made of cotton), a German
scientist (a scientist from Germany).

BiZHOCHI NPUKMETHUKH BIAPI3HSAIOTHCS BIJ SKICHUX 1 3a I'paMaTH4YHUMH, 1 32
JIEKCUYHUMH O3HaKaMH. BOHU He yTBOPIOIOTh CTYIIEHIB MOPIBHIHHS, HE MOEIHYIOTHCS 3
MPUCITIBHUKAMH MIPHU Ta HE MalOTh aHTOHIMIYHMX MHap. ' paMaTuyHOI0 0COOJMBICTIO € T€,
110, U0 IPUKMETHUKH L1€1 TPYNU MAIOTh JIMILE MOXIAHY OCHOBY (VKD. CKIO — CKISAHUL,
oepeso — Oepee’sinuii, anen. glass — glassy, wood — wooden). Takox YacTo
BUKOPUCTOBYIOTHCA KOHCTPYKLII 3 IPUIMEHHUKAMHU 075, 3 B YKPAiHChKIN MOBI (80CK08a
ceiuka — ceiuka 3 6ocky) ta Of, from — B anrmiiicekiii (a woolen scarf — a scarf made of
wool).

OcoOJMBICTIO aHTJIINCHKOI MOBH € T€, 110 POJib BIJIHOCHUX MPUKMETHHKIB 4acTO
BUKOHYIOTh O3Ha4aJIbHI IMEHHUKH, TOOTO IMEHHUKH, 1110 B)KUBAIOTHCS K MPETO3UTUBHI
O3HAYEHHS J0 IHINUX IMEHHHKIB, IK-0T: & SChool bus — wxinbnuii asmobyc, a history
teacher — guxnadau icmopii. Tomy B 0araThbOX BHII3JKaX YKPaiHCBKOMY BiTHOCHOMY
NPUKMETHUKY BIATOBIAA€ B aHTIIMCHKIA MOBI HE MPUKMETHHUK, & O3HAYCHHSI-IMEHHUK.
Takox B  aHMIIMCBKIM MOBI 3HAayHa YacTUHA  BIJHOCHUX MNPUKMETHHKIB
BUKOPUCTOBYETHCS Yy HAyKOBii TepMiHoorii, Hampukian: geological, astronomical,
linguistic.

OkpeMy Tpymny CTaHOBISTh GIOHOCHO-AKICHI NPUKMEMHUKU, SIKI MOXYTh
nepeaBaTy SK 3HAYCHHS BIJHOIICHHS, TaK 1 SKOCTI 3aJIEKHO BiJ IMEHHUKA, YU

KOHTEKCTy. O3Haka SKOCTI B TaKMX NMPUKMETHHKAX BUHECEHA SK JIpyropsaHa Ha 0asi
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MEPBICHO BIIHOCHUX MPUKMETHUKIB. [[pUKMETHUKH 11i€1 TpyNy MOXKYTh OyTH JJBOX THIIIB.
Ti, mo MaroTh OLIBIIICTh XaPAKTEPUCTUK SKICHUX MPUKMETHHUKIB, SIK-OT: YTBOPIOIOTH
CTymleHi TOpiBHAHHA (VKp. Opamamuunuii — Oilbwl OpaAMAMUYHUL — HAUOLIb
opamamuunut, anen. dramatic — more dramatic — the most dramatic), moexHyroThCS 3
OpUCTIBHUKAMU MipH (Vkp. Haozsuuatino nipuynutl, anen. extremely lyrical) i € ocHoBorO
JUISl YTBOPEHHS SIKICHO-O3HAYaJIbHUX MPUCTIBHUKIB Ha -0 B YKPAiHCHKIA MOBI (mpaciuHo,
noemuuno) 1 Ha -ly — B anrmiiicekiit (tragically, poetically). [IpukmeTHHKH ApyTOTO THITY,
X0Y 1 TO3HAYAIOTh O3HAKY SIKOCTi, HE MOXYTh YTBOPIOBATH CTYICHIB MOPIBHSHHS YU
CTHIONy4YaTHUCs 3 KUTbKICHO-O3HAYAJIbHUMU TIpHUCIiBHUKaMu. Hampukmnan, 1e cTocyeThes
MPUKMETHHKIB, [0 TO3HAYalOTh KOJip (Vkp. Oypumunosi oui; anen. amber eyes) abo
Mmatepian (yxkp. memanesuii siooauck, anen. metallic sheen).

AnoMop(hHOIO pUCOI0 YKPATHCBKOI MOBH € mpuceiuni npuxmemuuku. 1li
MPUKMETHUKN BUPAXKAIOTh HAJIEKHICTh MPEIMETA XKUBIM ICTOTI U yTBOPIOIOTHCA, K
IIPaBUJIO, BiJl IMEHHHUKIB — Ha3B ’KUBHX 1CTOT 3a JIOMOMOTOK CY(hIKCIB -UH, -iH, -i6, -i6 (¥
BIOKpUMUX CKIIA0ax -es, -€8, -08), Hanpukian: cecmpun | Onecie 3owum, Aezicei cmoiina.
MoxmBUi TakoXk CY(DIKC -cbK, KO MPUKMETHUK 03HAYA€ HAICKHICTD (OambKigcoke
aemo), aje el Ke NPUKMETHHUK € SKICHUM B 1HIIOMY 3HA4€HHI (bambKiecbke nopaoa).
B aHrmiichkiii MOBI MPUCBIITHI MPUKMETHUKUA BIJCYTHI, @ IXHIO (DYHKIIIIO BUKOHYIOTb
KOHCTPYKIIIi 3 MPUCBIHHOIO YacTKO¥O - 'S (MY Sister ’s book — cecmpuna knuea | knuea moet

cecmpu).

4.4.2. Mopgponoziuni kamezopii npukmemHuka

Mopdonoriuni KaTeropii MPUKMETHUKIB B YKpaiHCHKIM Ta aHTIINACHKIA MOBax
CYTT€BO Pi3HATHCSA. B yKpaiHChKIM NPUKMETHUKH € OIIbII CKIIAJTHUMHU 32 CBOEIO (POPMOIO,
OCKIJTbKM BOHM 3MIHIOIOTHCS 3a POJOM, YHCJIOM Ta BiAMIHKOM. B aHrmiichkiii —

MPUKMETHUKH, HABITAKH, € OLUTBIIT MPOCTUMHM, OCKIJILKH BOHH HE MAIOTh IIUX KaTETOPIi.
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[3omMOpdi3M crocTepiraeMo B iCHyBaHHI KaTeropii CTyneHs MOpIBHAHHA B 000X
MOBaXx.

Kamezopisa pooy.

Oco0aMBICTh MPUKMETHUKIB B YKPATHCHKIN MOBI MOJISITa€ B TOMY, 1110 1XHI KaTeropii
poay, yucia Ta BiAMIHKa 3ajieKaTh BiJ MOPGOJOTIYHUX XapaKTEPUCTUK IMEHHHKIB,
CHHTAKCUYHO 3aJie’KHUMM BiJ SKHX € BIJANOBIAHI NpUKMETHUKH. Kareropis pojay
MIPUKMETHHUKA € CIIOBO3MIHHOIO, BUPAXKAETHCS Uepe3 CUHKPETUYHI (hJIeKcii Ta BKa3ye Ha
piI O3HAYYBaHOTO IMEHHMKA, MAaloud TpHU PAAU (QOpM: HOG-Uli OeHb, CGidc-utli Xaio
(donoBiuuid), HOG-a KHuea, ceidc-a 600a (KIHOUUN), HOG-€ BIKHO, CBIdHC-€ MOJOKO
(cepenniii). Y BUmaakax, KOJIM IMEHHUKH MarTh CyTO (popMaibHi, JE€CEMaHTU30BaHI
POJIOB1 XapaKTEPUCTUKH, MOP(OJIOTIYHI TOKA3HUKHU POIY MPUKMETHUKIB BU3HAYAIOTH PiJl
IMEHHHKa 3a TPUHIIMIIOM Y3TO/pKeHHS. KaTteropis poay NPHKMETHHKIB MOXKE TaKOXK
CIIyTyBaTH €IMHUM 3ac000M iieHTU(diKa1lli MOP(OJIOTIUHOT XapaKTEPUCTUKH IMEHHHKA,
0COOJIMBO B KOHTEKCTI IMEHHHKIB CIIUJIBHOTO pojy abo TuX, IO MO3HA4arTh 0cid 3a
npodeciero yu poAoM 3aHATh. Hampukinaa, iIMEHHUKH JiKap, @yumenb MaiOTh GHopMy
YOJIOBIYOTO POy, aJle MOXYTh BXKHUBATHCS JJIs MTO3HAYCHHS 0c10 000X craTei. Y Takux
BUIIAJIKaX PiJ MPUKMETHUKA BUCTYIIA€ aHAITUYHUM MTOKa3HUKOM CTaTi.

B anrmnificbkiit MOB1 PUKMETHUKH HE 3MIHIOIOTHCS 32 POJIOM, UUCIIOM YH BIIMIHKOM,
3QJIMIIAIOYUCh HE3MIHHUMHU HE3QJICKHO BIJ IMEHHUKA, 3 SKUM BOHHU BXKHBAIOTHCS.
Hanpuknan, npukmeTHHK brave Oynie oqrakoBuM y Bupasax a brave tiger, a brave tigress.
Kareropist poay sik rpamMaTH4Ha O3HAKa MPUKMETHUKIB B aHTJIIMCHKIA MOBI BIJICYTHSI.
BianoBinHO, aHTMMChKI MPUKMETHUKH HE MOKYTh BUKOHYBAaTH (PYHKI[IFO 1A€HTH(IKALII]
polly IMEHHHKAa, 110 € 3HAYHOIO BIJIMIHHICTIO B1Jl YKPaiHCbKOI MOBH.

OT1xe, B yKpaiHCBKil MOBI KaTeropis poay MPUKMETHUKA € TPAMAaTUIHO 3HAYYIIOF0
Ta BIUIMBAE HA iXHIO GOpMY, TOAl SIK B aHIJINCHKIN MOBI 1 KaTeropis BIACYTHS, IO
3YMOBJIIO€ BIIMIHHOCTI Y MOp(ooriyHiil Oy/10B1 Ta PYHKIIIOHYBaHHI MMPUKMETHUKIB B

000X MOBax.
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Kamezopia uucna.

Kareropiss ymcma — cCIOBO3MiIHHA, CHHTAaKCHYHO 3YyMOBJIEHA KaTEropis, IIo
NPOSBIISIETHCS. B YKPATHCHKIM MOBI Uepe3 Y3rO/KEHHSIM MPUKMETHUKA 3 BIIMIHKOBOIO
¢dbopMOI0 03HAYYBAHOTO HUM IMCHHHKA.

B ykpaiHCbKili MOBI MPUKMETHUKH 3MIHIOIOTBHCS 3a YUCJIAMH, Y3TOJKYIOUUCH 3
IMEHHUKaMU B OJTHUHI a00 MHOXHHI. KaTeropis 4yncina € CI0BO3MIHHOIO Ta BUPAKAETHCS
3a JOTIOMOTOI0 (MJICKCIH: OHUHA — geauKkull 0yOurox (4OJIOBIYUN PiNl), 8e1uKa KHU2A
(OkiHOUMM pin), enruke o3epo (CepemHid Pid); MHOXKHHA — GeIUKI OVOUHKU, BENUK]
KHU2u, 8eauKi o3epa — TPUKMETHUK HaOyBa€ € TMHOT (DOPMU Getuki HE3aIECKHO B pOIY
iMeHHUKa. DOopMU OJTHUHU 1 MHOKMHHU MPUKMETHUKIB CUTHAII3YIOTh PO PI3HULIIO MIXK
OJIMHUYHUMU Ta MHOXHHHHMH TpEIMETaMH, IO JIONIOMarae BHUPaKaTH YHUCIIOBY
Kateropiro B pedeHHi. OgHak € ¥ NMpUKIagu, KOJW MPUKMETHUKH CIOIYdYaloThCs 3
IMEHHUKaMHU, K1 MatoTh Juiie Gpopmy MuoxkuaH (pluralia tantum). B Takux Bumaakax
MPUKMETHUKHU HE BUPAXKAIOTh PEaIbHOI MHOYKUHHOCTI IIPEIMETIB, & BUCTYMAIOTh JIUIIE
B Y3TO/UKYBaJIbHIM (PYHKUIT (Hodtcuyi — eocmpi Hooxcuyi). Ll TPUKMETHHKU HE
3MIHIOIOTBCS, OCKUIBKY HE 1CHY€ OJHUHH JIJI TAKMX IMEHHHUKIB, 1 IXHSI MHO>KUHHICTh Ma€
YMOBHHH, TPAMAaTHYHHAN XapaKTep.

B anrmiiichkiii MOBI MPUKMETHUKHA € HE3MIHHUMHU 1 HE MalOTh KaTeropii yucia.
Bonu 3anummaroThCsi 0OJHAKOBUMH SIK Y TOEAHAHHI 3 IMGHHUKaMH B OJHHHI, TakK 1 B
muocxuHi. Hanpuknaz: a beautiful flower (omauna) — beautiful flowers (maoxuna), an
old book (ogauna) — old books (MHOXxMHA). Ha yuciio iMeHHHMKA B aHTTIMCHKIH MOBI
BKa3yloTh (hopMa iMEHHWKa a0bO CYNpOBIiIHI CJIOBa, Taki sk aprtukii (a/an, the),
yuciBHEKH (ONE, many), 3aiimennuku (this, these), popma aieciiosa, 1o y3rompKyeThes
3 IMEHHHUKOM, TOJI1 SIK TPUKMETHUK 3aJIUIIAETHCS HE3MIHHUM.

[lincymoByroun 3a3HauyuMoO, IO B YKpAiHChKIM MOB1 KaTeropis 4ucia
IIPUKMETHHKIB € Ba)KJIMBOIO I'PAMATHYHOIO O3HAKOIO, IO BIIMBAE Ha iX (GopMmy Ta

Y3roJPKEHHS 3 iIMeHHUKaMmu. Ha BinMiHY BiJ] aHTTIMCHKOI MOBH, /1€ TPUKMETHUKH HE
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3MIHIOIOTBCSL 32 YHUCJIaMH, B YKpaiHChKIH MOBI BOHM MarOTh (OpPMU OJHUHHU Ta
MHOKHHH, IO JO03BOJISIE€ IM y3TO/PKyBaTHCS 3 IMEHHMKAaMH Ta BKa3yBaTH Ha YHCIIO
MpeIMETIB.

Kamezopia siominka.

Kareropis BiniMiHKa IpUKMETHHUKA B YKpaiHChKii MOB1 — 11€ MOp¢0oJIoTiuyHa O3HaKa,
noB’s3aHa 3 (QYHKIIEI0 MPUKMETHHUKA K 03HAYEHHS a00 IMEHHO! YaCTUHU MPUCY/KA.
Bona peanizyeThcs uepes 1mictb (GOpM OJJHUHU Ta MHOKUHU. [I[pUKMETHHUKH YOJIOBIYOTO
Ta CEPEIHBOTO POAY BIAPI3HIIOTHCS JIUIIE Y HA3UBHOMY ¥ 3HAX1THOMY BiJIMiHKaX, TO1
K JKIHOY1 MaIOTh BJIACHUM HaO1p QiIeKCiil: eapu-uil, eapH-e; 2apHO20, 2APHOMY, 2apH-Ul
(-020), eapn-e; eapu-um, na eapn-omy (-im) Ta eapu-a, eapH-oi, 2apH-ill, 2apH-y, 2apPH-
o010, Ha eapi-iti. DOpMU MHOKUHU HEUTPATI3YIOTh POJIOBI BIAMIHHOCTI: 2apH-i, 2ApH-UX,
2apH-UM, 2apH-i (-ux), eapu-umu, Ha eapr-ux. MopdosoriyHa posb BiMIHKa HAaHOUIbIII
BHUpA3HA y CIOJYYEHHI 3 HEBIIMIHIOBAHUMH IMEHHUKAMHU: OI8UUHKA ) CUHbOMY NATILINO,
cnieana 038iHKUM albmo.

B aHrmiiicekiii MOBI NPUKMETHUKM HE 3MIHIOIOTHCS 3a YHUCIAMH, POJAMH W
BiJIMIHKaMH, a TOMY HE y3TO/DKYIOThCS 3 IMGHHUKaMHU, sik-0T: This is a beautiful garden.
— This is a beautiful girl. YkpaiHcbki NpUKMETHHUKY MOXYTh MaTH JIBi (OPMH: TOBHY
i KOPOTKY (neeen, eumen, nompiben), sKi BHUKOHYIOTh MPEIUKATHBHY (YHKIIIIO,
Hanpukiaa: A dosedy ecim, wo nompiben s onsa yici pooomu. Ilpote, 111 puca €
AJIOMOP(HOIO JJIs aHTIIIHCHKOT MOBH.

B ykpaiHCbKili MOBI BIAMIHOK MNPHUKMETHUKA € BAXJIMBOK MOP(OIOTTYHOO
KaTeropiero, 10 BIUIMBAE HA MOro (popMy Ta y3roJKeHHs 3 IMEeHHUKOM. Ha BigMiHy Bif
aHTJIACHKOT MOBH, Ji¢ PUKMETHUKMA HE 3MIHIOIOTHCS 3a BIJIMIHKaMH, B YKPaTHCBHKii
MOB1 BOHU MAarOTh IIICTh ()OPM B OJTHMHI Ta MHOKHHI, 1110 IO3BOJISIE IM y3r0/I)KyBaTUCS

3 IMCHHUKAaMHU Ta BKa3yBaTH Ha iX BIIMIHOK.
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Kamezopia cmynensa akocmi.

Kareropiss ctymeHst skocTi €nuHa i 000X MOB, BUPQKAIOYHM 1HTEHCHBHICTH
O3HAKH Yy TPbOX (opMax: 3BUYANHIM, BUIIIII Ta HAWBUIIIIH.

B ykpaiHCchKiil MOB1 BUIIMN CTYIIHb YTBOPIOETHCS CUHTETUYHO JOJIaBaHHSIM [0
OCHOBH MPUKMETHHKA 3BUYAMHOTO CTYMEHS CYy(DIKCIB -itu-, -, -u- (wupuiuil, Kpaujuti)
Ta aHAJITUYHO 3a JOIMOMOIOI0 CJI0BA Oibiu (MeHwut) 10 IPUKMETHHKA (Dbl YA CHULL),
a HaWBUIIMN — CHHTETHYHO (mpocTa Gopma) — yepe3 moaaBaHHs mpedikca Hai- 10
OCHOBH IIPUKMETHHKA BUIIOTO CTYTICHS (HAuOaudicyul), 3 TOJaBaHHIM 9acTOK (CKIIagHa
dbopma) — 3a JOMOMOTOI0 KOHCTPYKIIIM Ha 3pa3ok axHauxpawuti (IPUKMETHUK BUIIOTO
cTyneHs + sik ado wjo) Ta aHANITUYHO (CKIIajieHa (opma) — MOETHAHHSIM CIIB HAUOLIbLUL
ab0 HalimeHw YW CIOBOCIOJYYEHHS 3a (6i0) + ycix 3 NPUKMETHHUKOM 3BUYAIHOTO
CTYICHS (HAUOLIbW YEANCHUL, HAUMEHWL 3pYYHUL, HAUKpawul 6i0 ycix). [IpUKMETHUKH
BUILOTO CTYIIEHSI, yTBOPEHI SIK CHHTETUYHHM, TaK 1 aHAIITHYHUM CIIOCOOAaMH, 3a3BUYai
KOMOIHYIOTBCS 3 PI3HUMHU MPUCTIBHUKAMH, SKI MOCWIIOIOTH 1HTEHCUBHICTh O3HAKHU
NOpIBHAHHSA. TaKi NPUCITIBHUKH, 30KpEMA 1€0b, HE3PIBHAHHO, 3HAYHO, Uje, A0TIOMaratoTh
JOMAaTKOBO  TIAKPECIUTH CTYMiHb BHUPAKEHOI XapaKTepUCTUKH. Hampukmian,
NPUKMETHUK Yy BUIIOMY CTYNEHI MO)K€ HaOyBaTH TaKUX 3HAYCHb, K e Kpawuil,
He3PIBHAHHO Kpawjull, 3HA4YHO Kpawjui, 110 BKA3y€ Ha 3HAYHE IIJBUIICHHS PIBHS
NMOpiBHIOBaHOI o3Haku. lle mo3Bosisie 3poOUTH TOPIBHSHHS OUIBII BUPA3HUM 1
KOHKPETU3YBATH PI3HUIII0 MK 00’ €KTaMU YU SIBUIIAMH, 10 TIOPIBHIOIOTHCS, T0JAI0UU
OUIbIIE BIATIHKIB 3HAUECHHS.

AHrmiiicbka MoBa Mae TonmiOHI (OpMHU CTYINEHsS SKOCTi, aje 3 TEBHUMH
0COONUBOCTAMU. [[J11 yTBOPEHHS BUILOTO CTYMEHS 3a3BUYail JOAAEThCs CydiKe -€r 10
NPUKMETHHKIB OJHO- Ta aBockiamoBux (higher, stronger), a mms OuIbIN CKIAIHHUX
NPUKMETHUKIB BHUIIUN CTYIiHb YTBOPIOETBCS 3a JOMOMOIOK CjioBa Mmore (more
beautiful, more interesting). HaiiBumuii cTymiHp B aHMTIHCHKI MOBI YTBOPIOETBCS 32

nomomororo cydikca -est mns kopotkux mnpukmeTHukiB (highest, strongest) i 3a
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JOTIOMOTOFO CJI0Ba MOSt JJIsl IPUKMETHHKIB 3 KilbkoMa ckimamamu (the most important,
the most interesting).

OxkpiM 11bOTO, OOUBI MOBU MAalOTh CYIUIETUBHI (OPMU IJii MPUKMETHHUKIB, 1110
BKa3ylOTh Ha BIZIMIHHICTb B IHTEHCUBHOCTI SIKOCT1, BUP@XXEHOI Y 3BUYAfHOMY, BUILIOMY
Ta HAWBUIIOMY CTyneHaX. B yKpaiHChKIi MOBI 1€ CTOCY€ThCS, HaNpUKIa,
IPUKMETHHKIB Xopowuil (Kpawuil — Hatkpawiuil), no2anutl (2ipuiuti — Hateipuiuil), B
aHTIIHCHKIN TakoX CIIBIB 00d (better — the best), bad (worse — the worst) Ta nesikux
1HIMX. Jlo TakuX MPUKMETHUKIB (MAarOTh CYIUICTUBHI ()OPMH CTYIICHIB MOPIBHSIHHS)
BIJTHOCSTBCS TAKOXK KUTbKICHI IPUKMETHHUKH, HAIPUKIIA, many (more — the most), little
(less — the least) B aHITHCHKIN MOBI Ta KUJIbKa BapiaHTIB B YKPAalHCBHKIM, TaKUX SK
seauxutl (binbuwutl — Haubinbwut). 1le sBUIle CyTIeTUBI3MY € Pe3yIbTaTOM €BOJIIOIIIT
MOBH, KOJIM 3acTapulli (OpMH TOCTYNOBO 3aMIHIOIOTHCS OUIbII Yy3araJlbHECHUMHU,
YTBOPIOIOYH crielu(iuH1 IpaMaTudH1 KOHCTPYKINT /U1 TIOP1BHSHHSL.

Takox B aHTIINACHKIA MOBI MOXKHa 3adiKCyBaTH SIBUIIE JIEKCHKai3alii ¢hopm
cryneHiB nopiBHsHHS. Hanpuknax, dopmu higher i highest B Bupazax higher education
(Buma ocgita) i the highest standard (wmaiiBummii cTaHgapT) BUKOPUCTOBYIOTHCS HE
JIIe JJ1s TOPIBHSHHSA, a 1 Ha0yBalOTh 3HAYEHHS, 1110 Bi0OOpa)kae MeBHUM cTaTtyc abo
piBeHb. B ykpalHCBHKiil MOBI TaKOX CIIOCTEPITalOThCS BUTIAJKU JICKCUKAITI3allii CTYIICHIB
MOPIBHSHHS, 30KpeMa y BUpa3ax sK-0T guuia mamemamuxa (He IPOCTO «MAaTEMaTHKa
BHCOKOTO PIBHsI», a CIelliaji3oBaHa HayKa), cmapuiuii MeHeOoxcep (BULIUN 3a paHTOM
CHEIaNICT Y KOMIIaHii), Hatikpawa npono3uyis (HalBUrigHIIA a00 HANNOMyJIspHIIIA y
KOHKPETHOMY KOHTEKCT1). Y TaKuX BHIAJIKaX CTYIMIHb MOPIBHSHHS Ha0yBa€ HOBUX
3HA4Y€Hb 1 (PIKCYETHCA SIK CTIMKI JIEKCUYHI OJTMHUIII.

B ykpainchkiit MOB1 cuHTeTHYHA (DOpMa MPUKMETHUKIB HAUBHIIIOTO CTYIICHS MOXKE
BUpaXXaTH €NSATUB, TOOTO BKa3yBaTH Ha MAaKCUMaJIbHO MOXIMBY Mipy O3HaKu, 0e3

MOPIBHSHHSA 3 1HIMMH TipeameTamu. Hanpuknan, dpasu sk unavxpawuii pezyrvmam,
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HallcubHiue 6axcanns, Haueruobuwia Oymka BKa3yrTh Ha HAUBUIIY CTYIIHb O3HAaKH 0€3
BiJTHOCHOTO TIOPIBHSIHHS 3 IHITUMHU 00’ €KTaMH.

B anrmiiicekiii MOBI €1STHB BUPAXKAETHCA AHAIITHYHO Yepe3 JIOMOMIDKHE CIIOBO
most, nanpukian: the most beautiful view, the most important decision, the most difficult
question. YV 1ux BUIaAKaX CTYIiHb SKOCTI HE IMOPIBHIOETHCSA 3 IHIIUMH, a I1IKPECIIIOE
MaKCUMaJIbHy MIpy IE€BHOI O3HAKHU.

OTxe, 00H11B1 MOBH, YKpaiHChKa Ta aHTJIHChKa, MAlOTh KATETOPIIO CTYTEHS SIKOCTI,
0 BiJI0Opaka€ I1HTEHCHUBHICTH O3HakW. I[IpoTe, crmocodbw TBOpPEHHS BHUIIOTO Ta
HaWBUIIOTO CTYIEHIB MalOTh CBOi OCOOJMBOCTI. YKpaiHChbKa MOBa XapaKTepU3yEThCS
OUIBIIOIO pi3HOMAaHITHICTIO (hopM. OOMABI MOBU MArOTh CYIJIETUBHI ()OPMH Ta sIBULIA

JIEKCHUKaTi3allii CTYNEeH1B MOPIBHAHHS.

4.5. 3icmaena xapaxmepucmuka 0iecj106a ma 020 Kame2opii

6 QH2IUCHLKIN ma yKpaiHCbKill M08ax

4.5.1. 3azanvna xapakmepucmuka 0i€c108a 6 AH2INUCLKIN Ma YKPAiHCbKIN M08aX

JliecoBo — 11e caMOoCTiliHa YaCTHHA MOBH, sIKa O3HAYaE JI110, CTaH abo mpoliec ocodu
Yy TIpeAMeTa 1 BIIMOBIAA€e HAa TUTAHHS: 1o pooumu?, wo 3pooumu?, uwo pooumscsa?, wo
3pobneno?, akuil € cmau? TOILO.

B ykpaiHchKiii MOBI1 1€CIIOBO Ma€ CIM rpaMaTHYHHUX KaTeropiit: 1) kaTeropito BUIy
(bopmMu TOKOHAHOTO Ta HEAOKOHAHOTO BHAY); 2) KAaTETrOpilo yacy, 10 MpeacTaBiieHa
m’siThMa YacoBUMH (OpMamMH — TpbOMa Il HEIOKOHAHOTO BHAY Ta JBOMA JUIS
JIOKOHAHOTO; 3) Kareropiro craHy ((GpopMH aKTUBHOTO, 3BOPOTHO-CEPEIHBHOTO Ta
MaCUBHOTO CTaHy; 4) KaTeropito crnocooy, 110 OXOIuIoe Tpu popMu: IiHCHUN, HAKa30BUN

1 YMOBHUH cmOCIO; 5) KaTeropito ocodu, sika BUPAKAETHCS OCOOOBUMHU 3aKIHUCHHSIMU;
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6) KaTeropiro Yncia, MO TaKOK BHPAKAETHCS OCOOOBHMH 3aKiHUCHHSMH; 7) KaTeropito
POy, SIKa MPOSIBIAETHCA Y (hOopMax OJHUHU MUHYJIOTO Yacy.

B anrmiiicekiii MOBI y JI€CTIBHIA CHCTEMI BUIUISIOTH TaKi TpaMaTHYHI KaTeropii:
1) kareropiro yacy, sika MPEACTaBICHA TPhOMAa OCHOBHHMH YacOBHUMH (opMamMu —
tenepimHii (Present), Munynwmii (Past) Ta maitoyTHiii (Future), mpoTe KokHA 3 HUX MOXKE
matu dopmu 3aranpHoro (Simple), TpuBanoro (Continuous), nokonanoro (Perfect) Ta
nokoHnano-tpuBanoro (Perfect Continuous) BuAiB, 10 3HAYHO PO3IIUPIOE CHCTEMY
YaCOBHUX BIJTHOIIEHB; 2) KATEropiro croco0y — MOpQoJIOridyHO BUPaKEeH1 (GOPMH IHCHOTO
(Indicative), nakazoBoro (Imperative), ymoBHoro I (Subjunctive 1), ymoBHoro II
(Subjunctive II) Ta nependauyBanoro (Conditional) cioco6iB, mpuyomMy YyMOBHI criocOOU
4acTO BUPAXKAIOTHCA 32 JIOTIOMOTOI0 MOJIAJIbHUX JIECHIB Ta CHEIlaJbHUX CHHTAKCHUYHUX
KOHCTPYKIIM; 3) KaTeropito cTaHy, sfika Mae MOpP(QOJIOTiYHI BHpaXeHHsA y (opmax
aktuBHOTrO (Active Voice) ta macuBHoro crany (Passive Voice), 10 yTBOPIOEThCS 3a
JIOTIOMOTO10 JiieciioBa to be Ta TpeThoi (opMH OCHOBHOTO JI€CIIOBA; 4) KaTeropilo BUIY
(Aspect), 1110 BKJIFOYA€E J1Ba OCHOBHI BUIU — 3araiibHuii (Simple) 1 TpuBanumii (Continuous),
AK1 BKa3ylOTh Ha XapakTep mepeOiry aii; 5) kareropito dacoBoi BigHeceHocTi (Tense),
npeacrasieny nepdexktaumu popmamu (Perfect), siki Bka3yroTh Ha 3aBEpLIEHICTH JIii 10
MIEBHOIO MOMEHTY B MUHYJIOMY, TENEPIIIHBOMY UM MailOyTHbOMY; 6) KaTeropiro ocoowu,
gKa B TEMEPITHLOMY Yacl BHPAXKAEThCA MOPHEMOIO -(e)s y TpeTiii 0cobl OJHUHU Ta

HYJIbOBUMH MOp(deMaMH B 1HIIMX 0c00ax; 7) KaTeropiro 4yncia.

4.5.2. I'pamamuuni kamezopii diecnosa 6 an2niiicbKiil ma yKpaiHcbKiit Mosax

Kamezopisa euoy.
Kareropis Bugy 3a3BuU4ail BU3HAYAETHCS K JICKCHKO-TpaMaTHYHA KaTeTropis, II0
xapakTepu3ye mepebir mii abo mpoiiecy, BUpaKeHOro aiecioBoM. BoHa mepenae Taki

3HA4YE€HHS, K MOBTOPIOBAHICTh, TPUBAJIICTh, 0AraTOKPAaTHICTh, MUTTEBICTh JIii, @ TAKOX
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PE3yNbTaTUBHICTh, 3aBEPIICHICTh YU HE3aBEPIICHICTH 1, 3pEHITO0, TPaHUYHICTh, TOOTO
CHIBBITHOIIECHHS Jii 3 11 BHYTPIIIHBOIO MEXEIO.

[TopiBHAIBHO-TUMNOJIOTIYHUN aHaAMI3 1l€l KaTeropili BHJAY BHUKJIMKAE 3HA4YHI
TPYIHOII, MO-TIEpIIe, Yepe3 HEAOCTATHIO PO3pPOOJIEHICTH I1i€i KaTeropii B 000X MOBax;
no-Jpyre, TMM, LI0 ii 1ICHYBaHHsI 3alepeuyBald i JOC1 3amepedyrloTh 0araTo BiIOMHUX
yuenux (I'. Cyir, O. Ecnepcen, I. Baxek Tta iH.). [leski HayKoBIli, BU3HAIOUU IO
KaTeropiio B aHTJIIHCHKIM MOBI, BOJIHOYAC BBAXKAIOTh, 1110 BOHA MIAMOPSIAKOBaHA KaTEropii
yacy 1 HE MOXXE ICHyBaTHM OKpeMo Bij Hei. JlogaTkoBi TPYIHOII THUITOJOTIYHOTO
31CTaBJI€HHS BUHUKAIOTh YE€pe3 MPHUHIMIOBY BIAMIHHICTh MIK KAaTEropi€l0 BUIY B
YKpaiHCBKIM Ta aHTIIIMCBHKIA MOBax (3a yMOBM BH3HAHHA ii ICHyBaHHS B OCTaHHIW). B
AHTTNCHKIA MOBI BHJ PO3IVISAAETHCA SK KAaTEropis, IO BHUpa)ae Crocio 1 XapakTep
nepeodiry aii B 4aci.

B ykpaiHchKili MOB1 BUOKPEMITIOIOTH JIBA BUJIN: IOKOHAHUH 1 HeJOKOHAaHU. Dopmu
JIOKOHAHOTO BUJIy BKa3yIOTh Ha JIiI0, fKa JOCSTIIa CBOEI BHYTPIIIHBOI MEX1 (Hanucas,
36y0y6as, po3eopHys). JliecioBa HEIOKOHAHOTO BHUJY HE MICTITh BKa3IBKM Ha
3aBEPIICHICTD il (nucas, 6yoysas, pozeopmas).

B ykpaiHCBbKIA MOB1 [Jii BHUpPaXX€HHS BHMJIOBUX 3HAYEHb ICHY€ BJacHa CUCTEMa
MOPGOIOTIYHUX 3aCO01B:

v' Cyoikeu -ue, -i6, -y6 13 4YepryBaHHSIM TOJOCHMX a00 IPUTOJIOCHUX, SIKi
JOA0THCS 10 JIIECTIBHOI OCHOBU. B pe3ynbTaTi YTBOPIOIOTHCS JI1€CJIOBA HEJOKOHAHOTO
BUJY BiJl II€CHIB JOKOHAHOTO: 37iNUMU — 31INII08AMU, HAMATIO8AMU — HAMAIbOBY8AMU,
PO320PHYMU — PO320PMAmU.

v' Cybikc -y, SKMHA IOJA€ThCA JO TIECTIBHOI OCHOBH, IO IPU3BOIUTH IO
YTBOPEHHS JI1€CIIB JOKOHAHOTO BUY B1Jl A1€CIIB HEIOKOHAHOTO: MOPKAMU — MOPKHYMU,

xanamu — xanHymu, maxamu — MaxHyniu.

167



v' Tlpedikeu 3-, na-, 3a-, no-, io-, o-, c-, IKi SMIHIOIOTb BUJI JTI€CTIOBA: MALIOEAMIU
— Hamamoeamu, Kazamu — cKkazamu, opamu — 3aopamu, wWumu — NOWUMY, J1AMamu —
3namamu, Kpumu — 6KpUmu.

v' 3MiHa TOJIOCHUX y KOPEHI, 10 1HOMI CYMPOBOKYETHCS Y€PTYBAHHSIM TOJOCHUX
y MIECTIBHIM OCHOBI: Jieorcamu — jisemu, cnieamu — 3acnisamiu.

v 3MiHa MiCIll HAroyjocy MpH 30epeKeHHI TOro * (OHEMHOIO CKIAay CJIOBA:
nepesecmu — nepegecmu, Hanucamu — HAnUCamu.

OxpiM BUJOBUX Tap AI€CIIB, YTBOPEHUX BiJl OJHOTO KOPEHS, € TAaKOX OOMEXeHa
KUIBKICTb TIap, 110 (POPMYIOThCS BIJ PI3HUX OCHOB: JI08UMU — CRIUMamu, opamu — 63smu.

[Iloao aHTICHKOT MOBH, CJIiJI 3a3HAYUTH, 10 Y JABHHOAHTJIINCHKIN KaTeropisi BUAY
BKJIOYAJIa JIBA BUM: HEJJOKOHAHUI BU/I, AKUH SBJISIB COOOI0 OCHOBY JII€CIIOBA, 3a3BUYAl
0e3 npedikca, HanpuKIaz, etan — icmu, beran — necmu; TOKOHaHUH BH/I, 110 YTBOPIOBABCS
3a J0MOMOror mpedikciB, MEpeBaXHO ZE€- Ta IHINUX, HaNpUKiIad, Zeetan — 3’icmu,
zeberan — npunecmu. JliecmoBa HEIOKOHAHOTO BHAY Majdd BIiAmoBigHi  (hopMu
JIOKOHAHOTO BHJTY, 3a3BUYAM 31 30€PEKCHHSIM TOTO K JICKCHIHOTO 3HAYCHHS, HAITPUKJIIA];
bringan — npunocumu, zebringan — npunecmu; findan — snaxooumu, zefindan — snavimu.

VYxe B JaBHbOAHTIIMCHKHUNA TEPIOJ MOYKHA TOMITUTH BUITAJIKH, KOJIW JOJaBaHHS
npedikca HE CTBOPIOBAJIO JIECIOBO JOKOHAHOTO BHIY, a (pOpMyBaJio HOBY JIGKCEMY 31
3HAYCHHSIM, BIIMIHHUAM BiJ BiJIOBIIHOIO Ii€CI0OBa HEIOKOHAHOTO BUAY, AK-0T: faran —
ixamu, nooopooicysamu, befaran — omouysamu, standan — cmosimu.

3a3HauMMO, IO y JAaBHBOAHTIIMCHKUM TIEPIOJ CHUCTEMa JIBOX BHJIB BHUSBHIIACS
HECTINKOI0. 3 0JTHOTO OOKY, BUJIOBI MPe(PiKCH MOCTYNOBO NEPETBOPUIIHCS HA CIIOBOTBOPYIL
MopdeMu, 1 I TeHACHIIis 30eperiacs JOHMHI, Hanpukia: to hear — yvymu, to overhear —
niocnyxamu, 10 100k — ousumucs, to overlook — we nomimumu. 3 iHmoro OOKy, y
CepeHbOAHIIIMCHKUNA Tepiof BIAOYBAJIOCA TIOCTYNOBE 3HUKHEHHS Mpe@iKciB, IO

MIPU3BEJIO 10 BTpaTH MOP(HOIOTIIYHUX 3aC001B BUPAKEHHS JOKOHAHOTO Ta HEIOKOHAHOTO
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BHy. SIK HACITIIOK, 3HUKJIM CTIBBITHOCHI ITApHI JII€CTIOBA, 1 TAKUM YHHOM, KATETOPis BUTY
Oyna BTpadeHa.

VY pe3ynbTaTi 1BOrO0 B CYy4YacHIM aHMMMCHKIM MOBI YKPAiHCHKUM BHUIOBUM
CHIBBITHOCHUM I1apaM Ji€CiB 3a3BU4Yail BIJAMOBiAa€ OAHE JiecioBo. Hampuknan:
Hanucamu — to write, nucamu — t0 write; cicmu — to sit down, cioamu — to Sit down.
3HHUKITYy KaTeropilo BUJly 3aMiHWIA CKJIAJHA CHCTEMa 4acoBUX (OpM, sika Ha TIEBHOMY
eTarni po3BUTKY (BK€ B HOBOAHTJIIMCHKUI TIepio), cripusiia pOpMyBaHHIO HOBUX BUOBUX
XapaKTepUCTHK i Ta mpoiecy. Lle mpuszBeno 10 mosBuU B CydacHIN aHTIIMCHKIM MOBI
HEOJHO3HAYHOT'O TPAKTyBaHHS BUY.

Posrasaatoun BU sIK rpaMaTUYHY KaTEropito, 110 XapaKTepU3ye A1k 3a il mepedirom
1 Mae 3akpimieHi MOp(OJOriyHl TMOKAa3HUKHU, HAYKOBIIl BHOKPEMIIOIOTH Y CHUCTEMI
IrpaMaTHYHUX KATEropi Cy4yacHO1 aHIIIMChbKOT MOBH KaTEropiio BUY, sIKa BKIIIOYAE JBA
BU/IU: 3araJIbHUM BH/I, 1110 B TETIEPIITHROMY Yacl BUPAXKAETHCS HYJIbOBOIO MOpdemoro ado
3aKkiHueHHsIM -(€)S (y 3-# 0co0i OTHUHK ), Y MUHYJIOMY — MOpdeMoIo -ed a00 YepryBaHHIM
rojJIocHUX, 5K y cioBax drink — drank, take — took, a ¢ maibymuvomy — koncmpyxuyiero
shall (will) + V (3a A. CmupuunekuMm). Lle#t Bua mo3Hauyae cam (HakT BUKOHAHHS il.
TpuBanmuii BUJ, 110 BUpaXXaeThCs 3a AOMOMOIOI0 JieciioBa t0 be y BiamoBiaHii yacoBiii
¢dopmi Ta miecioBa i3 3akiHYeHHM -iNg, Hanpukiaa: | am reading, she is writing, we are
dancing.

Ha BigmiHy BiJl yKpaiHChbKOi MOBH, JI¢ J1€CIOBA JOKOHAHOTO Ta HEJJOKOHAHOTO BUIY
(GbOpMYIOTh CHIBBIJHOCHI Iapu JIGKCHYHUX OJMHHIIb, KOXKHA 3 SKHX Ma€ BJacHI
MOpP(OJIOTIUHI 0O3HAKK Ta YTBOPIOE JIBA PSIIM CIIBBIAHOCHUX (DOPM, B aHTIIINCHKINA MOBI
JIECIIOBA 3arajbHOTO Ta TPUBAJIOTO BUAY TaKHUX Map HE CTBOPIOIOThH. 32 HEYMCICHHUMHU
BUHSATKaMU, Oy/1b-SKe aHTJTICHKE JI1ECTIOBO MOKE BXKMBATHUCS SIK Y (POPMI 3arajibHOTO, TaK
1y opmi TpuBasioro BuAy. IHIIMMU clioBaMH, B aHTJIIICHKIM MOBI BUIOBI CIIBBIJHOCHI

Tapy JI€CIIB BiACYTHI.
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AnbTepHaTHUBHE TIyMadeHHs KaTeropii BHIYy B AaHIJIHCHKIA MOB1 MOJSArae B
3arepeyeHHi ii ICHyBaHHS SIK OKpeMoi rpaMaTtuyHoi kareropii. YacoBi popmu — OCHOBHA,
TpuBajia, mnepdekTHa Ta mnepdeKTHO-TpUBAIa — PO3TIAJAIOTBECA AK po3psaau  (3a
I. IBanoBo10). OcHoBHMIA po3psan (Indefinite) enunamii 37aTeH TIepeaaBaTH 3MiHY MOIIH,
IHII K JIMIIE YTOYHIOIOTH M0 B acCIeKTl OJIHOYAacHOCTI abo dYepryBaHHs. BiH He
NOB’SI3aHUM 13 KAaTEeropi€l0 BUIY: MOXE BHpPaXKaTH SK OJHOKPATHICTh, TaK 1
0araTokpaTHICTh, @ B pa3l HETPAHWYHUX 1 TMOABIMHUX [IECTIB — € CHHOHIMIYHUM
TPUBAJIOMY PO3psily; OCHOBHa MHUHYJa ¢opma — mepdekTy tenepimHboro vacy. [lpu
IbOMY TPUBAJIMH PO3psiJ epeiace npolec, a nepdextauii — 3aBepuieHicts Aii (1. IBaHoBa).

Takum 4MHOM, MIK KaT€ropisiMU BUly B aHIVIIMCBKINA Ta YKPAiHCbKI MOBax Malxe
HeMae (hopMalbHUX MOAIOHOCTEHN, 32 BUHSATKOM TOTO, III0 B 000X MOBAax ICHYE JiBa BUJIH.
Takox HeMae TMOBHOI BIAMOBITHOCTI W y CEMaHTUYHOMY AacCMEKTi. 3arajibHUN BHUJIl B
AHTJIMCHKIA MOBI MOXK€ BIJMOBIAATH SK JTOKOHAHOMY, TaK 1 HEJIOKOHAHOMY BHJY B
yKpaiHChKiH: | SaW — s nobauus, s bauue. TpuBaiuii BUJI B aHTIHCHKINA MOBI BIJIITOBITa€
JIWIIe HeJJOKOHAHOMY BHIY B yKpaiHchkiii: | am reading — s yumaro, | was reading — s
yumas.

Kamezopia uacy.

B inmoeBponeiickkux MoBax 00’ €EKTUBHUH Yac MOIUISIETHCS HA TPU OCHOBHI ITEP10IH:
menepiwnitl, Munyaul i mauoymnuii. Llew monin BigoOpaxkaeTbes y rpaMaTUHYHUX hopMax
yacy. Came TOMy rpaMaTUYHUI Yac BU3HAYAIOTh SIK KATETOPII0, [0 BUPAKAE BITHOUICHHS
Ti€CTiBHOI Iii 10 OJHOTO 3 TPhOX YAaCOBHX BHUMIPIB — TEIMEPINIHHOTO, MHUHYJOTO YH
MailOyTHbOro. BiAMOBiAHO, y BCIX 3ICTaBIIOBAHUX MOBAaX BUAULSIIOTH 11 TPU YaCOBI
dbopmu.

Xo4a menepiuwHiil yac BU3HAYAECTHCS SIK TPaMaTHYHE 3HAYCHHSI, 110 CIIBBIIHOCUTH
JIECIIBHY /1110 200 CTaH 13 TENEpIIHIM MOMEHTOM PEalbHOCTI, HOTO cpepa BUKOPUCTAHHS
€ 3HaYHO MUPIIO. B yKpalHCHKiM Ta aHMMICHKIM MOBaxX ()OPMH TETEPINIHBOTO Yacy

B’KHUBAIOTHCA AJIA ITIO3HAYCHHA:
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v’ [iii, mo BigOyBaroThCs Ge3MmocepenHbL0 B MOMEHT MoBiieHHs (anen. He is reading
a book ra ykp. Bin yumae xnuey),

v/ Iiif, 0 TPUBAIOTh y MEBHUH MeEPioj, BKIIOYAIOYH MOMEHT MOBJIEHHS: (QH2IL.
Now she is working on a new project ta yxp. 3apa3z sona npayioe Ha0 HOBUM NPOEKMOM);

v’ i, 1m0 MarTh peryispHuii xapakrep: (axen. Every morning he goes for a run
Ta ykp. Ll]Jopanky 6in 6uxooums Ha npoodixtcKy).

B ykpaiHchkiil Ta aHTIIHChKIA MOBax TEMEpIlIHIN Yac MOXK€ BUKOPHUCTOBYBATHUCS
EKCTEMITOpPaIbHO, TOOTO JUIi BUPAXEHHS i, SKI € TMOCTIMHUMH Ta BIIOYBalOThCS
HE3aJISKHO BiJI KOHKPETHOrO MOMEHTy 4acy. Hampukian: awen. Water boils at 100
degrees Celsius — ykp. Boda kunums npu 100 epadycax Llenvcist.

B 000X MopiBHIOBaHWX MOBaxX XapaKTEPHUM € BXXHBAHHS TEMEPIIIHBOTO Yacy IS
MO3HAYCHHS MUHYJIHX 1oii (praesens historicum), mo ciyrye BaKJIHMBUM CTHIIICTHYHIM
IPUIOMOM, HaJal04YH JMHAMIYHOCTI Ta BUpa3HOCTI onucy. Hanmpukmnan: anen. “So you just
leave without saying a word?” she asks, looking straight at him. | open the letter and see
his familiar handwriting.; ykp. Oneno, mu edxce nosepuynacs? — 3nenaybka npomoese
cycioka. A 3ynunsiocs Ha X8unvbKy, OUBIIOCA il y 8iui, aie Moguy).

Jlo ocobnmBocTel 000X MOB, OB’ SI3aHUX 13 BXKUBAHHAM TEMEPIITHBOTO Yacy, MOKHA
BITHECTH TaKIl:

» B anrmiiicekiii MOBI TemepiliHii Yac mepGeKTHOT KOPEsllii BAKOPUCTOBYETHCS
JUTS BUpaKCHHS JiH, mo Bxke Binoynucs: She has already left for work. B ykpaincbkiit
MOBI HOMY BIJITIOB1/Ia€ MUHYJINI Yac: BoHa ejice niuiia Ha pobomy .

» VY MiIpsaHUX PEYeHHSX 4Yacy Ta YMOBU B aHIIIMCHKIN MOBI 3aKOHOMIpHUM €
BXKHMBAHHS TEMEPINIHBOTO Yacy s mo3HaueHHs maiOytHix mii: 1’1l call you when he
arrives.

» B ykpaiHCBKiii MOBI THTIOBHM € BUKOPUCTAHHS TEMEPIIIHBOTO Yacy 3 BITHOCHUM
3HAYEHHSAM JUJIs TIO3HAYEHHS MHUHYJIHMX TOJIN, TEPEeBaXHO B MIJIPSIHUX JIOJTATKOBHX

pedeHHsx: Bowna 3eadyeana, sk bamvko yumae il Kasky nepeo CHOM.
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» B auHrmiicpkiii MOBI Take B)KMBaHHS TEMEPINIHHOIO Yacy sl BUPaKEHHS
MUHYJUX MOAIM € HETUIOBUM. 3aMiCTh I[bOTO, y MiJIPSITHUX TOAATKOBUX PEUCHHSIX MICIIS
JI€CIIOBA 3 TOJIOBHOT'O PEYCHHS Y MUHYJIOMY Yaci, 3a3BUYail TOTPUMYIOTHCS y3TOJKEHHS
gaciB: She remembered how her father read her a bedtime story. Buxopucranus
TENEPIIHBOr0 Yacy B TAaKUX BHUMAJKAaX MOKJIMBE JHIIE 3a YMOBU CTHJIICTHYHOI
MapKOBaHOCTI a00 B Xy/J0KHbOMY MOBJICHHI JIJI1 CTBOPEHHS e(PeKTy Oe3MocepeHOCTI,
aKTyanizamii moAil Yu MiAKpecaIeHHs 11 eMOIIHOT 3HAUyIIOCTI.

Munynuit wac cepen ycix TpaMaTHYHUX 4YaciB Mae HAWYITKIIIE BUpPaKEHE
CEeMaHTUYHE 3HA4YCHHS. BiH mo3Hauvae Miro0 K Taky, 110 Bi0yiacs B MUHYJIOMY, TOOTO
nepel MOMEHTOM MOBJICHHS.

B 006o0x MoBax 3HaueHHs BUJly MOI€CIIBHMX (OpM BIUIMBa€ Ha 3HaueHHsA (Hopm
MUHYJIOrO0 4acy. B aHrmiicekiii MOBI, OKpIM BHJOBHX 3HA4Y€Hb, JOJAETHCS TAKOXK
3HAUEHHS KaTeropii Kopessilii, TOOTO YaCOBOi CITiBBIIHECEHOCTI.

B ykpaiHcbkiii MOBI PO3pI3HSIOTH TPU 3HAYEHHS MUHYJIOTO 4acy: imnepgexmHe,
nepghekmue 1a aopicmuune. IMneppexTHE 3HAUCHHS MIEPeIae MAi0 SK MPOIleC, 10 TPUBAB
y MUHyJIOMy, aiie He OyB 3aBepuieHuil. IlepdexTtHe 3HaueHHS BKazye Ha IO, sKa
3aBepHIniacs B MHHYJIOMY, MpOTe ii pe3yibTaT HE OB’ S3aHUM 13 TEMEepIlIHIM.
AopicTUYHE 3HAUEHHS XapakTepu3ye Il SK 3aBEpLICHUIl MpOLEC y MHHYJIOMY,
PE3YNbTAT SIKOTO HE MA€ 3B 3Ky 3 TEHEPIIIHIM.

VY ¢dopmax MHHYIOro 4yacy B aHIJIIMCBKIA MOBI MOXYTh MPOSIBISTHCS BCl TPHU
nepepaxoBaHi 3HAUEHHS, IPOTE NepPEKTHE AJIs HET € MEHII XapaKTepHUM. 3a3BH4ail BOHO
BUpaXaeThcsl TemnepilHiM yacoMm mnepdekTHoi kopensuii (Present Perfect), a 3HauHO
pinme — muHyauM 3araipHoro Bumy (Past Simple), sk-ot: | have written the report.
(pesynomam 0ii axmyanvuuii 3apaz) ta Did you finish your homework? Immepdexrre
3HAYCHHS B aHIJIIHACHKIM mepemaeTbes 3a gomomororo Past Continuous a6o used to /
would: She was reading when | entered the room. (exazye na oiio ¢ npoyeci) He used to

play the piano every evening. (pecyrapna mpueana Ois 6 mumyiomy). AopicTUYHE
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3HAYCHHS, TOOTO OJTHOPA30Ba 3aBEPIIICHA i B MUHYJIOMY, TUTIOBO BUPAXKAETHCS (DOPMOTO
Past Simple: She closed the door and left.

Munynuii 4ac, 3aBASKM CBOiM HaWOUIBIIIA CEMaHTHMYHIM BH3HAYEHOCTI,
HEeXapaKTEePHH 17151 TPAHCIIO3UII1T, X04Ya B YKpaiHChKii MOBI BOHA BCE 3K MOXKJIMBA: Mamo,
Mu 8dice nputiwiiy. B aHTIIACHKIA MOB1 Taka TPAHCIIO3UIlIS HE BYKHMBA€ETHCS.

Jlo ocobnuBocTeil 000X MOB, MOB’S3aHUX 13 BXKUBAHHSAM MHHYJIOTO 4acy, MOKHA
BIIHECTH TaKi:

» Jlig mpecTaBieHa K Taka, IO TOBHICTIO BiIOKpEMJICHA Bij TENepilmHboro. B
000x MoOBax 1e BigoOpaxaeThcsi Hacammepen y ¢opmax Past Simple (anrmiiceka) Ta
JiecTiB JOKOHAHOTO BUAY B MUHYJIOMY 4aci (ykpaiHcbka): anesr. He left an hour ago. Ta
VKp. Bin niwose 2coouny momy.

» B aHrmiicbkiii MOBI UiITKiIlIe TPOCTEXKYETHCS MEKa MIXK MUHYJIMM 1 TETIEPIIITHIM
3aBASKUA TpaMaTUYHIN peatizallii kaTeropii Kopesnsiii. Ko pe3yabrar aii Ma€e 3B’ sI30K
13 TemepilHiM MOMEHTOM, BUKOPUCTOBY€EThCs Present Perfect, sik-ot: | have lost my keys.
(s He modicy iX 3Haumu 3apa3). YKpaiHChKa MOBa y MOAIOHMX BUMAJKaX 4acTo 30epirae
dopMy MuHYyNOro yacy: A 3azyous Kaoui. (KOHMEKCMYANbHO MONCIUBUL 368 130K 3
menepiuHiM, 0OHAK hopma yacy He 3MIHIOEMbC).

» B aHrmiichkili MOBI € CyBOpi MpaBWiIa Y3TO/UKCHHS dYaciB. Y MIAPSIHUX
PEUYCHHSX MICIIs JIECIIOBA B MUHYJIOMY 4Yaci (popma mpucyKa TaKOXK MiAMOPSIKOBYETHCS
it yacosii mionmmHi: She said that she was tired. B ykpaiHnchkiii MOBI y3ropKeHHS 4aciB
HE € OOOB’SI3KOBUM, 1 TEMEPINIHIM Yac MOXKE 3 SBJISTHCS B MIAPSJAHUX HABITH MICISA
JiecioBa B MHHYJIOMY: Bona ckazana, ujo 6momaoemucs.

» Jlnsa BUpakeHHs MOIEPEAHOCTI Jii B MUHYJIOMY aHTJIIChbKa MOBA BIAETHCS 0
Past Perfect — ¢popmu nepdextHoi kopensmnii B munyaomy: When we arrived, he had
already finished his work. Taka ¢dopma 4iTkO BKa3dye Ha 3aBEpIICHHS OJHIET il 10

MOYaTKy 1HIIOI 1 € TrpaMaTMYHO MAapKOBAaHOIO, HAa BIIMIHY BiJ YKpaiHCBKOi, €
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MOTIEPEAHICTh YaCTIIIE MePEJAEThCs JEKCUYHO a00 KOHTEKCTYyalnbHO: Kou mu nputiuiiy,
8IH Yoice 3aKiHuUU8 pobomy.

» Jlnsa BupakeHHs [lii, 10 TpUBaJIa 10 IIEBHOIO MOMEHTY B MUHYJIOMY, aHTJIiiChKa
moBa BukopuctoBye Past Perfect Continuous: She had been working all day before she
finally took a break. Lle yacTtkoBo BianoBigae iMrnepheKTHOMY 3HAUYECHHIO B YKpaiHCHKIi
MOBI, SIKE MepeaeThes (popMaMu HETOKOHAHOTO BUAY: Bona npayroeana éecb 0ens, nepui
HIJIC Hapewimi 3poouna nepepay.

OTxe, aHrIilicbKa MOBa BUKOPUCTOBYE OUIBII PO3TaIy)KEeHY CUCTEMY TpaMaTUYHUX
dopM IS BUpaXEHHS YaCOBUX BIAHOIICHb Y MUHYIOMY, J€ OCOOJIMBO Ba)JIMBOIO €
KaTeropist Kopesiii. YKpaiHCbKa K MOBa CIIUPAETHCS MEPEBAKHO HA BUAOBY OIO3UIIIIO
JECIIB (JIOKOHAHUM / HEJJOKOHAHUWH BUJT), KOHTEKCTYaJIbHI IMiJIKa3KK Ta JIEKCUYHI 3aCO0U
(IpUCTIBHUKYU Yacy, CIIOJYYHHUKHU), 10 3a0e3reuye OUIblll THYyYKe, aje BOJHOYAC MEHIII
dbopmaizoBaHe BUPKEHHSI TAMYACOBUX BITHOIICHbD.

Manodymuii yuac Bupaxae JIECTIBHY JiI0 K TaKy, [0 HAJIEKUTh 0 MailOyTHBOTO,
TOOTO BIIOYBATUMETHCS MICIS MOMEHTY MOBJICHHS.

B anrmniiicbkiii MOBI MalOYyTHIM 4ac YTBOPIOETHCA JIUIIE aHATITUYHUM CIIOCOOOM,
TOOTO HUISIXOM ToeaHaHHs gonoMikHux gieciB shall 1 will 3 indiHiTHBOM OCHOBHOTO
niecnoBa. B ykpaiHchkiit MOBI MaiiOyTHIM yac MOKe yTBOPIOBATHUCS SIK CHHTETUYHO, TaK
1 aHamiTuuHO. B yKpaiHCBKili MOBI ICHY€E JBa PI3HOBUIU CHHTETUYHOTO MaiOyTHHOTO
yacy. [lepmmii yTBOpIOEThCS BiJ I€CTIB TOKOHAHOTO BUIY 3a JOMOMOTOI0 OCOOOBUX
3aKIHYEHb, AHAJIOTIYHUX TEMEPITHBOMY YaCy: 5 CKAJCY, MU CKadiceul, BIH cKaice.
Hpyruii — Bijg I1€CTiB HEJOKOHAHOTO BUAY 13 BUKOPUCTAHHSAM 3aKIHYEHb -MY, -Meul, -Me,
-MeMo, -Meme, -Mymb, 1110 TOXOJATh BiJl GOPMU AIECIOBA UHATU: 5 Npayro8amumy, GiH
npayroeamume, 0HU NPAYIOBAMUMYMb.

B ykpaincekiil MOBI aHanmiTHUYHA opMa MaiiOyTHBOTO Yacy YTBOPIOETHCS JIUIIIE BiJ
JECITIB HETOKOHAHOTO BU]lYy, BUKOPHUCTOBYIOYHM JOTIOMIKHE J1€CIOBO OYTH B MOEAHAHHI

3 IH(IHITUBOM: 2 OY0y npayrosamu, mu Oyoeus NUCamu.
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Opnier0 3 0COOMMBOCTEH AaHTIINCHKOI MOBH € HasBHICTh (OpPM TaK 3BaHOTO
MaiOyTHROTO B MUHYIJIOMY (Future in the Past). B ykpaiHChKiii MOBI B IIOJIOHHX BHITaIKaX
BUKOPHCTOBY€ETHCSI MalOyTHE 3 BIIHOCHUM 3HaYeHHsAM. Hanpukitan, B aHrmicekii: She
thought he would return soon. YkpaiHcbkuii BIIIOBIAHKUK: Bora dymana, wo 6iH CKOpo
NnOBEPHEmMbCsi.

CemMaHTHYHUN Jiana30H MaOYTHHOTO Yacy B YKPAiHCBKIA MOBI € IIUPIIUM, HIXK B
aHTTNChKIA. 30KpeMa, aHTJIIHChKOMY MailOyTHbOMY HE BJacTHBAa TPAHCIO3UINS B
IUIOLMHY MHUHYJIOTO, SIKa CIIOCTEPIraeThCsl B YKPAaiHChKIM MOB1 y BUIAJKaX Ha KIITAJT:
3axosacmucs conye, i cmane npoxonoOHiuie. B ykpalHCBKIM MOBI MailOyTHIH yac
Habararo 4acrilie, HiX B aHIJIKACHKiMA, BUKOPUCTOBYETHCA B 3HAUYEHHI TEMEPIIIHBOTO.
30kpemMa, yKpaiHChKii (hopmi MallOyTHROTO Yacy B y3arajibHEHO-OCOOOBOMY 3HAUYCHHI
MIpU BHPAXKEHHI1 MOTEHUIMHOI 11 B aHIVIIKWCHKINA 3a3BUYail BIJAMOBIJAE TEMEPINIHIN Yac:
ykp. He Oiznaecwics, noxu ne cnpobyew. — auri. You never know until you try.

Kpim Toro, B aHrmiiicekiii MOBI MaillOyTHIH Yac HE BUKOPUCTOBYETHCA IS
BUPAXXEHHSI MOBTOPIOBAHUX M1 y TENepilIHbOMY, IO BJIACTUBO YKPAiHCHKiN: Bona
3a62icouU 3atioe 00 CYCiOKU, NePeKUHYMbCs KITbKOMA CLOSAMU UL NPOOOBIHCUMb CBILU ULISX.

OTtxe, MailOyTHIM Yac B aHIJIKACHKINA Ta YKpAaiHChKIM MOBAaX Mae€ SIK CIUIbHI PUCH,
TaK 1 ICTOTHI BIIMIHHOCTI B CTPYKTYPHOMY ¥ CEMaHTUYHOMY IUIaHi. B aHrmiiceKiil MOBI
BiH YTBOPIOETHCS BUHSTKOBO aHAJTITUYHUM CIIOCOOOM 1 € OLIbII CTPOro (PikCOBaHUM
rpamatudHo. HaToMicTh B yKpaiHCBKiil MOBI ICHY€ K1JIbKa P13HOBUIB MallOYTHBOI'O Yacy:
CUHTEeTHYHI GopMu (B MIECHTIB JOKOHAHOTO Ta HEJOKOHAHOI'O BHY) Ta aHaJITUYHA
dopma 3 ponomixkHUM AiecioBoM Oytu. Lle 3abe3neuye mmpmuid QyHKIIIOHAIBHUN 1
CEMaHTHYHUH Jiana3oH BXKUBaHHS.

AHrIChKa MOBa YITKO PO3MEXKOBYE YaCOBI IJIOLIMHHM, HATOMICTh yKpaiHCbKa
JIOITYCKA€ TPAHCIIO3UIIII0 MaHOYyTHHOTO Yacy B KOHTEKCTH MUHYJIOTO a00 TENepilHbOrO,

110 3acBiAUYye ii CHHTETHYHY THY4KicTh. Hampukiazn, hopmu MaitOyTHROTO B YKpaiHCHKIH
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MOBI MOKYTh BUPAXaTH TETIEPIITHE y3araJbHEHE 3HaUEeHHS 00 MOTSHIIIIHY 110, TOJI K
B aHTTIMCHKIN TakuX (PyHKITiH 3a3BU4ail HAOyBarOTh (OPMH TETIEPIIITHLOTO Yacy.

Oco0sMBOIO PUCOIO AaHTIIINCHKOI MOBHU € TpaMatuyHo odopmiieHuid Future in the
Past, sixuit B yKpalHCBKi{ 3aMilly€ThCs BITHOCHUME opMamMu MaitbyTHhOro yacy. Kpim
TOTO, aHTJiCbka MOBa HE BUKOPUCTOBYE MaOyTHIN Yac NIl BUPAKEHHS PETYJISPHUX,
MOBTOPIOBAHUX /I Y TEMEPIIHbOMY, Ha BIIMIHY B/l YKPaiHCBHKOI.

Taxum ynMHOM, yKpaiHChbKa MOBa JIEMOHCTPYE OUTbIIY BapiaTUBHICTH 1 CEMAaHTHUHY
HAaCUYCHICTh (PopM MalWOyTHBOTO 4Yacy, TOJl SK aHIrJIIHCbKa 3a0e3rnedye TOYHICTh 1
OJIHO3HAYHICTh YACOBUX BIJTHOIIEHB 3aB/SKH aHAJIITUYHUM IPaMaTUYHUM KOHCTPYKIIISIM.

Kamezopia cmany.

[TopiBHSAIBLHO-TUIIOJOTIYHUHN aHaJi3 KaTeropii CTaHy B aHIIIHCHKIN Ta yKpaiHChKiN
MOBax, TaK caMo SK 1 aHaJ13 KaTeropli BUly, CyIPOBOJIKY€EThCSI 3HAYHUMU TPYAHOILIAMHU.
Pi3He TpakTyBaHHS CYTHOCTI CTaHy CIIPUYMHIIIO HEOJHO3HAYHICTh Y BUSHAUYEHHI 1XHBOI
KUIBKOCT1 B TIOPIBHIOBAaHUX MOBax. Jledki rpaMaTucTi pO3pI3HSIOTH JIMIIE JIBA CTAHU —
AKTUBHUI 1 NaCUBHUU. [HII1 TOAAIOTH TPETIN — CEPEIHbO-3BOPOTHHIA. B yKpaiHChKI MOBI1
JOCIITHUKA BUOKPEMITIOIOTh YOTUPH CTaHU (aKTUBHUM, TACUBHUM, CEPEJIHINA, 3BOPOTHIN),
TpH (aKTUBHUM, CEPEIHBO-3BOPOTHIH, MacCUBHUI) a00 JBa (AKTUBHUI 1 TACUBHUI).

Mu noainseMo IMO3UINI0 THX JIHTBICTIB, K1 BU3HAIOTh ICHYBaHHS JBOX CTaHIB B
000X MOBax: akKmueHo2o Ta nacusHozo. /liecnoea nacueno2o cmawy BUPAXKAIOTH IO,
CIIPSIMOBaHY Ha Cy0’€KT, TOI SIK 0I€CI08a AKMUBHO20 CMAHY HE 3MIHIOIOTh BKa31BKU Ha
CIIPSIMOBAHICTB JI1T 1100 CYO’ €KTA.

B ykpaiHCBbKIA Ta aHTIIMCHKIA MOBAaX CEMAaHTUYHO W (POpManIbHO MapKOBaHUM
YJICHOM CTaHOBUX OINO3ULIN € (HopMU NMAacMBHOrO cTaHy. BiAMIHHOCTI MiX MOBamMu
CIIOCTEpIraroThes y crocodax mopdosorizaiii miei kareropii. B ykpaincbkiit MoBi popmu
MaCHUBHOTO CTaHy YTBOPIOIOTHCS JBOMa CIOCOOaMHU: CHHTETUYHO — 3a JOMOMOTORO
noctdikca -csa (xeumoempcst), aHATITUIHO — Yepe3 MOEIHAHHS JTOMOMIKHOTO JIECTOBA

Oymu 3 TACUBHUM JIEMPUKMETHUKOM (0)6 6usuenutl, 6y6 cXeuibOSanull).
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B anrmiiicekii MOBI MAaCHBHHM CTaH YTBOPIOETHCA BUKIIOYHO AaHATITUYHUM
crocoboM, KUl 0a3yeTbcs Ha Ti caMmiil MOJeNi, MO W B YKpAiHCBHKIA: JOMOMDKHE
niecioBo to be (6ymu) + mienpuxkmernuk |l (bopma MuHyIOro yacy) BiAMIHIOBAHOTO
miecioBa: was sent, repaired; has been sent, repaired.

JliecoBa MacCMBHOIO CTaHY B aHTJIIHMCHKIA MOBI CYIIPOBOJIKYIOThCS IMEHHUKaMHU a00
3aiiMeHHUKaMH 3 npuiiMeHHuKaMu by abo with, mo BukoHyoTh Ty camy ¢yHKIif0: The
letter was written by the teacher. The door was opened with a key.

BaxxnnBoro BIIMIHHICTIO MDDK YKPaiHChKOIO Ta aHTJIINWCHKOI0O MOBAMH y BXKHUBaHHI
MIaCUBHOIO CTaHy € T€, U0 B YKPaiHChKIA MOBI IIMETOM MAaCHUBHOI KOHCTPYKIIi MOXe
OyTH JIHIIIe TPSIMUN 10JJaTOK BIJIIIOBITHOI aKTUBHOT KOHCTPYKIIIi (3A80aHHS BUKOHYIOMbCSL
VUHAMU — VUYHI BUKOHYIOMb 3a60anHs). B aHrmiNCBKIA MOBI MiAMETOM MAaCHUBHOI
KOHCTPYKIIli, OKpIM MpsIMOTO J0/JaTKa, MOXE CTaTH TaKOX HENpsMHUil a00 HaBITh
NPUHMCHHUKOBUH JI01aTOK aKTUBHOI KOHCTPYKIIil: They gave her a present. — She was
given a present. People talked about the incident. — The incident was talked about. 115
0COOJIMBICTh aHTJIIHCHKOTO MACUBY CIIPHUSIE HOT0 YaCTINIOMY BUKOPUCTAHHIO MOPIBHSHO 3
MacUBOM B YKpaiHCBhKiiM MOBi. KpiM TOro, aHrmMCHKUNA TACUB JO3BOJISIE OUIBIILY
BapiaTUBHICTb Y CTPYKTYpl PEUEHHs, 0 POOUTH MOro THYYKIIIUM Yy BUPAKEHHI PI3HUX
BITIHKIB 3HAYECHHS.

B ykpaiHChKii MOBI1 y KOHTEKCTI KaTeropii CTaHy 3raaytoThCsl 3BOPOTHI JiecioBa. Jlo
HUX HaJIEkKaTh yCl JII€CTOBA 3 MOCTPIKCOM -, 32 BUHSITKOM JI€CIIB TACUBHOIO CTAHY.
Takum yuHOM, 3BOPOTHI J1€CIOBA HaNIEkKaTh 10 aKTUBHOTO CTaHY.

AHaJioriuHe MPaBUIIO CTOCYETHCS W aHTIIIHCHKHUX JIECTIB 13 3aiiMeHHMKamMu Ha -Self,
AK1 HE YTBOPIOIOTh aHANITHYHUX KOHCTPYKIINA. Y pedeHH] Taki 3aiiMEHHUKN BUKOHYIOTh
POJIb MIPSIMUX, a PIIIE — HEMPSIMUX TOJATKIB.

B anrmiiicekiit MOBI BXKMBaHHS 3BOPOTHIX 3aiMEHHMKIB 3HAYHO BYXKYE MTOPIBHSHO 3
BUKOPHUCTaHHSM MOCT(IKCa -cs2 B YKpaiHChKiN. BiTHOCHA BIMOBIAHICTH CIIOCTEPITAETHCS

MDK Ji€CITIOBaMH, 10 BHPAKAIOTh BIACHO3BOPOTHIO Hif0 (VKp. coaumucs — anen. Shave
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oneself; ykp. xynamucs — anen. bathe oneself), a Takox 3araabHO3BOPOTHIO [Iit0, KOJIH
HIeThCcs TIPO BHYTPIIIHIA CcTaH CcyO’eKTa (VKkp. padimu — auen. rejoice oneself; yxp.
obyprosamucs — anen. resent oneself). Oxnak B 000X BUMagkax B aHIJIIMCHKIH MOBI
IITUPOKO TOIIUPEHE OMYIIEHHS 3BOPOTHUX 3aiiMEHHUKIB.

B anrmiicekiit MOBI J1€ciOBa, 0 BXXKUBAIOTHCA 13 3BOPOTHIMH 3aliMEHHUKAMU, HE
MarTh BIJAMOBIIHUKIB JIJII YKPAiHCHKUX JIECIIB 13 B3a€EMO3BOPOTHIM 3HAYCHHSIM
(Opyarcumu, nucmyeamucsi, nepenucysamucs), aKTHBHO-0€300° €EKTHUM 3HAYCHHAM (KiHb
bpuxkaemvcs, kosza Oyyacmbces) Ta 0€30C000BUM 3HAUCHHSAM (He npayioemvcs, He
YUMAEMbCS).

Omxe, He3BaXkaouu Ha (popMaabHy HAsBHICTH aKTUBHOTO Ta IMACHBHOTO CTaHY B
000X MOBax, CIOCOOM TXHBOTO BUPAKEHHS Ta (DYHKI[IOHAJIIbHE HAaBAaHTAXEHHS MOXYTh
CYTT€BO BIJIPI3HATHUCS. YKpaiHChKa MOBA BHSBJISE OUIbITY CHHTETHUYHICTh Y BUPAKEHHI
PI3HMX CEeMAaHTHMYHUX BIATIHKIB, MOB'SI3aHUX 31 CTAHOM i, 0COOJUBO 3a JOMOMOTOIO
noctdikca -cs, TOJIl SIK aHTTHChKA TSKIE IO aHATITU3MY Ta BUKOPUCTAHHS JICKCUYHHX 1
CUHTAaKCUYHUX 3aCO01B JJIs Mepeaayl mogl0HuX 3HaYCHb.

Kamezopia cnocooy.

Kareropist crioco0y — 11e TpamMaTU4Ha KaTeropist J1€CIOBA, KA BUPAKAE CTaBICHHS
MOBIISI 70 Aii, i1 peanbHICTh 200 HepeanbHICTh, OakaHICTh, HEOOXITHICTh, MOXKJIUBICTh
ToIo. [HIIMMHU croBamu, croci0 MoKasye, ik MOBEIlb KBal(DIKy€ 10 MO0 JIHCHOCTI.

B ykpaiHChKiil MOBI TpaJMIIITHO PO3PI3HAIOTH TPU CIIOCOOU: OItiCHUL, HAKA308ULL |
ymosnui. 1llogo anrmificekoi MoBH, TO Kareropis croco0y (Mood) e, maOyTh, oaHi€rO 3
HaOUIBII TUCKYCIHHUX cepell A1eCTIBHUX KaTeropiil. KUibKicTh clIOCOOIB B aHTIINACHKIN
MOBI 3QJTUIIIAETHCS TIPEIMETOM CYNEPEUOK CEPEl IPaMaTUCTIB. MU TOTPHUMYBaTUMEMOCS
MIIX0y TUX HAYKOBIIIB, SIKi BUIIISIOTh TPU CIIOCOOH.

Hiiichuii cnocioé xapaktepusye Ait0 sSK peanbHud (akt. Mk yKpaiHCBKOIO Ta
aHTJIACHKOI0 MOBAaMHU CYTTEBUX BIIMIHHOCTEH y HOT0 BXXUBaHHI HeMae. [IpoTte, BaXXIuBO

3a3HAYUTH, [0 XOYa 3HAYEHHs MIMCHOCTI € CIIUIBHUM JJisl AIMCHOTO crmoco0y B 000X
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MOBAaX, ICHYIOTh BIIMIHHOCTI y CHCTE€MI YaCOBUX (OPM, 5IKI BAKOPUCTOBYIOTHCS B LILOMY
croco0i U1 BUPaKEHHS YaCOBUX BITHOIICHB.

B ykpainchkiii MOBI1 AiMiCHUH CITOCIO Ma€ I’ SITh 9aCOBUX (hOpM:

v’ TemnepimHiii yac: yumaro, nuuieu.

v' Munynuii yac (HeIOKOHAHUMN BUN): Yumae, NUcaid.

v' Munynuii yac (JOKOHAHHM BUJL): NPOYUMAS, HANUCAILA.

v' MaiibyTHiii yac (HeIOKOHaHMI BHI, CKiIaaeHa (opma): 6y0y uumamu, 6yoeu
nucamu.

v MaiiOyTHiil yac (IOKOHAHMI BUJI, IPOCTa (OPMA): NPOUUMAIO, HANUULEU.

B anrmiiicekiit MoBi aiiicauii cniocid (Indicative Mood) mMae Tpu OCHOBH1 4acoBi
dbopmu:

v’ Tenepimmiii yac (Present): | read, you write, he/she/it speaks.

v Munynwuii yac (Past): | read, you wrote, he/she/it spoke.

v MaiibytHiit uac (Future): | will read, you will write, he/she/it will speak.

OpnHak, KOHa 3 [IMX OCHOBHHMX 4acOBHX ()OPM B aHIJIIMCHKIM MOBI Ma€ YOTHpHU
acriektu (Aspects):

v’ Simple (Heo3HaYeHNiT): BUpaKae 3BHYAMHY, IIOBTOPIOBaHY a00 OJHOPA30BY Iif0
(I read books. He wrote a letter).

v' Continuous (TpuBajmii); BUpaxae JIiro, 10 BiAOyBa€ThHCSA B IEBHUH MOMEHT a00
nepion gacy (I am reading now. He was writing a letter).

v' Perfect (noxonanuii): Bupaxkae /ito, 3aBepIleHy 10 IEBHOrO MOMeHTY B yaci (|
have read this book. He had written the letter).

v Perfect Continuous (nokoHaHO-TpWBaIWi): BUpaXkae Ail0, IO TpPHBada 0
MIEBHOI'O0 MOMEHTY B 4aci i Mae 38’5130k 3 1tuM momenToM (I have been reading for an hour.
He had been writing all morning).

Takum unHOM, XO4ya O0OWIBI MOBHM BHKOPHUCTOBYIOTH MIMCHHM crocid mis

MMO3HAYEHHSI peajbHUX Jii, aHTiiichbka MOBa Ma€ 3HAYHO PO3TATYKEHINTY CHCTEMY
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gacoBUX ()OPM Ta aCMEKTIB y MeXaxX JIMCHOTO Croco0y, MO0 JT03BOJISIE BUPAKATH TOHIII
94acoBi Ta BUJOBI BIJHOLICHHS MOPIBHSAHO 3 YKPaiHCHKOIO MOBOIO, J€ BHIOBI 3HAYCHHS
YaCTKOBO IHTETpOBaHi B camy (popmy nieciioBa (JOKOHAHHI/HEAOKOHAHUN BUI).

Haka306uii cnocié BUKOPUCTOBYETHCS JIJIsl BAPAKEHHS 3aKIUKY, IPOXaHHS, HAKa3y
Y1 BUMOTU BUKOHATH MEBHY J1I0.

B ykpaiHcbkiii MOBI BOJICBUSIBICHHSI MOBIIS TIE€PENAETbCA 3a JOMOMOIOK0 SIK
CUHTETUYHHX, TaK 1 aHAMITUIHUX Popm i 2-1 Ta 3-1 0coOU OTHUHH 1 MHOKHHH, a TAKOXK
yepe3 IMIlepaTuB CIUIbHOI Aii, Hampukiaa. 2-ra oco0a OJHUHM — nuwiu, 2-ra ocoda
MHOKHHU — nutimy; 3-T 0c00a OTHUHU — Hexaul nuuie, Hanuuie; 3-Ts 0c00a MHOKXUHH —
Hexau nuuyms, Hanuulyms; GOPMHU IMIEPATUBY CHIIBHOI J1i — nUUiMO.

B anrmiiicbkiit MOBI Haxa3oBHil croci6 Mae mume oguy (opmy: Stay! Run! Moro
3arepeyHuid Ta eMpaTHYHUN BapiaHTH YTBOPIOIOTHCS 3a JOMOMOTOI0 JiecioBa dO, sike
BUKOHYE K JOIMOMIDKHY, TaK 1 mificuaoBanbHy (yHkiiro: Do not (don't) stay! Do run!
Konctpykmii Ha 3pa3ok Let him speak! Let her decide! € BUIbBHUMH CHHTaKCHYHUMH
CIIOJTYYEHHSIMU 1 HE BXOJISATh JI0 A1ECTIBHOI MapaurMu.

[TopiBHSIHO 3 aHTTIMCHKOIO, B YKPATHCHKIN MOBI IMIIEpATUB Ma€ MIUPIIUNA Jiana3oH
3HauYeHb. BIH MO)XX€ BHUKOpPUCTOBYBATHCS SIK €KBIBaJEHT YMOBHOro crnoco0y B
0€3CIOIyYHUKOBUX MIJIPSIHUX YMOBHUX peUeHHsX: [lompan s mooi Ha mou noi3o, yce
ckaanocs 6 inakuie. Takox MOXKIIMBA TPAHCIIO3UIIIS (DOPM HAKa30BOTO Crioco0y, 3a3BUYait
y noeAHaHH1 3 ma a0o i(1i), 115l BUpAXEHHS HECOIIBAHOI /111 B MUHYJIOMY: Bin gizbmu ma
U 3a2you karoui! B aHTIiAChKIN MOBI TaKi KOHCTPYKI(li HE BUKOPUCTOBYIOTHCS.

Ymoenuii cnocio nepenae aito K MOXKIUBY, OaxaHy a0o nependadyBaHy, TOOTO SIK
TaKy, 110 He € (aKTOM JIHCHOCTI, a 3aJIeKUTh BiJl MEBHUX YMOB ab0 € pe3yJbTaToM
YSIBJICHHSI MOBLISL.

B ykpaiHChKiil MOBI BiH YTBOPIOETHCS BHUKIIIOUHO AHAIITUYHO — 3a JOIMOMOTOIO

YaCTKU Ou, sIKa TIOEHYETHCS 3 1ECTIBHOIO (hOPMOIO, IO 301TAETHCS 3 POPMOIO0 MUHYIIOTO
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qacy: eosopug 6Ou. HYacTka 6u MOXe HaBiTh BXOJIUTH A0 HOTO CKJIAAy MIAPSIHOTO
CTHIONIyYHUKA: KOU O 6iH noyys, ujob 6oHa NpuLiuLILa.

B anrmiicekiii MOB1 mapagurma yMOBHOTO CIOCOOY € 3HAYHO PI3HOMAHITHIIION 1
BKJIFOYA€ Pi3HI MOPQOJIOTIYHI Ta CHHTAaKCH4YHI 3aco0u. TpamuiliiHO BUAUISIOTH
Subjunctive Mood (cy6’ronktuB) Ta Conditional Mood (kongumionan). Jeski
JOCTITHUKK TaKO)K BHOKPEMITIOIOTH Suppositional Mood (cymosutiiinuii croci0), xoua
HOro cTaTyc SIK OKPEeMOTo TpaMaTHYHOTO CIIOCO0Y € TUCKYCIHHUM 1 4acTO PO3TIIAAETHCS
SK (YHKI[IOHAJbHE BHKOPUCTAHHS IHIIMX MOJAJbHUX 3ac00iB ISl BHUPaKEHHS
MIPUITYIICHD, HEIIEBHOCTI a00 TiMOTETHYHUX cuTyamii. Tak, giecmoBo take, 3aimexHoO Bif
KOHTEKCTY, MOKe MaTH Taki (opMu, IO MepenaroTh YMOBHI 3HaueHHs: take (6azoma
dopma B Subjunctive 1), were taking (Past Continuous B ymoBHUX pedeHHsx ), should take,
should be taking, should have taken (¢popmu B Suppositional Mood), would take, would
be taking, would have taken (dbopm B Subjunctive II). I1s pi3HOMaHITHICTE BigoOpaxkae
CKJIQJHIIITY CUCTEMY BUPaKECHHS HEpEaJbHUX Ta TIIOTETUYHUX CUTYaIlii.

TunosoriuHa cX0XIiCTh MK YKPaiHCHKOIO Ta aHTJIIHCHKOK MOBAMH I10JI0 YMOBHOTO
croco0y TMPOSIBISETHCS Y WOTO BKMBAHHI B aHAJOTIYHUX TUIIAX PEUYEHb. 30KpeMa, IIe
CKJIQ[HI pEYEeHHS 3 MIAPATHUMH 1ppealbHO-yMOBHUMH (B 000X YacTMHAX) Ta TaKl
TIPS THI PEUCHHS:

v JIo#aTKOBi, L0 BHPaXXalOTh PEKOMEHJALI0, BMMOTY, Haka3, Oa)kaHHs a0o
nobOoroBauus: auri. She demanded that he should apologize. He wished she would
understand. Ta ykp. Bona sumacana, wob6 sin eubauuscs. Bin b6axcas, wob 6ona 1io2o
3po3yMind.

v' O3HavasbHi amo3UTHBHI, SIKi MAKOTh Ti K CTPYKTYPHI 3HAYEHHS, 1110 ¥ I0aTKOBI:
anen. The proposal that he should resign was rejected. ta yxp. byno eioxuneno

npono3uyiro, wob 8in N00as y 8i0CMABK).
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v' IlizMeToBi, 1110 BUpaXkaroTh OakaHy, HEOOXiJHYy a00 HEMOXIHMBY Ait0: anen. It
was essential that the report should be completed on time. ta yxp. byno neooxiono, woo
36im 0y8 3a6epuieHull 64acHo.

v' Tligpsmui peuenns metu: anen. She spoke softly so that no one should hear her.
Ta yKp. Bona cosopuna muxo, wob Hixmo ii He nouya.

v’ Tligpsaui gonycrosi peuenns: anen. However hard he tried, it was impossible
that he should win. ta ykp. fIx 6u 6in ne cmapaecs, 6yn0 nemosciugo, wob in 6ucpas.

st TumosoriyHa MmoI0HICTh CBITYUTH PO CXOXKICTh (DYHKIIIOHYBAaHHS YMOBHOTO
croco0y B 000X MOBax.

YMOBHUI CTHOCIO TakoX BHKOPHCTOBYETHCS B HE3AICKHHX PEUCHHAX IS
BUpXCHHS OakaHUX a00 npoosiemaTrunux aii: anen. | would like to help you. Ta ykp. A
0 13 3a006071eHHAM MOOI OONOMO2]A.

OCHOBHI BIIMIHHOCTI MDK YKpPaiHCHKOIO Ta aHTJIIACHKOIO MOBAaMH MOJIATAIOTH Yy
TOMY, 1110 B YKPATHCHKiIM MOBI YMOBHHUM CMOCIO 3HAYHO PIJIIIE B)KUBAETHCS B MIAPATHUX
pEUYEHHSX, 5Kl BIJIMOBIAAIOTh AHTJIUCHKUM MIAMETOBUM, MPEIUKATUBHUM Ta 00pa3zy Jii
CTPYKTYpH, IO BBOASATHCA croiaydHukamu as if ta as though. Tak, anrmiiicbkum
cnoyuynukam as if ta as though B ykpaiHchkiii MOBI 3HAUHO YacTille BiIIOBIIAIOTh Haue
Ta HiOU, K1 He OEpPyTh y4acTi B yTBOPSHHI YMOBHOTO criocoOy: anen. She smiled at me as
if she had known me for years. ta ykp. Bona ycmixuynacs meni, niou snana mene 6bazamo
POKIB.

Kpim Toro, iCHYI0Th PO301>KHOCTI Y HOPMATHUBHOCTI B3KUBAHHS CIIOCOOIB Y TIEBHUX
TUTIAX MIAPATHUX pedeHb. Hampwknaa, B aHTNHCHKUX JOJATKOBUX PEUYEHHSX, IO
BHpaXalOTh 3HAYCHHS PEKOMEH/Iallii, BAMOTH, HaKa3y, a TAKOX Y JTOJaTKOBUX PEUCHHSX,
10 BBOAATHCS cronyuHukamu as if ta as though, ymoBHuit crmocid6 € rpamMaTHYHORO
HOPMOIO, X04a B PO3MOBHIM MOB1 MOX€ 3yCTpidyaTucs 1 AIMCHUM croci0. YKpaiHChKOIO
MOBOIO BIJIMOBIJIHI KOHCTPYKIIi 3a3BUYail TEpeNaloThCcs MIMCHUM CIOCOOOM 13

CTOJYYHUKAMU w00, Haue, nibu. Hampuknanm: auen. It is necessary that he go there
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immediately. (ymosnuii cnoci6) Ta ykp. Basicaueo, wob 6in nezatino myou niwos. (Oiticnuil
cnocib); aari.: She looked at me as if she knew my secret. (ymosuuii cnoci6) ta ykp. Bin
2NAHYE HA MeHe mak, Hiou 3nae moro maemuuyto. (Oivichutl cnoci6). LI npuxmamm
JEMOHCTPYIOTh TEHJICHIIII0 YKPATHCHKOT MOBM BUKOPHUCTOBYBATH JA1MCHHI crioci0 Tam, e
aHTJIChKA BiJJIa€ MepeBary yMOBHOMY JIJisl BAPAKEHHS HEpeaIbHUX a00 TMOTETUYHUX
CUTYyaIlId y MIAPSATHUX PCUCHHSX.

OTxe, TOPIBHAJIBHO-TUIIONOTIYHUI aHami3 Y>KMBAaHHS JIHCHOTO Ta YMOBHOTO
CIIOCOOIB y MIAPSAIHUX PEUYCHHSX AHTIIMCBKOI Ta YKpPaiHChKOI MOB BUSBIISIE SIK TEBHI
(yHKLIOHANBHI Mapajieni, Tak 1 CYTTEBI PO3ODLKHOCTI Yy IXHIA HOPMATUBHOCTI Ta
YaCTOTHOCTI B)KMBAHHS, OCOOJMBO IIOJI0 IMepelayl TIMOTETUYHUX CHUTYyallll Ta
pexomMeHaii. AHriiickka MOBa IEMOHCTPY€E OUIbII IIUPOKE BUKOPUCTAHHS YMOBHUX
(dopM (BKIIOYaIOUM CYO'FTOHKTHB) y THX THUIAX MIIPSIHUX PEUYEHb, € YKpalHChKa BIIAA€
nepeBary AiCHOMY CIIOCO0Yy.

Kamezopii 0ocoou ma uucna.

Oco0a € rpaMaTUYHOIO KAaTErOPIELO AI€CIIOBA, sIKa BKa3y€ Ha HAJIEKHICTh BUPAKEHOT
niecmoBoM nii g0 il BUKOHaBIS. BukoHaBiiem fii Moke OyTH MOBEIb, HOTO
CIIBPO3MOBHUK a00 CTOPOHHS 0co0a, sika He Oepe yyacTi B KOMyHikailii. BinnosinHo,
BUJIUISIOTH TPU TpaMaTU4IHI 0COOHU: MepIIy, APYTy Ta TPETHO.

B anrmificbkiii MOBI KaTeropis ocobu € OJHI€I0 3 HalMEHI MOpPQOJIOTI30BaHUX
rpaMaTHYHUX KaTeropiil. Bona mae ctabuibHe (hopmanbHe BUpPAXEHHS JIMIIE Yy TPETIH
0co0i omgHuMHU B TemepimHboMy uaci: (he) runs, (she) writes. ¥ munymomy uaci s
KaTteropiss He Mae XOJHOro QopmanbHoro BupaxeHHs. lllogo MaiiOyTHBOro wacy,
TpaJWIliifHe PO3pi3HCHHS MiX nomomMibkHMMHU miecioBamu shall (mist mepmmoi ocobu
omuunan ta muoxkunu: | shall go, we shall see) Ta will (mis Beix inmmx oci6: you will go,
he/she/it will go, they will see) npakTnuHo 3HUKIO B CydyacHiii aHIJIHCHKIA MOBI.
Croctepiraerbes epeBaxkae Bukopuctanus hopmu Will ais Beix ocib sk B oditiiHOMY,

TaK 1 B pO3MOBHOMY CTWIsIX. buibin Toro, y HeopMaabHOMY CHUIKYBaHHI Ha/I3BUYANHO
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nomupene Bukopuctannas ckopoueHoi popmu Il (1’11 go, you'll see, he’ll go, we’ll see,
they’ll go), sixka moBHICTIO ycyBae Oynb-siKi (hOpMaybHI PO3pi3HEHHS MiX 0co0amMu B
MaiOyTHbOMY dYaci. TakuM 4YHWHOM, KaTeropis OcCoOM B aHIJIIMCBKOMY J1€CTIOBI
BUPAXAEThCS TEPEBAKHO CHHTAKCUYHO (4Yepe3 TiaMEeT) Ta JIeKCHYHO (uepe3
3aiiIMEHHHKH ), a He MOPGOJIOTIYHO, OCOOIMBO Y MUHYJIOMY Ta MaliOyTHbOMY Yacax.

VY 1iaHi (hopMaNbHOTO BUPAXKEHHS KaTeropii ocoou jaiecinono to be 3aiimae okpeme
MICIIe, OCKUTBKH B TETIEPINTHHOMY Yaci Ma€ CyIUIETUBHI (JOPMU TIEPIIIOi Ta TPETHOi 0COOU
OJTHMHM — am Ta IS. Y MUHYJIOMY 4Yaci 0co0a 4acTKOBO BHPaXXa€Thcs uepe3 Gpopmy was,
SIKa BUKOPUCTOBYETHCS JIJISl MEPILIOT Ta TPETHOT 0COOM OAHUHU. Y MHOXHUHI K KaTeropis
0CcO0OM HE BU3HAYAETHCA.

IcHye nymKa, 1110 0co0a TaKoX YaCTKOBO BUPAKAETHCSA 3a JIONMOMOTOIO JOTIOMIKHUX
nieciB: have (aus Bcix 0ci0, OKpiM TPEThOi OJTHUHH, 1€ BKUBAETHCS NAS) y yacax rpymnu
Perfect, am (ms nepioi ogHUHK), IS (IS TPETHOT OAHUHU), are (A1 BCiX 1HIIMX 0ci0) y
¢dopmax Continuous, a Takox d0 (7151 BCix 0¢i0, OKpiM TpeThOI OJHUHH, 1€ BIKHBAETHCS
does) mis yTBOpeHHs MUTAILHUX 1 3amepeuyHux KOHCTpyKuii y Present Simple. Tlpore, mi
JIOTIOMIXKHI JTI€ECTIOBA TaKOX BUKOHYIOTh TpaMaTUUHY(YHKIIII0 YTBOPEHHS Yacy Ta BHUIY,
a He Jjuire BupaxkeHHs ocoou [I. Kopomuiesa; A. JIeBUIIbKHiA].

B ykpaiHchkiii MOBI KaTeropisi ocoOu peanizyerbes y (hopmax TENepilllHbOTO Ta
MaiOyTHBOTO Yacy aieciiB. [lopiBHIOIOYHM criocoOu ii BUpakeHHsI B 000X MOBax, MOKHA
BIJI3HAYUTH, IO XaPAKTEPHOIO OCOOIMBICTIO YKPAiHCBKOI MOBH € BHKOPHUCTAHHS
0co0OBHX 3aKiHYECHBb JIECHTIB, SKI YITKO BKa3ylOTh Ha O0COOy Ta YKCJIO BUKOHABIISA Mii
(vuma-to, Yuma-e€w, YUMa-€, YUMa-emMo, Yuma-eme, Yuma-romo, 6yo-y yuma-mu, 6yo-eut
yuma-mu mowo). HaroMicTb B aHIJIINCHKIM MOBI ISl KaTeropis BHUPAXAEThCS 4Yepes
JIOTIOMIXKHI JTIECIIOBA, & 0COOOBI 3aKIHYEHHS MalKe BIJICYTHI.

Kareropis ymcna B aHMIMCBKUX MAI€ECTIOBaX BHUpa)K€HA III€ MEHII YiTKO, HIX
Kareropist ocobu. HaifmocnigoBHiIIe BOHA MPOSIBISETHCS y (popMax TEmepimiHbLOTO Ta

MUHYJIOTO 4acy aiecioBa t0 be, ge pospisustoThest oguuna (IS, was) i MHOKHHA (are,
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were). OnHO3HaYHUM MTOKA3HUKOM OJJHUHH TaK0X € (hopMa TPeThOi 0COOM TENEePIIHFOTO
Jacy, YTBOpEHa 3a JoromMororw mopdemu -(€s)s: reads, runs. B ycix iHIMUX 4acOBHX
dbopmax aHIIIHCHKI JIECIOBAa HE MAalTh CHEIaJbHUX MOPQOJIOTIYHUX 3ac00iB s
BHUPA)XECHHA YHCIIA, 1 YUCIIO BUHAYAETHCS JIUIIIE 32 M1IMETOM.

[logo kareropii poiy, B YKpaiHCbKi MOBI BOHa BJIACTHBA JI1€CIOBAM MHUHYJIOTO
Jyacy B OJIHUHI (8iH 2pas, 6ona cnisana), TOII K B aHMIKMCHKINA MOBI Taka rpaMaTh4yHa
XapaKTepUCTHKA MOBHICTIO BIJICYTHS Y I€CTIBHUX (popmax.

OTtxe, aHriiiCbka MOBa TSKIE 10 aHANITU3MY y BUPaKEHHI KaTteropiit ocobu Ta
yuciaa JI€CIOBA, BUKOPUCTOBYIOUM IMEPEBAXXHO CUHTAKCHMYHI 3acO0M Ta JIOMOMIXKHI
JI€CTIOBA, TOAl SIK YKpaiHChbKa MOBa € OUIbII CHHTETUYHOK B LBOMY acIeKTI,

BHKOPHUCTOBYIOYH PO3BHHCHY CUCTCMY 0CO0OBHX 3aKIHYCHbD.

4.5.3. Ilopignsanvha xapaxmepucmuka Heocobosux hopm diecnoea

Jlo HeocoOoBux (opm JiecioBa B YKpaiHCHKI MOB1 BIIHOCATbCS IH@pinimue,
JienpuKMemHuK 1a OIENPUCIIGHUK, A B aHTIINUCHKINA — iH@hinimue, dienpukmemHux i
2epynoii. CHiIbHUMHU pUCaMH HEOCOOOBHUX (POpPM € HACTYIMHI: BOHM HE BHPAXKaIOTh
KaTeropii ocoou, 4Mciia 4u Croco0y; BOHU MEepealoTh KaTeropito CTaHy; BOHU HE MOXKYTh
OyTH MPUCYJIKOM y PEUCHHI, ajie¢ MOKYTh BUKOHYBATH POJIb 1HIIMX YJIEHIB peueHHs. B
aHTIIHCHKIA MOB1 HEOCOOOBI (POpMH JTIECIIOBA HE 3/IaTHI BKa3yBaTH Ha Yac JIii, BOHU JIUIIIE
BUPAKAIOTh 11 CIIBBIAHECEHICTh 3 IHIIIMMHU JIISIMUA YA CTaHAMH, TOOTO UM BIIOYBAETHCS IS
a00 cTaH OJHOYACHO 3 J1€10, BUPAKEHOI0 0C000BOIO (POpMOIO JieciioBa, abo mepenye iu.
VYKpailHChKUN AIENPUKMETHUK, Ha BIAMIHY BiJ LIbOIO, MAa€ Kareropii yacy, poay Ta
BIIMIHKA.

Ingpinimue.

Indinitus (Infinitive), a6o HeosnaueHa ¢opma mgiecioBa € 06a30BOI0 (HOPMOIO

niecniBHOI mapaaurMu. Bona mo3Havae J1ir0 4d MpoIiec, He BKA3YHOUM iXHE BiTHOIIECHHS
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10 ocoOu, 9rcia, 9acy 9 crocoOy: awnen. to play, to write, to eat; ykp. epamu, nucamu,
icmu.

VY ¢popMi iH(DIHITHBA MOXKYTh B)KUBATHUCS BCl JIIECIOBA K Y Cy4YacHIN yKpaiHCHKIH,
Tak 1 B aHIJIIMCHKIA MOBax. XapaKTepHOIO O3HAKOIO 1H(IHITUBY B aHTJIHCHKIA MOBI €
yacTka t0, TOAl SIK B YKpaiHChKIA Heo3HaueHa (opMa YTBOPIOETHCSA 3a JTOMOMOIOIO
cydikciB -mu (-mv). B ykpaiHChKili MOBI 1H(IHITHB 1HOJII MOXKE BUKOPHUCTOBYBATHCS SIK
CTWIICTUYHMIA 3aci0, HaJaro4M TEKCTYy EKCIPEeCHBHOTO 3abapBiieHHs. Tak, ¥oro
BXKUBAIOTh JIJIs1 MIJCUJICHHS HakKa3y, BUPaXEHHsS HEOOX1JTHOCTI ad0 HEMHUHYYOCTI Iii:
llepemacamu i minoku nepemazamu!

JUist 1H(IHITHBA XapaKTepHI 3arajibHl AIECIIBHI KaTeropii, Takl K MEPEXiTIHICTh —
HETepPeXiTHICTh, BUJ Ta CTaH.

[Tepeximui (Transitive) miecmoBa — 1Iie Ji€cioBa, IO TO3HAYAIOTH Jil0, SKa
0e3Mmocepe/IHbO MEePEXOIUTh Ha SKUHCh 00’ €KT, SABHUIIE YU 0CO0Yy, TOOTO Taki JIECIIOBa,
SKI BUMAaralroTh HIpSAMOro JojaTka (B YKpaiHCBbKIA MOB1 Iie BIJNOBIAA€ JOJATKy B
3HaXiIHOMY BiJIMiHKY 0e3 npuitmMmeHHuka): to read — yumamu, 10 give — oasamu, 10 build
— 6yoysamu, 10 find — snaxooumu. Henepexinui (Intransitive) mieciioBa — 1ie JiecioBa, ski
BUPAXKAIOTh 110, 110 HE IEPEXOIUTh 0€3MOCEPEAHBO Ha 00 €KT U 0c00Y, TOOTO BOHU HE
MOXYTh MaTh npsiMuii nonatok: to laugh — cuissmucs, to sleep — cnamu, t0 run — 6iemu.

[adiniTuB, gk mnouyaTkoBa 0Oe3ocoboBa (opma miecioBa, Mae TMEBHI BUIOBI
XapaKTEpPUCTHUKU B AHTJIMCBKIA Ta YyKpaiHChKIA MOBaX, Xoda LI XapaKTEpPUCTUKHU
POSBIISIIOTHCA MO-pi3HOMY. B ykpaiHChKiil MOBI 1H(MIHITHBU yTBOPIOIOTH BUJIOBI MapH,
YITKO PO3PI3HSAIOYMCH 32 3HAYEHHSAM JIOKOHAHOCTI Ta HEJOKOHAHOCTI [ili, HANPUKIALI:
Kazamu (HeOOKOHaHuil 8u0d) — ckazamu (OOKOHaHuil 8ud), 6yoysamu (HeOOKOHAHUL 8ul)
— 30y0ysamu (OOKOHAHUU 6ud), Manoeamu (HeOOKOHAHUll 6ud) — HAMATI8aMu
(Ookonanuil 6uo).

B anrmiiicekiii MOBi 1H(IHITHBHA cHCTEMa BiI0Opaka€ HE CTUIBKU KaTETOPIl0 BUIY

B YKpaiHCbKOMY PO3YMiHHI, CKIJIbKM KaTETrOpil0 acleKTy, MOAUIAIOUMCh HA 3arajbHUN
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(common a6o indefinite) Ta TpuBammii (continuous) iadinitTuBu. Kpim TOrO, HasBHI
nepdekTHi GopMH, 0 BKA3YIOTh HA 3aBEPIICHICTH JIii 0 TIEBHOTO MOMEHTY.

dopmMHu aHTIIHCHKOTO 1H(IHITUBY MOXHA CHUCTEMAaTH3yBaTH, BPaxXxOBYIOUH CTaH
(axTUBHUI/ACUBHUI) Ta acCMEKTHO-4acoOBl XapakTEpUCTUKU. B akTUBHOMY CTaHi
BUJIUIAIOTHCSI YOTUPU OCHOBHI (popMH 1H(IHITHBA:

v"Indefinite Active — to read (us ¢opma € 6a30B010 i mo3Hauae [iro B3araii, 6e3
BKa31BKH Ha i TPUBAIICTh UM 3aBEPIICHICTh y MEBHUII MOMEHT, BOHA MOXKE BIAMOBIIATH
SK HEJIOKOHAaHOMY, TaK 1 JOKOHAHOMY BHAY YKpPaiHCHKOTO 1H(IHITHBA 3aJIEKHO Bij
KOHTEKCTY);

v" Continuous Active — to be reading (Bupasxae 1iro, 1110 Bi0yBa€eTHCs B MPOIIEC,
TPUBAE B IEBHUI MOMEHT 4Yacy; B YKpaiHChbKili MOB1 HeMa€e OKpeMoi 1H(PIHITUBHOT popMHU,
sika O TOYHO BiAMOBigana il popmi, a TPUBAICTD Jii IEPEAAETHCS: HETOKOHAHUM BUIOM
1H(D1HITUBA, JEKCUYHUMU 3ac00aMu Ta popMaMH HEJTOKOHAHOTO BUTY JIIECIOBA Y YACOBUX
(bopmax);

v Perfect Active — to have read (mo3navae miro, sika 3aBEpIIMIACS IO IIEBHOIO
MOMEHTY B 4acl, [0 € PEJICBAaHTHUM JIsl CUTYAIlll, Ky OMKHCY€ OCHOBHE JIIECTIOBO; BOHA
4acTo BIJNOBI/Ia€ YKPAiHCHKUM 1H(IHITHBAM JOKOHAHOTO BHUY);

v" Perfect Continuous Active — to have been reading (Bkasye Ha jiro, sika TpuBaa
IIPOTATOM MEBHOTO MEPIOy Yacy /10 IEBHOTO MOMEHTY 1, MOKJIUBO, TIPOJIOBKYETHCS a00
Ma€ HacI1JKU B 1€ MOMEHT; HE Ma€ MPSIMOr0 TPaMaTUYHOTO BIJIMOBITHUKA B YKPATHCHKIN
MOBI Ha piBHI 1H(IHITUBA, IJIs Mepeaadi 1bOro 3HAYCHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS OIKCOBI
KOHCTPYKIIi 3 1HPIHITUBAMHU HEIOKOHAHOTO BUY Ta MPUCITIBHUKAMH YaCYy).

VY nacuBHOMY CTaH1 aHITIIMCHKUI 1H(QIHITUB Ma€ J1B1 OCHOBH1 (hOpPMH:

v"Indefinite Passive — to be read (mosnauae giro, cnpssMoBany Ha mmiaMeT, Ge3
BKa3IBKM Ha TPHUBAIICTh YW 3aBEPILEHICTb; B YKPAiHCHKIM MOBI MacUBHE 3HAYEHHS
iH(]IHITHBA YaCcTO MEPENAEThCS IECIOBAMH 3 3aKIHUCHHSM -Cs, X0Ua II¢ HE € TOBHUM

CEMaHTUYHUM €KBIBAJIEHTOM, a00 OMMCOBUMH KOHCTPYKIIISIMH 31 CJIOBOM Oymit);
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v' Perfect Passive — to have been read (Bkasye Ha macuBHy jit0, sika OyJia
3aBEpIIeHa 0 MEBHOTO MOMEHTY; B YKPAiHCBKIA MOBI I Tiepenadi I[bOT0 3HAYCHHS
BUKOPUCTOBYIOTBCSL ONMMCOBI KOHCTPYKIIi 3 MAacUBHUMHU JIENPUKMETHUKAMU Ta
JOTIOMDKHUMH Ji€CIoBaMu a00 6€30c000B1 popMu Ha -HO, -mo 3 BKa31BKOIO HA MUHYJIWAN
yac) [I. KopomuiieBa; A. JIeBUIbKUIA].

Bincyrnicts ¢popmu Continuous Passive € xapakTepHOIO 0COOIHMBICTIO aHTIIIHCHKOT
TECTIBHOT CHCTEMH, OCKUTHKY TTACUBHUMN CTaH PiJIKO MOETHYETHCS 3 TPUBATIMM aCTIEKTOM
4yepe3 CeMaHTUYHI OOMEKEHHS.

Takum 4yuMHOM, aHrjificbka 1H(IHITUBHA CHCTEMa, HAa BIAMIHY Bl YKpPaiHCBKOI,
AKIIEHTY€E Ha aCIIEKTyaJbHUX Ta YaCOBUX XapaKTEPUCTHKAX Jiii, a HE Ha 11 JOKOHAHOCTI YU
HEJIOKOHAHOCTI K rpaMaTU4Hii kareropii. PisHOMaHITHICTE GOpM 03BOJISIE TOYHIIIE
MepeaBaTd 4acoBl paMKM Ta XapakTrep mnepediry aii, HaBiTh y 0€30c000Bii (opmi
1H(DIHITHBA.

B 000x mopiBHIOBaHWX MOBaX y PEUYCHHI 1H(IHITUB MOXKE BUKOHYBATH (DYHKIIIIO
pI3HUX MOro ujeHiB (MiAMeTa, YaCTUHU MPUCYJIKA, 10JaTKa, O3HAYCHHS Ta 00OCTaBUHU),
HalyacTilie BXOJAYM JO CKJIaay MJIECTIBHOIO CKJIajaeHoro mnpucyaka. Ilpore, B
AHTITIMCHKIM MOBI 1H(IHITUB BXOAWTH A0 CKiany iHGiHITHBHEX KOHCTpYyKIid (Complex
Object, Complex Subject, For-to-Infinitive-Construction), ski He MalThb NPAMHUX
(dbopMaTbHUX aHAJIOTIB B YKPAiHCHKIA MOB1 1 NEPENarOThCsl 1HIIUMH CUHTAKCUYHUMHU
crnocob6amu (4acTo 3a JOMOMOTOK0 MiAPAIHUX peueHb). Hanpuknan:

He is believed to be innocent. (Complex Subject) — Bsaowcaioms, wio 6in nesunnuil.
(cknaononiopsione peuenns);

| want him to leave. (Complex Object) — A4 xouy, wo6 sin niwos. (ckraononiopsioune
peuennsl);

It is important for you to be there. (For-to-/nfinitive-Construction) — Baoiciuso, wjoo

mu mam 6y8. (cknaononiopsione peueHns).
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OTxe, MOPIBHSUIBHUN aHaNi3 1H(IHITABA BUSABIAE TUIIOJOTIYHI BIAMIHHOCTI MIX
aHTJINCHKOI0 Ta YKpPAiHChKOIO MOBaMHM Yy cmoco0i TrpamMaTHKami3alii acrneKTyalbHO-
YacoOBUX Ta CTAaHOBHMX 3HA4YE€Hb Y 0€30C000BiH (opmi Ji€ciioBa, a TaKOX y IXHBOMY
CUHTAaKCMYHOMY  (YHKIIOHYBaHHI, OCOOJMBO MO0 CKIATHUX  1HQIHITUBHUX
KOHCTPYKIIiH. AHrJificbka MOBa JJEMOHCTPY€E TEHJICHLIIIO JI0 aHAJITU3MY Ta PO3BUHEHOI
CHUCTEMH acleKTyaJbHHX (PopM 1H(QIHITHBA, TOJI SK YKpaiHCbKa 30CEPE/KYEThCS Ha
BHJIOBIH OMO3UIIIT Ta BUKOPHUCTOBYE OLIBIII CHHTETHYHI 200 OTMMCOBI 3aCO0M JIJIs TIepenadi
BIIITOBIIHUX 3HAUEHD.

Jlienpukmemmnux.

Hienpuxmertnuk (Participle) — me Heoco6oBa aiecimiBHa Gopma, 0 MOETHYE O3HAKH
Ji€ecIoBa Ta MPUKMETHHUKA, a B aHTIIMCHKIN MOB1 — IIIe ¥ mpHCIiBHUKA. BoHa Bupaxkae
O3HAaKy IMpeaMeTa BIIMOBIAHO JO BUKOHYBAHOI HUM Ali a00 Tie€l i, sika cOpsiMOBaHa Ha
HBOTO.

[ToxibHo m0 mieciiB, YKpaiHChKI JIEMPUKMETHUKH MAlOTh KaTeropii yacy, BUAY Ta
crany. JliempukmeTHUK 30epirae BHJ TOrO JI€CIOBa, BiJ SKOTO YTBOPEHUM
(Oocnioocysamu — Oocnioxcyrouuil), a TaKoX KEepPyBaHHS, BJIACTHUBE I[bOMY IIECIOBY
(cmeopumu enacnopyy — cmeopenuii é1achopyy). SIk 1 IPUKMETHUKH, TIEMPUKMETHUKH
MaloTh Kareropii poay Ta BiAMIHKA W Yy3TOJKYIOThCS 3 IMEHHHKaMU. 3a CTaHOM
TIEMPUKMETHUKH TIOJUISIIOTECS Ha akmueHi Ta nacuswni. KoxkHa 3 nux rpyn mae gpopmu
TENEepiHbOro 1 MHUHYJNOro 4acy (dopmMu MailOyTHBROTO Hacy y MAIENPUKMETHUKIB
BIJICYTHI).

B anrniiicbkiii MOBI JI€EMPUKMETHHUK, TOJIIOHO 10 TPUKMETHHUKA, MOKE€ BUKOHYBATH
pOJIb O3HAYEHHS /10 IMEHHHMKA a00 OyTH IMEHHOIO YAaCTHMHOIO CKJIQJHOIO IpHcyaka: A
written report. The report was written. SIk i NPHCTIBHUK, MI€ENPUKMETHHK MOXE
BUCTYIIATH B pOJIi OOCTaBHHHM, IO XapaKTepu3ye Iito, BupaxeHy npucynkom: Walking

down the street, he noticed an old friend. IToxioHo 10 Aieca0Ba, TIEMPUKMETHUK Ma€ Taki

189



BJIACTHBOCTI, K MEPEXIAHICTh HEMEePEXiAHICTh, KATETOpil0 CTaHy, 3JaTHICTh MaTH MpPH
co0l IPUCTIBHUK K 0OCTaBUHY Ta BUPAXKaTH CIIBBIIHECEHICTH Y Yaci.

AKTHBHI JIENPUKMETHUKU B YKPATHCHKi MOBI1 MO3HAYAIOTh O3HAKY MIPEAMETA, IKUH
BUKOHYE IO Mpayionduil cmyoenm, Keimyuyuti cad. Y TENepillHbOMY Yacl BOHH
BUpPaXalOTh 03HAKY MIPEIMETA, SIKa PO3BUBAETHCS OJTHOYACHO 3 JIIE€I0 JT1€CIOBA-TIPUCYIKA!
YV 3eacarouomy ceimni nixmapie nosinoro pyxanucs mini (J1. KocteHko).

B ykpaiHchkiil MOBI PiIKOBXKMBAaHUMHU € aKTHBHI JAIENPUKMETHUKU TEMEPIIIHHOTO
4acy YTBOPIOIOTHCS BiJl OCHOBH TEMEPINTHBOIO Yacy MepexiHuX 1 HeMepex1THUX T1€CTIB
IUIIXOM JIOJaBaHHs CY(QIKCIiB -yu- (-10u-), -au- (-a4-): oauwamu — 6aucKyqull, temimu —
Jlemodull, ciamu — Cisiovull.

B anrmiiicekiit MOBI JI€EMPUKMETHUK TEMEPINIHBOTO Yacy aKTUBHOTO ctany (Present
Participle Active) dopMyeTbess moaaBaHHSAM 3aKiHYEHHS -INJ 0 OCHOBH iH(IHITHBA
HEepexiHUX 1 HemepexigHux miecmis: to write — writing; to swim — swimming. Taki
JTIEMPUKMETHUKH TO3HAYAIOTh JIiF0, IO BIJOYBA€ETHCS OJHOYACHO 3 JIIEI0 JIIECIIOBA B
ocoboBiit hopmi: Mixing the ingredients, we prepare the dough.

AKTHBHI JIENPUKMETHUKH MUHYJIOTO Yacy BUPakarOTh 03HAKY J1HOBOTO NIPEIMETa,
PO3BUTOK SIKOI 3aBEPIIMBCS paHillle, HIXK il J1€CTOBA-TIPUCYAKA: VKp. 3acoxne aucms
wapyoino nio Hozamu, eiwyrouu npuxio oceri. BOHM YTBOPIOIOTBCS BiJI OCHOBH
iHODIHITHBA TIpeIKCATBHUX HEMEPEeXITHUX JIE€CTIB JOKOHAHOTO BHUAY 3a JOTMOMOTOI0
cydikca -1- 1 pOJIOBUX IIENPUKMETHUKOBUX 3aKIHUEHb: 3MEeP3HYMU — 3MeP3IUl, NOCUBTMU
— nocusinui. AXTUBHI TIENPUKMETHUKH 3 CY(hIiKcoM -us- (-6us-) B YKpaTHCHKIN MOBI He
BUKOPUCTOBYIOThCS.  3a3BU4Yail, 11 JIENPUKMETHUKH 3aMIHIOIOTHCS  OMHMCOBHMH
KOHCTPYKIIISIMU. MO, Xmo 3000y8 nepemozay, mot, Xmo Haoas niompumxy.

B anrmiiicekiii MOBI JIENPUKMETHUKH MHUHYJOTO 4Yacy B aKTHMBHOMY CTaHi
YTBOPIOIOTHCS BiJl HEMEPEXiAHMX JIECHTIB IUIAXOM JOJAaBaHHS 3aKiHYeHHs -ed [0
iH}IHITHBA MpaBUIIbHUX aieciiB: t0 turn — turned; mis HenpaBUIBHKUX JI€CTIB 11 Popma

YTBOPIOETHCS pi3HUMH criocobamu: 0 rise — risen; to see — seen; to take — taken.

190



dopma Past Participle HemepexigHux mieciiB, sIK TPaBHUIO, HE BUKOPUCTOBYETHCS
CaMOCTIHHO, a BXOAUTh 0 CKIaAy CKIAIHHUX JlechiBHUX (Gopm (mepdekrta, macusy): |
have arrived, he has finished, she had left.

[TacuBHI1 Ni€MPUKMETHUKY MMO3HAYAIOTh O3HAKY MPEAMETa, Ha IKUW CIIpSMOBaHa s,
BUpPaKEHA CAaMUM JI1€EMTPUKMETHUKOM. BOHU yTBOPIOIOTHCS JIMIIE Bi/l MMEPEXITHUX JI€CTIB
1 B CydyacHii yKpaiHChKii MOBI MawTh Jwuiie (GopMmy muHymnoro dacy. dopmyroThes
MACHBHI JIIEMMPUKMETHUKU BIJ] OCHOBH HEO3HAYEHOI (OpMH II€CIOBA 3a JTOMOMOTOIO
TakuX Cy(QikciB: -w- (cmeopumu — cmeopewnull, ynakysamu — YHnako8anuil), -eulen-
(3aconumu — 3aconenuir); -m- (6unpamu — eunpanuil, 3anaiumu — 3aNALeHULl).

B anrmiiicbkiii MOBI nepexigH1 J1ECIOBA MOKYTh YTBOPIOBATH NACUBHI (DOPMHU SIK y
TENEePIIHBOMY, TaK 1 B MUHYJIOMY 4aci. [{IeNpUKMETHUK TENepillIHbOrO Yacy MacUBHOTO
crany (Present Participle Passive) hbopMyeTbcst 3a TOITOMOTOIO JTOIIOMIXKHOTO JiieciioBa to
be y ¢opmi Present Participle (being) ta cmucnosoro miecnosa: being answered.
JlienmprKMETHUK MHHYJIOTO Yacy nmacuBHoro crany (Past Participle Passive) yrBoproeThcst
3a TUM caMHM TpUHIUIIOM, 110 i Past Participle Active Henepexinaux miecimi. Present
Participle Passive BHKOpHCTOBYETBHCS ISl IMO3HAYCHHS Iii, IKa BimIOyBa€ThCsS B JaHUM
MOMEHT, BUKOHYIOYH POJIb O3HAYCHHS a00 00CTaBMHM NMPUYMHM 49U 4yacy. OCKUIBKU B
YKpalHChKIi MOBI HEMa€ aHajoriyHoi (opMHU IEMPUKMETHHUKA, TPU TepeKIIal
BUKOPHUCTOBYIOTHCS TIPSAHI peUeHHs 03HAYaNIbHI, yacy abo npuunnu. Hanmpukmnan:

The bridge being repaired will be opened soon. — Micm, saxuii 3apaz pemoumyomeo,

He3abapom 8i0KpUomo.

Being tired, he decided to take a rest. — Ockinbku 6in_emomuscs, mo supiuius

gionouumu.

Past Participle Passive 3actocoByeTbcst JUIsi TMMO3HA4YCHHS Jii, sKa 3a3BHYaid
B110yBa€eThCs a00 Bxke 3aBepimiiacs. Hampukia:

The documents prepared by the secretary were sent yesterday. — /Joxymenmu,

nioeomoeneni cekpemapem, 6yau HAOIiCIaHi 84opa.
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The castle destroyed during the war was never rebuilt. — 3amox, spyunosanuu nio
yac sitiHU, max i He 06)8 8i00Y008aAHUII.

OkpiM 3a3HaYEHUX JIEMNPUKMETHHUKIB, B aHTJINWCHKIM MOBI ICHY€ III€ OJMH — TakK
3BaHu# nepdextauil gienpukmetHuk (Perfect Participle), sikuit Mmae popmu sik akTHBHOTO,
TaK 1 MaCUBHOIO cTaHy. BiH mo3Havae firo, 1Mo nepeaye aii aiecioBa B 0CO00BIH Gopmi.
Perfect Participle Active yTBopro€eThCs 3a TOIIOMOI'0IO JOMIOMIXKHOTO JiecioBa to have y
dopmi Present Participle (having) ta cmucioBoro mieciiosa y hopmi Past Participle.

s dpopma BHKOpPUCTOBYEThCA y (YHKII OOCTAaBUHM TNPUYMHU W BIJTOBIJAE

YKpaiHChKOMY JIi€NPUCITIBHUKY IOKOHAHOTO BUAY Ha —wu: Having completed the project,

they submitted the report. — 3asepwuswu npoexkm, 6onu nooanu 36im.

Perfect Participle Passive yTBopro€eThcs 3a JOIIOMOTOI0 TOTIOMIXKHOTO fAiecioBa to be
y ¢opmi Past Participle: having been read. B ykpaiHChbKili MOBiI I KOHCTPYKITis
nepeaaeTbes MapsAHUM peueHHsAM. Hanpuknan:

Having been warned about the storm, they decided to stay indoors. — Ockinbku ix
nonepeounu npo 6ypio, 60HU BUPIWUIY 3ATULUUMUCS 8 NPUMILYEHHI.

Having been forgotten for years, the manuscript was finally discovered in the attic. —
Ockinbku pyxonuc 0ye 3a0ymuii Ha 6a2amo poKis, 020 Hapewmi 3HAUWIU Ha 2OPULYI.

Otxe, 00MIBI MOBU BUKOPUCTOBYIOTH MIEMPUKMETHUKU K TIOpUAHI GopMHU, IO
HO€IHYIOTh O3HAKU JI1€CIOBA Ta MPUKMETHHKA, BKa3ylOUM Ha O3HAKy MpeAMeTa depes
niro. OpHak, ICHYIOTh CYTTEBI BIJIMIHHOCTI B IXHIM TIpamMaTH4HIM CcHUCTEMI Ta
(GYHKIIOHATPHOMY HABAHTAKEHHI. YKpaiHChKa MOBa XapaKTepU3YEThCA  OUIBII
PO3BUHEHOI0 MOP(OJIOTTUHOIO CUCTEMOIO AIENPUKMETHUKIB, YITKO PO3PI3HAIOUN aKTUBHI
(TemepilIHBOrO0 Ta MHUHYJOIO 4Yacy) Ta MacuBHI (MUHYJOro dacy) ¢GopMH, IO
YTBOPIOIOTHCS 32 JIOTTIOMOT OO0 Pi3HOMaHITHUX Cy(DikciB. JlIEMPUKMETHUKH Y3TOHKYIOTHCS
3 IMEHHUKAMH B POJil, YUCI1 Ta BIJIMIHKY, 30€pirarou nNpu bOMY BHUJIOBI Ta aKTaHTHI
XapaKTepUCTHKH J1€ciOBa. AHIUIINMCbKAa MOBa, HaBMAKW, JAEMOHCTPYE MEHIIY

MOP(QOJIOTIUHY CKJIQJAHICTh MIEMPUKMETHHUKIB, JI€ OCHOBHOIO (OPMOIO aKTHBHOTO
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nienpukMeTHUKa € Present Participle (-ing), o Moske o3Ha4aT OJJHOYACHY a00 TPUBATY
nito. IlacuBHmii nienpukmerHuk (Past Participle) B ocHOBHOMY Bupakae 3aBepiieHy
NAaCUBHY [Iif0. YHIKaJbHOK OCOOJIMBICTIO AHTIIMCHKOT € HasBHICTh Nep(PEeKTHUX
TIEMPUKMETHHUKIB, 110 BKa3yIOTb Ha MOMEPEIHIO 0. AHTTINCHKI TIENPUKMETHUKH €
ORI aHAMITUYHUMU 32 CBOEIO OY/10BOIO (0COOIMBO MacuBHI Ta nep@exTHi Gopmu) Ta
MAalOTh IIMPIIANA CIIEKTP CHHTAKCHYHUX (DYHKITIH.

I'epynoiit.

I'epynmiii (Gerund) — e 6e30co060Ba Gopma JieciioBa B aHIIIHCHKIN MOBI, sika Mae
3aKiHYCHHS -INQ 1 TOEAHYE B COO1 BIIACTUBOCTI JIIECIIOBA Ta IMCHHHKA.

JliecniBHI XapaKTEpPUCTHKU TEePyHAIS: MOAIOHO 1O 3BHYAMHOIO I€CIOBA, MOXKE
npuiMaTH TpsSMi Ta HEMpsIMi JOJaTKH, BKa3yroun Ha o0’ekt fii (reading books, giving
advice); Moxe CyNpoOBOKYBATHCS TIPUCITIBHUKAMHU a00 MPHUCITIBHUKOBUMH (hpa3aMu, 10
BKa3yIOTh Ha Croci0, 4ac, micrie abo ixmi obctaBuam aii (running quickly, speaking
loudly); moxxe BupaxkaTu sik aktuBHY (Writing), tak i macueHy (being written) xiro, matu
nepdextHy Gopmy (having written), mo Bkasye Ha Jit0, 3aBepIIeHY JI0 ICBHOTO MOMEHTY;
y IESIKUX BUIAJKAX MICIs TEPYHIIS MOXKYTh BXKUBATUCA TEBHI TPUIMEHHUKH, 0COOINBO
skiio gam ae qomarok (thinking of the future, relying on facts).

J1o IMEHHHKOBUX XapaKTEPUCTUK TePYH/IIs HaJekKaTh TaKi:

v Tepyuuiii mMoxe 3aiimaTi mosumiro migmera (Swimming is good exercise),
nonatka (She enjoys singing), imeHHol yacTuHM ckiageHoro npucyaka (His hobby is
collecting stamps), momatka (She enjoys painting landscapes), a Takox B>KHBATHCS ITiCIIsI
npuiiMennukiB (He is interested in learning French).

v’ Ha BigMiHy Bij [Ii€NpUKMETHHKA, I€PEN TEPYHIIEM 4YacTO BKUBAKOTHCS
NpUCBiliHI 3aiimenHuku (I don’t mind your coming late) ab0 IMEHHUKH B MPUCBIHOMY
Bigminky (He was annoyed by John’s comstant interrupting). lle migkpeciroe Horo
IMEHHUKOBY TIPUPOTY.

v' T'epyHiii MoXe OyTH TOJIOBHHM CJIOBOM y T€PYHAHAIBHUX CJIOBOCIIONYUYEHHSIX,
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skl QyHKIIOHYIOTH K iMeHHi ¢pa3u B peuenni (Walking in the rain can be enjoyable).

Ockutbku TepyHHOIH 3a (GopMOIO0 30ira€ThCs 3 BIIMIECTIBHAM 1MECHHUKOM 1
Participle I, Bin, Ha BiAMIiHYy BiJ IIEPIIOro, HE BKUBAETHCS 3 apTHKIIEM, HEe Mae GopMuU
MHOXHHH, TPOTE MOXE MaTH JOJAaTOK 1 BU3HAYATHUCS TIPUCITIBHUKOM. BakimBo
PO3PI3HATH TePyHAIM Ta II€ENpUKMETHHK Terepimuboro uacy (Present Participle),
OCKIIBKH 00HMIBI (OpPMH MarOTh 3akiHYCHHS -INg. JliEMPUKMETHUK BHKOHYE (DYHKIIIIO
O3HAYeHHs JO IMEHHHKa abo oOcTaBuHU [ii Ta 30epirae OiIbIIe JIECTIBHUX
BJIACTUBOCTEH, 30KpeMa YTBOPCHHSI YaCOBHX Ta CTaHOBUX (DOPM y CKIIai MI€CTiBHUX
yaciB. ['epynaiii e (yHKIIOHYyE caMe SIK IMEHHHUK, Xo4ya M 30epirae 34aTHICTb MaTH
J€CTIBHI 3aJI€XkH1 CI0Ba. PO3pi3HEHHS 4acTO 3aJI€KUTh BiJl CHHTAaKCUYHO1 (DYHKIIIT CI0Ba
B peueHHi. Ha BiAMIHY BiJl Ji€ENPUKMETHHKA, T€PYHJIIi BUKOHYE IMEHHUKOBI POJi B
pEYeHHI, TONI SK JIENPUKMETHUK € O3Ha4eHHsM abo oOcTaBMHOI. BikuBaHHS
NPUCBIMHUX 3aliMEHHUKIB/IMEHHHUKIB y MPUCBIMHOMY BIJIMIHKY TaKOX € XapaKTEPHOIO
o3Hakoio repynais [1. Kopomuriesa; A. JIeBUIbKHii].

B ykpaiHChbKId MOBI HeMa€ TOYHOI BIJIOBIAHOCTI TepyHJI0. Yci oro ¢opmu
30iraroThcst 3 (opMaMu JIENMPUKMETHHKA TEMEPIIHROro 4Yacy Ta mnepdekTHoro. B
YKpaiHChKili MOBI TepyH/Ii TiepeaaeThes BijaiecmiBHUM iMmeHHUKOM (Swimming is good
exercise. — Ilnasanns kopuche.), Heo3HaueHow Gopmoro aieciosa (She enjoys singing. —
Bona mobumov cnieamu.) ab0 MiAPSIHUM PEUCHHSIM (JIOJATKOBUM, O3HAYAJIbHUM YU
obocraunuuM) (I appreciate your helping me... — 4 gosunuii mo6i 3a me, wo mu oonomiz
MeHi...). SIKIO TepyHIId YXKUBAETbCS 3 MPUHUMEHHUKOM, BIH MOXE NEpeKiIagaTHCs
nienpuciisaukom (By working hard, he succeeded. — IIpayrorouu nanoneenuso, 6in docse
ycnixy).

3a cBoiMH (PYHKITISIMH, POJUTIO B PEUCHHI Ta CIOCOOOM MepeKany YKpaiHChKOIO
MOBOIO TepyHAiil Oarato B YoMy noaiOHMW 10 1HQIHITUBA. Y pEUYEHHI BIH MOXKeE
BUKOHYBAaTH OyAb-SIKy CHHTAKCHUYHY pPOJb, OKpIM MpOCTOro mnpucyiaka. OCKUIbKU B

YKpaiHCBKiM MOBI1 TepyH/IIM HE Ma€ MPSMOTO €KBIBAJICHTA, HOTO TIEPEKIa]] 3aJIeKUTh Bl
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TOTO, SIKY (DYHKI[1}0 BiH BUKOHYE, SIKI IPUAMEHHHUKH 3 HUM BXKUBAIOTHCA Ta SIKi CJIOBA HOTO
CYIIPOBOKYIOTb.

I'epyHiit pa3oM 13 NMPUCBIMHUM 3aiiMEHHUKOM a00 IMEHHHUKOM, III0 CTOITh IMepe/l
HUM, YTBOPIOE TE€pPYHIIANIbHUN 3BOPOT, KU 3a3BHUYail MEPEKIATAETHCS YKPATHCHKOIO
MOBOIO TifpsauuM peuennsM. Hanpukiaz: | appreciate your helping me with the project.
— A 60aunuii mooi 3a me, w0 mu 00NOMie MeHi 3 NPOEKMOM.

OTxe, repyHIiN € XapaKTEPHOIO TPaMaTUYHOIO OJMHUIICIO aHTJIHCHKOI MOBH, SIKa
MOEHYE PHUCH Ji€cioBa Ta IMEHHHMKA. B ykpaiHCBKIHi MOBI JyuIs mepeaadi MoOro
PI3HOMaHITHUX (YHKII BUKOPUCTOBYIOTHCS BIJUIECTIBHI 1MEHHHUKH, 1H(IHITUB,

TIENPUCITIBHUKN 200 MIAPSAHI pEeYEHHS.

4.6. Ilopignanvna xapaxmepucmurka nRPpUc1i6HuUKa

6 AH2NIUCHKIN ma YKPaiHCobKill M0eax

[IpucniBHUK — IIe caMOCTIiiHA YaCTUHA MOBH, KA BHUPaXKa€ SKICHY a00 KUIbKICHY
XapaKTEPUCTHUKY 11, CTAHy YW 1HIIOI 03HAKH, JOTOBHIOIOUN a00 YTOUHIOIOYU 3HAYCHHS
J€CIIOBA, MPUKMETHHUKA YH 1HILIOTO MPHUCIIIBHUKA.

OcHOBHOIO MOP(OJOTIYHOIO PHUCOI0 TMPHUCTIBHUKIB SK B YKpaiHCBKIH, Tak 1 B
AHTIIICHKIA MOBAX € X HE3MIHIOBAHICTh, 382 BUHSATKOM YTBOPEHHS CTYTECHIB MOPIBHIHHS,
0 CBIIYUTH NPO HASBHICTh BIANOBIIHOI TpaMaTuyHOi Kateropii. CHUHTaKCHUYHO
NPUCIIIBHUKYA Hal4acTillle BUKOHYIOTh (PYHKIIII0 OOCTaBUHU, XO4Ya B YKpaiHCHKIN MOBI
MOXYTbh TaKOK BUCTYIIaTH B POJI IpHUCYAKa y 0€30CO00BUX PEUCHHSIX.

OckiJIbKM 3HAYEHHS MPUCTIBHUKIB JOCUTh PI3HOMAHITHE, X MOKHA MOJAUIMTH Ha
KUJIbKa OCHOBHHX TPYII.

B ykpaiHChKiil MOBI BUAUISIFOTh TaKi FpyIu: aTpuOyTUBHI (03HAa4YaIbH1); 0OCTaBUHHI;
MpPEIMKATUBHI (CJIOBa KaTeropii CTaHy, sKl JesSKi MOBO3HABIII BBaXKalOTh OKPEMOIO

IPYIIOIO0).
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ATpuOyTUBHI TPUCTIBHUKHA XapaKTEpU3YIOTh M1€CIOBA Ta 1HIII MPUCTIBHUKU. Y
CJIIOBOTBOPYOMY IIJIaHI BOHU 3a3BUYAil yYTBOPIOIOTHCA BiJl MPUKMETHHKIB: CEIMUL —
C8IM.JI0, XOJ0OHUL — XOJI00HO, 8ecenull — 8eceno. TaKuM YHHOM, OJTHUM 13 MOP(OJIOTTUHUX
MOKA3HUKIB aTpUOYTUBHUX TPUCTIBHUKIB, AKUH 30/MKye iX 13 NpeAUuKaTUBHUMH
pUCIIIBHUKAMHU, € MOpdeMa -0 (MiCIIs MUIUITYUX MPUT0JIOCHUX, 32 ISSIKUMHA BUHSITKAMU,
— -e¢). llle onHi€l0 0O3HAKOIO BJIACHE aTPUOYTHBHHUX IPHCIIBHUKIB € Mpedikc no-, IKui
MOETHYETHCS 3 MOP(PEMOI0 -0my a0 i1 MEHIIT MOUTMPEHUM BapiaHTOM -U: HO-HOBOMY, HO-
CMapomy, no-€8poneicbKu, no-opyrcHoomy. IIpUCTIBHUKU MEPIIOTO CIOBOTBOPYOTO
THUITYy, SIKIIIO BOHH CITIBBITHOCATHCS 3 SKICHUMH IPHUKMETHUKAMH, MOKYTh YTBOPIOBATH
(opMH CTYNIEHIB MMOPIBHAHHS.

AJ’€KTUBHI TPHUCIIBHUKA XapaKTepU3YIOTh JIECIOBA 1 3a CBOIM 3HAYCHHSIM
MOJUISIOTHCSA Ha JIEKiIbKa TPYI: MPHUCIIBHUKHM criocoOy mii (eypmom, nedse, nooounyi,
Hapi3HO, NONAPHO, 6MPbOX); TIPUCITIBHUKU CTYIEHS 03HAKU (3HAuHO, 1€0b-1edb, YLIKOM,
Mpoxu, HAOMIPHO, 6Kpa); TIPUCTIBHUKH 4acy (mopik, 3pamKy, Humi, onieHoui, e4opd,
Ha3aedcou); MPUCTIBHUKA Micis (nozady, 360Ky, ycloou, 008Kod, HEenoOdAdiK, NOpyy,
36i0mu); TIPUCITIBHUKU TpUIHHU (dicapmoma, HeHapoKom, cnepecepos, 6Unaokogo);
MPUCITIBHUKH METH (HaeMUCHe, CneyiaibHo, HanepeKip, Hanokas). byydu copiiHeHUMH
3 IMEHHUKAaMH, aJ1’ €KTUBHI TIPUCITIBHUKH MOXKYTh BUKOHYBATH aTpUOYTHBHY (YHKIIIFO:
umu enepeo (kyou?) — oopoza eénepeo (axa?).

[IpeaukaTuBHI TPHUCITIBHUKH, 200 CJIOBa KAaTeropii CTaHy, — 1€ HE3MiHHI CJI0Ba, 10
MalOTh MPUCITIBHUKOBE YW IMEHHHUKOBE MOXOJ/KEHHS, BUPAKAIOTh CTaH 1 MOXKYTh OyTH
TOJIOBHUM 4JIEHOM y 0€30C000BHX pedyeHHsAX. Takux CJiB y MOBI HebaraTo, 1 BOHH
NOAUSIIOTHCS. Ha KUIbKa TPYIL: CJOBA, 110 MO3HAYaIOTh (PI3MYHUN a00 MCUXIYHUHN CTaH
JTOIUHH (CYMHO, MPUBOICHO, PAOICHO, COPOMHO, OONICHO, NPUKPO); CIIOBA, IO OMUCYIOThH
CTaH NPUPOIH (HOXMYPO, COHAUHO, HCAPKO, MPAYHO, 3AMEMINbHO); CIIOBA, 10 BUPAKAIOThH
MOJIaJIbHI 3HAa4YeHHs (MOYIIMBOCTI, HEOOXiTHOCTI, 000B’s3KY) (6apmo, 3aboponeno,

00360/1€HO, HEMONCIUB0, 0006 513k060) [M. Ilirom].
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Kareropis wacy mepemaerbcs 3a JOMOMOTOIO 3B’ SI3KH Oymu a00 Ti CHHOHIMIB, TaKHX
K cmamu, podumucs. YacTKOBO BOHA TaKOX BioOpakae criocio 1 BUM: y KiMHami c8imio,
V KiMHami cmano ceimo, y Kimhami 6yoe ceimio, y Kimuami 6yno 6 ceimno. Y dhopmax
MUHYJIOTO i MailOyTHROTO yYacy mepeBa)ka€ TOKOHAHWW BHJ, TOJl AK y TEMNEPIIIHbOMY
B)KUBAETHCA JIMIIE HEIOKOHaHWM. Uepe3 HEWITKI rpaMaTU4YHI KaTeropii, MOXKJIHUBICTb
BUCTYIIaTH TOJIOBHUM YJICHOM PEUYEHHS, HEYITKI MEX1 1 pi3H1 CIOCOOM YTBOPEHHsI, OaraTo
MOBO3HABI[IB HE BH3HAIOTH CJIOBA KaTeropii CTaHy OKPEMOK YacTHHOK MOBU. B
YKpPaiHChKMX aKaJeMIYHUX JOCIIDKCHHSX BOHM BIiJHECEHI JO0 MPHUCIIBHHUKIB 1
PO3IIIAIal0THCS SIK OKpEMa Ipyna Ha OCHOBI iXHIX CHHTAKCUYHUX (PYHKI[IH.

B anrmiiicekiii MOBI HalyacTille NPUCIIBHUKKA BHpPa)karTh crnociO Aii (manner),
micuie (place), wac (time), uvacroTHicTh (frequency), cryminb abo Mipy (degree).
BignoBigHO 10 iX CEMaHTHKMA aHTJIMCHKI MPUCIIBHUKH MOAUISIOTH HA Takl TPYyMH:
npuciiBauku crocody aii (Adverbs of Manner): nicely, loudly, smoothly, sharply;
npuciiBauku yacy (Adverbs of Time): nowadays, earlier, immediately, recently, tonight;
MPHUCIIBHUKK 4YacTOoTH Ta moBToproBaHocti (Adverbs of Frequency and Repetition):
rarely, occasionally, daily, once, twice, at times; mpuCIIBHUKH NMPUYMHU W HACITIIKY
(Adverbs of Cause and Consequence): hence, thus, as a result, for this reason;
npucniBauku micus (Adverbs of Place): nearby, beyond, indoors, elsewhere, uphill;
npucniBauku crynens (Adverbs of Degree): entirely, fairly, enormously, sufficiently.

OnHi€r0 3 OCHOBHUX MOP(OJIOTTYHUX OCOOJIMBOCTEN aHTIIIUCHKUX MPUCITIBHUKIB € iX
YyacTe YTBOPEHHS BijJ MPUKMETHHKIB MUIIXOM JojaaBaHHs cydikca -ly: quick — quickly,
happy — happily, careful — carefully. Lle sBumie Mae npsimi napajneni 3 yKpaiHCbKUMHA
aTpyOyTUBHUMHU MPUCTIBHUKAMU, 10 YTBOPIOIOTHCS BiJl IPUKMETHHUKIB 32 JOMOMOI'OIO
cydikciB -o, -e,. [Ipore anrmiiickka MOBa HE Ma€ aHAJOTIB CJIOBO(OPM Ha KIITAIT KO-
cmapomy, no-€8poneticbKu B TaKii CIIOBOTBIPHII opraHizariii.

ATpubOyTHBHI (03HAaUYaJIbH1) Ta MPEIUKATUBHI (CIIOBA KATETOPIi CTaHy) MPUCITIBHUKU

Ha -0, K 1 B YKpalHCBhKI MOBI 3arajoM, MOKyTh IlepeJJaBaTH O3HaKy B PI3HOMY CTYIEHI
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if mposBy. Lle BinOyBaeTbcsa JBOMA CIIOCOOaMU: CIIOBOTBOPYMM Ta MOP(OJIOTIHHHIM.

CrnoBoTBOpuHii croci0 103BOJIsIE BUPA3UTH SIK HETIOBHOTY, TaK 1 HAJAMIPHICTh MTPOSBY
o3Hakd. HemoBHOTY O3HAKM MepearoTh MPHUCIIBHUKH 13 CydikcoMm -ysam- (memno —
memHysamo, cHo — scHyeamo). Hanpukmnan: byro menno, Hasimvs mennysamo, ane
gimep He oasag 3a06ymu npo ocinb (O. I'onuap). Cydikc -envk- TaKOXK MOM AKIIYE
IHTCHCUBHICTh O3HAKH (muxo — muxenvKko, 6ecelo — eeceneHvko). HaBemeMo Takuid
npuknan: [focv 3sumnenvko cmano na 060pi, xoua u conye ceimumsv sickpago (Mapko
BoBuok). HagMipHuii mposiB 03HaKH IePeIacThCs 3a JOIMOMOroro mpedikca 3a- (3asy3vko,
3acyxo, 3acKAaono), SK-ot1: Koau 5 ysiiuos, y kimwami cmano 3a0yace menio (1. Heayii-
JleBuiipkuii). CI0BOTBOPYMM CHOCOOOM YTBOPIOIOTHCS OJHOKOPEHEBI, ajie BIAMIHHI 3a
3HAYEHHSM MPUCITIBHUKHU.

Mopdonoriuna KaTeropiss CTYIEHIB MOPIBHSHHS MNPUCITIBHUKIB TMPEJICTABICHA
TpbOMa (OpMaMHU OJHOTO 1 TOTO K CIIOBA: SICHO —> ACHIWe —> HAUACHIule, muxo —
muxiwe — Haumuxiuie, ceimuio — ceimuiwe — Haucgimaiue. TpyU CTyNEHI TOPIBHIHHS
— 3BUYalHUN, BUIIUH 1 HAUBUILHMA — (POPMYIOTH MTapaJurMy 3MiH PUCITIBHUKIB: -0 (-€); -
iwe (-we, -e); Hali-iwe (-ue, -e).

[Tepma Ta napyra ¢opMu B TIEBHHX BHIAQJKaX MOXYTh MaTH CYIUICTHBHI
BIJIMOBITHUKH. Hampukiaz, 1uisi PUCTIBHUKIB: daleKko — 0aili, UCOKO — 8uuye, PiOKO
— piowe. Bin NpUCITIBHUKIB M KO, 21A0KO, Jlecko TIapalelIbHO YTBOPIOIOTHCS (popmu
M aKwe 1 M aKkiwe, 2naowe 1 2naokiue, aecuie 1 1eckiule.

HaiiBuimmii CTyIiHb 3aBXK/I1 YTBOPIOETHCS BiJl BUIIIOTO 32 JOTIOMOT OO ipedikca Hati-
(weudwe — Hatimsuoule, Hudxcue — HatHudxicye). Js miacuIeH s 3HaYeHHs HaiBUIIIOTO
CTYTICHSI MOXYTh BUKOPUCTOBYBATUCS MPEQIKCH 1o~ Ta 5K-, HAPUKIIA[: WOHAUUEUoule,
AKHAUMOYHIWe, WoHateiuowe, skHausuuye.

B aHrmiiicekiil MOB1 KaTEropito CTyNeH1B MOPIBHSHHS MalOTh MPUCTIBHUKHU CIIOCO0Y
71, @ TAKOXK JESIKI TPUCITIBHUKA MipH, YaCTOTH, Yacy Ta miciisa. Bei 1HII TpUCTiBHUKA HE

3MIHIOIOTBCSI 32 CTYINEHSAMH MOpPIBHAHHA. OIHOCKIANOBI TPHUCIIBHUKA YTBOPIOIOTH
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BUINWY 1 HAWBUINUN CTYTEHI CHHTETHYHUM CIIOCOO0M — T0JIaBaHHSAM CY(DiKCiB -€r Ta -est
1o ocHoBHOI Gopmu: hard — harder — hardest (sasicko — sascue — natisaxcue), late
— later — latest (nizno — nizniwe — natnizniwe).

[TpuciBHUKY, IO 3aKiHUYIOTHCS Ha -ly (YTBOpEHI Bil MPUKMETHUKIB) (OPMYIOTH
CTYIICHI MOPIBHAHHS aHAJIITUYHO: BUIIMKA CTYMHiHb — 3a JOMOMOTOI0 MOre, HalWBUIIUN
CTYIIIHb — 3a JoromMoror most: gently — more gently — most gently, brightly — more
brightly — most brightly.

Jlesiki MPUCITIBHUKU MOXKYTh MaTH SIK CHHTETUYHI, TaK 1 aHAIITHYHI (POpMHU, SK-OT:
quickly — quicker — quickest, quickly — more quickly — most quickly, slowly — slower
— slowest, slowly — more slowly — most slowly.

HeperynspHi (cymietuBH1) GopMH CTYTIEHIB TOPIBHAHHSA MalOTh Ti K MIPUCITIBHUKH,
1o # BiamoBiaHi iM npukmeTHukU: Well — better — best, badly — worse — worst, much
— more — most, little — less — least, far — farther (further) — farthest (furthest).

CuHTakcu4YHa POJb TPHUCTIBHUKIB B aHTJIINHCBKIA MOBI, SK YK€ 3a3Hadanocs,
OOMEXKY€EThCS, SK MPAaBUIO, BUKOHAHHAM (QYyHKLII OOCTaBMHHU, XO4a B JIESIKUX
KOHCTPYKIIISIX BOHH MOXKYTh MOJU(IKYBaTH HE JIUIIIE JI1€CTOBO, & i MPUKMETHUK, THIIIHIA
MIPUCIIIBHUK UM HABITh 1[1J1€ peueHHs. L{e po3mmuproe iXHI0 cCEeMaHTUYHY i (PYHKI[IOHAJIbHY
THYYKICTh y MeXax aHnmicbkoro cuHtakcucy. Hampuxiana: He spoke quietly.
(moougixye odieccnoso — cnocio 0ii); It was a very interesting idea. (moougpixye
npukmemnuk); She reacted quite calmly. (quite moougixye inwuii npucnienux),
Unfortunately, we missed the train. (unfortunately mooudgixye 6ce peuenms)

Ha BigMiHy BiJ yKpaiHChKOi MOBH, JI€ CJIOBA KaTeropii CTaHy MOXYTb BUKOHYBATH
GyHKIII0 TpUCY/IKa B 0€30CO00BUX PEUEHHSX, aHIJIIIChKa MOBAa TAKOI'O CUHTAaKCUYHOTO
pecypcy He Mmae. Hampuknan, ykpaiHCbke pedyeHHs V' kimuami memuo aHTIIHACHKOIO
nepenaetbes anamituano: It is dark in the room, ne hbopmansHuM miaMEeTOM BUCTYIIAE it,
a npuKMeTHHUK dark BXKuBaeThCS K MPEAUKATUB. TaKUM YMHOM, aHTTIHCHKI TIPUCITIBHUKH

HE MOXXYTbh OyTH MPUCYAKAMU B PEYCHHI — 110 (PYHKITIIO 3a3BUYA BUKOHYE TPUKMETHHUK
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y Mo3uLii NpeauKaTrBa a0 KOHCTPYKIIIS 3 IMEHHUKOM.

CTUIICTUYHO aHTJINACHKI MPHUCIIBHUKU MalOTh BUpa3Hy (PyHKIiIO MoAHQikaTopa,
10 JI03BOJISIE TOYHO TEpeIaBaTH BIATIHKM Jii, HACTPOIO, IHTEHCUBHOCTI, CTABJICHHS 0
ckazaHoro. B odimiiiHo-HayKOBOMY Ta MyOJIIHUCTUYHOMY CTHJISAX HIMPOKOTO BKHUTKY
HaOyJM afaBepOiaabHi KJIACTepU — MOETHAHHS KIJTBKOX MPHUCITIBHUKIB, III0 YTOYHIOIOTH 200
micHIoTh oaHe oaHoro: He reacted surprisingly quickly and quite professionally.
Taki KOHCTpYKIIi MIAKPECTIOIOTh KOMYHIKAaTUBHY €()EKTUBHICTh AHTJIINCHKOI MOBH Y
nepeaHH1 OIIHHUX 3HAYEHb.

3 TOYKHM 30py BXKHUBAaHHS, CJ1J 3a3HAYWTH, L0 AHTJIIMICbKAa MOBa Ma€ >KOPCTKIII
MpaBWjia 1100 TO3MUIlll TPUCITIBHUKA B PEUYEHHI, HIK yKpaiHchbka. Hampukian,
MPUCIIIBHUKY Yacy ¥ 4aCTOTH Ha4yaCTIIIE PO3MINIYIOTHCS MICIs JOTOMIXKHOTO JI1€CTIOBA
abo mepen ocaoBHUM: She always drinks coffee in the morning. They have recently moved
to a new house. BigxuieHHs Bix ycTaaeHOI MO3HUIIIT MOKE MIPU3BOAUTH 0 3MIHH (POKYCY
a00 HEeCTH CTUJIICTUYHE HaBaHTaKCHHS.

VYei 1l ocoOnMBOCTI BKa3ylOTh Ha Te, IO, NONpU (OPMabHY CXOXKICTh MIXK
NPUCIIIBHUKAMU B YKPAiHCBbKIA Ta aHIJiHCBKIM MoBax (0COONMBO B acmeKTax
CJIOBOTBOPEHHSI Ta KaTeropii CTYNEHIB MOpPIBHSIHHSA), (YHKIIOHAJIbHO-CUHTAKCUYHI
MO>KJIMBOCTI ~AHTJIIMCHKUX TPHUCTIBHUKIB JEMI0 OOMEXKEHIll, NpoTe UITKIII Ta
cucteMHinl. BoHHM BHUCTYyNaroTh BaXXIMBHUM 3aCO00M CTPYKTYPHOTO Ta CEMaHTUYHOTO
YTOUHEHHS, a X NpaBUJIbHE BUKOPUCTAHHSA 3HAYHO MIJBUIIY€E TOYHICTH 1 CTHIIICTHYHY

BUPA3HICTh MOBJICHHSI.

4.7, Iopienanvha xapaxmepucmuka YUuci6HUKa

6 aH2NIUCHKIN ma yKpaincoKiil Moeax

YucniBHUK B HOpiBHIOBaHI/IX MOBAaX Ma€ 3arajJbHC HCABHC JICKCHUKO-TPaMaTH4YHC

3HAYEeHHs, 110 BUpaXae KiumbKicTh (anen. three, fifteen, thirty-two, yxp. mpu,
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n’ssmuaoysams, mpuoysams 06a). BiH Moe nmo3HayaTh yactuHy 00’ ekta (anen. one-third,
two- fifths; ykp. ooma mpems, 06i n’amux) abo nopsok aeskux o0’extiB (awnen. the
second, the twentieth; yxp. opyeuti, dsaousmuii).

CuHTarMaTuyHi 0COOIMBOCTI YUCTIBHUKIB Y MOPIBHIOBAHUX MOBAaX BiJI3HAYAIOTHCS
N01I0OHUMH CTIOTYYyBaHOCTSIMHM YHUCITIBHUKIB 3 IHIIMMH YaCTUHAMHU MOBH: 3 IMEHHUKaMHU
(anen. five weeks, the third attempt; ykp. n’smv muoicnie, mpems cnpooa); 13
3aliMeHHUKaMu (auen. all four, about seven of them; ykp. éci uemeepo, npubIU3HO cemepo
3 HUX); 13 YACIIBHUKAMU (aHen. three out of ten, one of the top five; ykp. mpu 3 decsamu,
00UH (3 n’AMipKU HAUKpawux); 13 NPUCITIBHUKAMU (auen. the four behind; ykp. mpoe
noszaoy); 3 iIHGIHITUBOM (aHen. the last to leave, the first to answer, yKp. ocmauHiu nimu,
nepuiuii 8i0n08icmu) TOIIO.

VY pedeHH1 B NOPIBHIOBAHUX MOBAX YMCIIBHUK MOKE€ BUKOHYBATH TY K POJib, 110 U
IMEHHUK (KUTbKICHI YUCITIBHUKH) 200 MPUKMETHUK (TOPSAKOBI YHCIIBHUKH). BiH MOXke
BUCTYNaTH: TMIAMETOM, JOJAaTKOM, O3HAY€HHSAM, MPOCTUM IMEHHUM MPHUCYIKOM,
MOAU(DIKATOPOM MPHUCITIBHUKA.

Bci uncniBHUKY B TOPIBHIOBAaHUX MOBAX PO3MOIISIOTHCS HA TPU OCHOBHI THITH.

Kinekicui uncniBauku (Cardinal numerals), 1mo mo3HavaroTh BlIacHE 4YHCIO abo
KUIBKICTh 00’€KTiB. BOHM BiAMOBIAaIOTh HA MUTAHHS CKiIbKU? 1 BKIIOYAIOTH SK IPOCTI
(anen. three, five, ten; ykp. mpu, n’sams, 0ecamy), Tak 1 CKIaaH1 GopMu (anen. twenty-0ne,
ninety-nine, ykp. o0seadysms 00un, Oes sTHOCMO Oes’simb). AHTIIHCHKI KIJIbKICHI
YUCTIBHUKH € HE3MIHIOBAaHMMH. ['0JIOBHA BIIMIHHICTh YKPAiHCHKUX YHUCITIBHUKIB
MPOSIBIISIETHCS Y HASIBHOCTI MOP(OJIOTTYHUX/KAaTEropialbHUX 3aKiHYE€Hb, K1 BJIACTHUBI
O1IBIIIOCT]I YMCTIBHUKIB B YKPATHCHKiM MOBI. BOHU 3MIHIOIOTHCS 32 YMCIIOM, BIIMIHKOM, a
TaKOX YaCTKOBO 3a pojaamu. Hampukmnan, BIAMIHKOBI popMU: n’amv, n’amu, n’amvom,
n’smoma; mpemiil, mpemvo2o, mpemvomy, mpemim, YOmupu n’smux, YoOmupbox n’smux,
YOMUPLOM N SIMUM,; OOHA Yina i 8icim Oecsamux, OOHIl Yiill I 60CbMuU Oecsamum TOIIO.

€IMHUM BUHATKOM € KaTeropis poy B KUTbKICHUX YHCIIBHUKAX OJMH 1 JIBa, K1 MalOTh
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TPU pIi3HI pOAOBI (QOpMHU: 00uH, 0O0HA, 0O0He, 08a, 08I, 060€. YCi IHII KUIbKICHI
YUCTIBHUKA BUKOPHUCTOBYIOTH OJIHY (DOpMY JUIsI YOJIOBIYOTO Ta >KIHOUOTO POy, ajie
MaroTh OKpeMy (hopmy 1utst cepeHporo pony. Hanpuknan: vomupu yuenuyi, vomupu yui,
ane uemeepo Mantokis, cim Oyoumkie / aun, anre cemepo kouweHam. Kateropis uducia
XapaKkTepHa JIUIIE JIJIs TOPSIIKOBUX YHCIiBHUKIB B YKPaiHCHKii MOBI, HAIPUKIIAT: neputi
(60nu iniwysanu nepuwumu), opyei (3atiHsaniu opyee micye).

[Mopsiaxosi wncniBauku (Ordinal numerals), mo nmo3Ha4arOTh MOPSIOK MPEAMETIB
pu 11401 1 BIAMOBIAAIOTh HA TUTAHHS Komputl 3a nopsaoxom?. B aHTHAChKIA MOB1 BOHH
0o(OpMITIOIOTECS IIIAXOM JIojaBaHHs cydikciB (-St, -nd, -rd, -th) 10 ocHOBM KijbKiCHOTO
YHCIIIBHUKA 1 BXKUBAIOTHCS 3 O3HAYCHHUM apTHKIEM (anen. the third, the twenty-first). B
YKpalHChKiil MOB1 Taki YHCIIBHUKM MalOTh IOBHY MapajJurMy BiJIMIHIOBaHHS (VKp.
oecsimb, 0ecsimu, 0ecsimvbom, 0ecsimoma, Opyeuti, Opy2o2o, Opyeomy, Opyeum, 08l mpemi,
080X mpemix, 080M Mpemim,; 08I Yinux i mpu 0ecamux, 080M YIIUM i MpPboM O0eCamum
mowy0), a TAKOXK KaTETrOPit0 YUCIIa, HAPUKIIA: YKp. neputi (60HU (iHiuLyeanu nepuiumi),
opyei (3auHsanu opyze micye).

JIpo6ogi uucnisuuku (Fractional numerals — common and decimal), o BupaxaroTsb
JacTHHY I1itoro. Jlo HUX HajeXaTh 3BUYaAliHI (3arajibHi) IpoOH, SK-0T awnen. one-third,
two-fifths, yxkp. oona mpems, 06i n’samux. B aHTIIMCHKIA YHUCTIBHUKH B TaKUX
KOHCTPYKIIISIX YTBOPIOIOTBCS 32 MOJCIUIIO: KUIBKICHUH YHCITIBHUK + TOPSJIKOBUI
YUCITIBHUK (1HOMI 3 JofaBaHHsAM Of), e ynuceNbHHUK BXKUBAETHCS y (HOPMI KiJIBKICHOTO, a
3HAMEHHUK — Y (OopMi MOPSIKOBOTO YUCTiBHUKA. JleCATKOBI ApoOH, SIK-OT awen. three
point five (3.5), zero point one (0.1); ykp. mpu yinux i n’ame oecamux (3,5), Hy1b yinux
oona oecama (0,1). B ykpalHChKiil MOBI IPU BUPAXKEHH1 IPOOIB YMCEIIbHUK y3TOJIKY€EThCS
3 IMEHHHMKOM 3a POJIOM 1 YHCJIOM, a 3HAMEHHHK 4acTime HabyBae poJOBOTO BiJIMiHKA
MHOXHWHHU (VKp. 08 n’simux).

OxpiM BHUIIE3a3HAYCHUX TIJKIACIB, YKpaiHChbKa MOBa Ma€ IIe JBa IiJKIach

YUCITIBHUKIB, 1110 BIJICYTHI B aHTJIHACHKIN MOBI, a came:
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v/ Heo3HaYeHi YMCITIBHUKH, SIKi BUPAXKAIOTh: 3arajlbHy KiIbKICTh HOMIOHUX 00'€KTiB
(vkp. Oexinbka/Kinbka sOIYK/KHUS, KLIbKAHAOYAMb HCYPHALIS, KLIbKAOeCam/KilbKacom
VUACHUKIG, 20cmell) ad0 PUOIM3HY KUTBKICTh peAMETIB (VKp. uumano/nebazamo opysis,
3yCuiib, padocmi);

v’ 30ipHi YKCIIIBHUKY, 1[0 BKA3yIOTh HA CYKYIIHICTh 400 HEMOAIBHY €JHICTh MPYIIN
00'€KTIB (YKp. 080€, MPOE, wecmepo, YomupHaoysmepo, 08aoysmepo (0pysis, dsepell,
xnonyis)).

30ipHI YMCIIBHUKMA B YKpPaiHChKIH MOBI MalOTh YITKO OKpECJIEHY TIpaMaTU4Hy
(YHKLIIO ¥ YyKUBAIOTHCS 3/1€01IBIIOTO 3 IMEHHUKAMH YOJIOBIUOTO POy, Ha3BaMu OCi0,
JTUTUHYAT, a TAKOXK 3 JIEIKUMU a0CTPaKTHUMHU IMEHHUKaMU. B aHrmiiichkii MOB1 moaiOHa
CEMaHTHKa peai3yeThCs 3a JOIMOMOTO KOHCTPYKIiH Ty a group of, both of them, all

three Toro, ajie caMOCTIHHOTO KJ1acy 301pHUX YMCTIBHUKIB HE ICHYE.

4.8. Ilopienanvna xapaKkmepucmuka 3aimMeHHUKA

6 AH2IUCHKIN ma YKPaiHCoKill Moeax

3aliMeHHUK — 1€ CaMOCTiiiHa 4YacTHMHA MOBH, sIka HE Ha3UBa€ O€3MOoCcepeHbO
peIMeTH, iXHI O3HaKW YM KUIbKICTh, a JIMIIE BKa3ye Ha HUX (IeHKTUYHA (QYHKITIS
3aliMEHHUKA).

Xoua 3aliMEHHUKH CTaHOBJISTH BIJIHOCHO HEBEIHKY TpYIy CJiB, BOHHU
BIJI3HAYAIOTHCS PI3HOMAHITHICTIO y CIIOBOTBOPEHHI Ta CJIOBO3MiHI. BOHUM HE MaroTh
BJIACHOT'O MPEAMETHO-JIOTIYHOr0 3HAY€HHs, 10 BIAPI3HAE iX BiJ 1HIIMX MOBHO3HAYHUX
gacTuH MOBU. KOHKpeTHe 3HaueHHS 3aliiMEHHHKA BU3HAYAECTHCS 3AJICKHO BiJ] KOHTEKCTY
Ta cy0’exTa MOBJICHHA. TaKMM YMHOM, 3aiMEHHUKU BUPIZHSIIOTHCS CBOEIO OCOOIMBOIO
CEMaHTHKOIO, SIKa XapaKTEepHU3Y€EThCS BUCOKMM pIiBHEM Yy3arajdbHeHOCTi. [luMm croBam
MpUTaMaHHI Yy3araJlbHEHO-TNPEMETHI, Y3araJbHEHO-SIKICHI Ta Yy3arajJbHEHO-KUIbKICHI

3HAa4YCHHA, K1 HaGYBaIOTB KOHKPCTUKU JIMIIC B ICBHOMY MOBJICHHEBOMY CCpGI{OBI/IH_[i.
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3aiiMEHHUKHA 3MIHIOIOTHCS 3a BIIMIHKaMH, OJHAK KOXHA iXHS Tpyma, a TaKOX

OLTBIITICTh OKPEMHUX 3aiMEHHHKIB MAaIOTh CBOT ciei(iuHI 0COOMBOCTI BIAMIHIOBaHHS.

Po3psin  3aliMeHHMKIB B YKpaiHCBKIA Ta aHIJIHACHKIM MOBax 3/1€01LIBIIOTO

301ral0THCA 34 3HAUCHHSM:

Po3psia 3aiiMeHHUKIB

Ykpaincbka MoBa

AHIJIINCHKA MOBA

Oco6oBi (Personal
Pronouns)

s, MM, TH, BH, BiH, BOHA, BOHO,
BOHH

I, we, you, he, she, it, they

[Tpuceiiini (Possessive
Pronouns)

Mil, TBIiii, Balll, HaIll, CBIH,

Horo, ii, 1XHl1

my, his, her, its, our, your,
their;

abcomoTHi popmu: mine, his,
hers, ours, yours, theirs

s, 11

3BopoTHi (Reflexive cebe myself, himself, herself,

Pronouns) itself, ourselves, yourself,
yourselves, themselves

BkaziBHi e, ToH, oweu, rakui, | this—these, that—those, such,

(Demonstrative OTaKWii, cel; (the) same

Pronouns) HECTSTHEHI (opMu: Tas, Tii,

[Muraneni (Interrogative
Pronouns)

XTO, 110, SIKWM, YUi, KOTPHUIA,
CKIJIbKU

who, whose, what, which

BignocHi (Relative or

XTO, IO, IKUH, KOTPUU, YU,

who, whose, which, what,

XKOAHUN  (KOJIEH), I1HIIHH,

caM, caMui

Conjunctive pronouns) | CKiJIbKH that
OsnavainbHi (Defining | yBech (Bech), ycsikuii | each,  every, everybody,
Pronouns) (Bcsikuil), KOXHME (KOXKEH), | everyone, everything, all,

both, either, other, another

Heosnaueni (Indefinite
Pronouns)

XTOCh, IIOCh, ACSAKHUH, OyIb-
XTO, OyAb-1110, Ka3Ha-sKW,
SIKUU-HEOY b, JeN10, XTO3Ha-
XTO

some, somebody,
anybody, something,
anything, someone, anyone,
one

any,

3anepeuni (Negative
Pronouns)

HIXTO, HIIIO, HISKWH, HIYHI

no, none, nobody, no one,
neither, nothing

Bzaemni (Reciprocal
Pronouns)

each other, one another
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3aiiMEHHUKA SK YacTHHA MOBH 3arajioM XapakTEePU3yIOThCS  HASBHICTIO
rpaMaTHYHUX KaTeropid ocobu, pomay, BiamiHka Ta ywcia. [Ipore, SKImo aeski Tpymnu
3aiiIMEHHMKIB B YKPAiHCBhKIH Ta aHTJIMCHKIN MOBaX MICTSATh yYC1 YOTHPH KaTeropii, TO 1HIII
MOXKYTh MaTH JIMILIE TPH, Bl a00 HABITH OJHY.

Kareropito ocobu B 000X MOBax BHpa)KalOTh OCOOOBI, MPUCBIMHI Ta 3BOPOTHI
3aiMEHHUKH (IMB. TaOJIHUINIO BUINE). Y KpaiHChKUM 3BOPOTHHH 3aiiMEHHUK cebe BKa3ye Ha
0co0y, He Ha3WBaIOuH i1 IpsMO: A bauy cebe y 03epKaii, BOHU OYiHIOIOMb cebe KPUMUUHO.

Kareropisi poay mpuramMaHHa sIK aHTTIMCBKUM, TaK 1 YKPaiHCBKMM OCOOOBUM Ta
MPHUCBIMHUM 3aiiMeHHHKaM B 3-H 0co0i ogaunu (he — 6in, she — 6ona, it — sono), a Takox
O3HAaYaJIbHUM 3aliIMEHHUKAM B YKPAiHCBKIN MOBI (IHwuti — iHwa — iHwe, AKuti-Hebyob —
sKa-HeOyOb — sike-HeOyOb) Ta 3BOPOTHUM 3aiMEHHHMKAM B aHTJIHCHKiN MOBI (B 3-i 0c001
omuuau — himself, herself, itself).

[Ilomo 3BOpPOTHIX 3aiMEHHUKIB B aHTTIMCHKIM MOBI CIIiJl 3BE€PHYTH yBary, 110 BOHU
IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS JJI1 TBOPCHHS 3BOPOTHHX jieciiB (anen. t0 wash oneself),
4oro ykpaiHCbka MOBa He NOTpeOye — BOHA BHUpa)kae€ pPe(IIEKCUBHICTH IIECHTIB 3a
JIOTIOMOT'O0 YaCTKH -C4.

B ykpaiHCbKili MOB1 BCi 3ailMEHHUKHM 3MIHIOIOTBCS 32 IIICTbMa BiJIMIHKaMH,
OCKIJIbKM MAarOTh KaTeropilo BiAMIHKAa. BUHSATKOM € juile 3BOPOTHUHN 3aliMEHHHK cebe,
AKUW He Mae (HOopMHU HA3MBHOTO BigMiHKa. [IpoTe, B aHITIHCHKIM MOB1 BiIMIHFOBAaHUMH €
JNUIIe OKpeMi pO3psad 3aiiMEHHMKIB. IXHsA BiMiHKOBa cHCTeMa CKIAJaeThcsa 3 JBOX
dopMm. YV 0co00BHX 3aiiMEHHHUKIB BUALISAIOTH HazuBHHUE (NOminative) ta 00’ eKTHBHMI
(Objective) Bigminku (ranpuxiad. he —him, she — her, | —me), a y pemtu 3aiiMeHHUKIB,
110 MalOTh 110 KaTeropito, — 3araigpauid (Common) i mpuceiitamii (Possessive/Genitive)
(nanpuxnao: somebody — somebody’s, who — Whose).

®dopma 00’€KTUBHOTO BIIMIHKa OCOOOBUX 3aliMEHHUKIB Yy aHIJIIHCBKIA MOBI

npeacTaBicHa ciioBamu me, him, her, it, us, you, them. 3aiimennuku |, he, she, we maroTh
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CYIJIETHBHI (pOpMU AJIsi BUpaKeHHsI 00’ €KTUBHOTO BiAMiHKA. Lle sBHIle mpuTaMaHHe i
YKpaiHChKIA MOBI, HAIPUKIAL: My — moobi, MU — HAM, 8iH — 11020, BOHA — ii.

OxpiM 0co0OBUX, Y aHIVIMCBHKIA MOBI KaTeropis BiJIMIHKa BJIacTHBA TaKOX
HEO3HAYCHUM 3aiiMEHHUKAM, TUTATBHOMY 3aliMEHHHUKY WhO, 3anepedHomMy 3aiiMeHHUKY
nobody, o3HauaapHMM 3aiiMeHHEKaM everybody, everyone ta B3a€MHHMM 3aiiMEHHHKAM.

JIesiki TOCIiTHUKK BBaXKAIOTh, 10 MATAILHUIN 3aiiMeHHUK WhO € €IMHUM CIIOBOM B
AHTJTICHKIM MOBI, SIKE€ Ma€ TP BiAMIHKOBI ¢opmu: WhO (HazuBHUI BigmiHOK), WhoSe
(pucBIMHKI BIAMIHOK) Ta WhOM (00’ €KTUBHUI BIAMIHOK).

VY nBOX MOBax Kareropis 4ucia BJacTUBa OCOOOBUM, NMPUCBIMHHUM, BKa31BHUM,
O3HAYaJbHUM 3aliMEHHUKaM (B AaHIJIMCBKIK MOBI II€ CTOCYeThCcs Jjwuire Other 3
o3HayabHUX — Other — others), a Tako 3BOPOTHUM 3aiiMEHHUKAM B aHIJIIHCHKIH MOBI.

Mopdonoriuyna CTpykTypa 3aiMEHHUKIB y IBOX MOBax BUSABJISIE SIK 130MOp(HI, TaK 1
aloMOp(QH1 PUCH:

v’ mpocri: anan. I, he, s; ykp. mu, 6in;

v ckmaani (kommosutHi): anen. somebody else, myself, himself; yxp. xoocen i
8CAKULL, XINO THWUU, 5 CaM,

v\ YTBOpEHI NLISXOM CJIOBOCKIamaHHs uM adikcarii: awen. nobody, nothing,
anybody; ykp. 6yob-xmo, kazua-xmo, xmosna-xmo.

CunrtakcuyHi QyHKIlIT 3aiiMEHHUKIB B 000X MOBAaX 3/1e0UIBIIIOTO 30iratloThCsl — BOHU
MOXXYTh BHUCTYNATH TIiJAMETOM, [IOJAaTKOM, O3HAUEHHSM, OOCTaBMHOI. BHHSATOK
CTaHOBJISITH AHTJINACHKI 3BOPOTHI 3aiMEHHMKH, SIKI IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS LIS
TBOPEHHS 3BOPOTHHUX JIECTIBHUX KOHCTPYKIii: to wash oneself, to restrain herself.

OT:xe, OCHOBHI PO3psA/Id 3aiMEHHHUKIB 32 3HAUCHHSM B YKPAiHChKIl Ta aHTTHACHKIN
MOBax TMEpPEBaKHO 30Iral0ThCsl, X04a iX TpaMaTH4HI KaTeropii ocoou, pojy, BiAMIHKA Ta
YHUCJIa MOXKYTh MaTH PI3HUM CTYMiHb BUPAKEHHS Ta crelu(iyHl 0COOIMBOCTI B KOXKHIM

MOBI, 110 TIPOSIBIISIETHCS K Y MOPQOJIOTIUHIN CTPYKTYPI, TaK 1 B CHHTAKCUIHUX (QYHKITISIX.
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4.9. 3icmaena xapakmepucmuKka ciysco0eux 4acmuH mMoeu

6 QH2IICHKINl ma YKPAaiHCbKill M06ax

4.9.1. Ilpuiimennuk 6 yKpaincovKiil ma au2ailicoKiil MOBAX

[IpuiiMeHHUK — 1€ chny:k00Ba YacTHHAa MOBH, SIKa BCTAHOBJIOE 3B’SI30K MIXK
MOBHO3HAYHUMHU CJIOBAMH y CJIIOBOCIIONYYCHHI UM PEUEHH1, BUPaKalOud BITHOIICHHS M1k
npeaMeTaMHu, JiSIMU, CTaHaMU a00 03HAaKaMH, 1110 TTO3HAYAIOTh 111 CJI0BA.

B ykpaiHCbKiii MOBI Taki BIIHOUIEHHS NEPENAIOTHCS Yepe3 3aIEKHICTh KEPOBAHUX
BIIMIHKOBUX (POPM IMEHHHUKIB, 3aiiIMEHHHKIB, CyOCTAHTHBOBAaHUX MPUKMETHHKIB a00
YUCTIBHUKIB Bl KEPYIOUUX JI€CTIB, IMEHHHKIB, IPHUKMETHHUKIB, 3aiiMEHHHKIB,
YUCIIBHUKIB 1 MPUCIIBHUKIB, TMpU I1bOMY HIPUAMEHHUK BUKOHYE (YHKIIIIO
3B’SI3yBaJIbHOTO €JeMeHTa. Y Cy4dacH1i aHTTIICHKIM MOBI BIIMIHKOBI 3aKiHYEHHST Maixke
3HUKJIA, TOMY IPUHMEHHUKHU BIIITPAlOTh HAA3BUYAITHO BaXIIUBY POJib, Oy IyuH, pa3oM i3
MOPSIIKOM CJIIB, OJTHAM 13 TOJIOBHUX 3aC0O01B BUPAKEHHS BIJIMIHKOBUX BIJHOIICHb.

[IpuiiMeHHUK BHUpa)ka€ SK JIEKCHYHE, TaK 1 TpaMaThuyHe 3HaueHHA. Jlekcuune
3HAYEHHS YITKIILIE IPOSBIISAETHCS Y HEIIOAABHO C(POPMOBAHUX MOXIAHUX TPUMMEHHUKAX,
TaKUX SIK aHeln. across, nearby; ykp. nomidxe, uasnpomu, 1 MEHII OYCBHIHE Y
NPUIMEHHUKAX MEPBICHOTO TOXOKEHHSI, HATIPUKIIaA aHen. at, on; ykp. 6, npu. Ik 1 0yb-
AKE CJIOBO, MPUIUMEHHHUK TAKOK MAa€ rpaMaTUyYHe (KaTeropiajabHe) 3HAUCHHS, SIKE MOJISIrae
B MOro 37aTHOCTI BKa3yBaTH Ha BHJ CHHTAKCUYHUX 3B’S3KIB MIXK CIIOBaMH, TOOTO
3a0e3nedyyBaTu MiAPAAHUN 3B’s30K. KareropiasibHe 3HaueHHS NPUIMEHHUKA €
HE3aJIC)KHUM B1Jl IEKCUYHOTO 3HAUYCHHS CJIiB, K1 BIH MOEIHYE.

Jlesiki  aHTIIIMCHKI MPUWMEHHHKHA BUKOHYIOTh BHKJIIOYHO TpPaMaTUYHy pOJIb,
BUpaXalOuu y MO€JHAHHI 3 IMEHHUKaMu a00 3aiMEHHMKaMH Ti K BIJHOIICHHS, 5Kl B
VKpaiHCBbKI MOB1 TIEPENAIOThCS  HEMPSMUMU  BiAMIHKaMH 0€3 BUKOPHUCTaHHS

MPUUMEHHUKIB. Y TaKUX BUIAIKaX BOHH BTPAYAOTh CBOE JIGKCUYHE 3HAYEHHS 1 HE MAIOTh
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OKPEMOT0 MepeKiiaay YKpaiHChKOI0 MOBOTO. J10 I1i€l rpynu HalneKaTh TaKi IPUHMEHHUKH:
of — y moenHaHHI 3 IMCHHUKOM BiJIIIOBiIa€ yKpaiHCHKOMY POJIOBOMY BiAMIHKY: The pages
of the book are slightly torn; to — BukoHye (pyHKIi10 JaBaJIbHOTO BiJMiHKA, [IO3HAYAIOYH
oco0y, 1o sikoi cipsimoBaHa aist: She gave the keys to her brother; by — Biamosinae
OpYJIHOMY BiJIMIHKY, BKa3ylOud Ha BHKOHABIII il Y macuBHOMY cTaHi: The report was
prepared by the manager; with — Takosx BiamoBigae opyaHOMY BiIMIHKY, IO3HAYAIOUN
3aci0 BukoHanHs aii: He opened the box with a screwdriver.

JlexcuuHe 3HaYEHHS MPUHMEHHHUKA TI0JISAra€e B HOro 3JaTHOCTI MepejaBaT 3MICTOBI
BIIHOIIEHHSI MK CJIOBaMH, TOOTO BUPAXKAaTU PI3HI 3B’SI3KM B 00’ €KTUBHIA PEATbHOCTI.
BoHO BU3HAuUaeThCA 3HAYEHHAM CIIB, SIKI MPUUMEHHUK O0’€JIHYE, 1 BIJIPI3HIETHCS BIA
JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS MOBHO3HAYHUX YACTMH MOBHU THUM, IO NMPUAMEHHHUK HE Mae
MPEIMETHOI CIIBBIIHECEHOCTI. 3/1€OUIbIIOr0 BiH a00 M030aBJIEHUM KOHKPETHOTO
3Ha4YeHHs, a00 MOCTYMOBO HOro BTpavae, 30epiratouu 3B’ 430K 31 3HAUYEHHSM JIMILIE Yepes
cioBa-Ha3BU. KokeH mnpuilMEHHUK MOXKe (YHKIIIOHYBAaTH 13 BJIACHUM JIEKCUUHUM
3HaYeHHAM, 30Kkpema Of, to, by, with, skmo BoHM HE BUKOPHCTOBYIOTHCS BHKIIFOUHO Y
rpamatuuHii posi. Hanpuxnan: He walked to the park (0o napxy). She traveled with her
friend (3 noopyeoio). They stood by the door (6ins dsepeii).

VY KOHCTPYKIISX, IK-OT 1OCMABUS 3 OUBAH 1 3YCMPINUCS 30 200UH) CTIOCTEPITAETHCS
OJIHAKOBHI rpaMaTUYHUM 3B’ SI30K, IPOTE JICKCUYHE 3HAUCHHSI BIIPI3HAETHCS: Y IEPIIOMY
BUIAJKy NPUIMEHHHUK BKa3y€ Ha MPOCTOPOBI BIJHOILIECHHSA, a B APYrOMy — Ha YacoBl.
(mopiBHsiiTe 3 anrmiickkumu: He stayed in Paris. He left in September).

[IpuiiMEHHUKHN B Cy4aCHUX YKpaiHCBKI{ Ta aHTJIHCHKIA MOBaxX yTBOPIOIOTH NEBHY
CUCTEMY W MOAUISIOTHCA HA TPYNH 3a MOXOJKEHHSAM, MOP(OJOTiYyHOI OYJOBOIO Ta
3HAYCHHSM.

3aJIe)KHO Bl HOX00 ) CeHHA BOHY TOJIIISIOTHCSA HA Hep8uUHHI Ta 6mopunHi (TIOX1]H1).
[TepBUHHUX TPUHMEHHHUKIB HeOAraTo MOPIBHIHO i3 3arajibHOIO KUIBKICTIO: axer. in, on,

at, for, with, by, to,; ykp. na, y, 3a, 6io, nao, do, 6e3, ons, 3, mixc, uepes, 0. Bix BTOpHHHUX
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iX BIApI3HSAE BHUIIMKA piBEHb aOCTPAKTHOCTI Ta Y3araJlbHEHOCTI 3HAYEHb, JIaBHE
MMOXO/DKCHHS, a TAaKOXK MOBHA a00 YaCTKOBA BTpaTa 3B’S3KYy 3 NEPBUHHUMU JHKEpeaMu
yTBOPCHHSI.

BTopunHi nmpuitMEHHUKH TOXOIATHh BiJ] PI3HUX YaCTUH MOBH Ta CIIOYATKy MaJH
KOHKPETHE JICKCHUHE 3HaueHHs. HalOinpiry rpymy cepesl HUX CKIaJarTh YTBOPEHI Bijll
npucaiBHUKIB (anen. across, outside, upon, during, ykp. odoskona, nopyu, oozopu,
Hanepekip). MeHI YiCeTbHIMH € IIPUAMEHHHKH, 1110 MAIOTh IMEHHUKOBE 200 JIECITIBHE
noxopkeHHs (anen. considering, regarding, ykp. zaeosiku, 6epyuu 0o yeaeu), a TAKOX Ti,
1110 BUHUKJIM Ha OCHOBI CTIHKHX CIIOBOCIIONIYYCHb (anen. in consequence, in front of; yxp.
vy pesynbmami, nepeo, OisL).

3a cmpykmyporw ma mopghonoivnumu  0codaueocmaAmMu  NPUUMEHHUKU
MOAUISIIOTECS HA:

v IpoCTi — CKIagarThes 3 oaHoro kopeus (awnzn. in, on, for, with, ykp. nao, 6ins,
nio, midxc);

v\ CKIIAJHI — YTBOPEHI NUIIXOM IIOEIHAHHSA JBOX a00 OLIbIIe IEPBHHHHUX
npuiiMennukiB (awen. outside, behind, below, upon; ykp. nosepx, 3aons, eionocho,
nOMINC),

v/ CKJIaJeHi — BUHHKJIM 31 CIIOJYYeHb MOBHO3HAYHMX CIB i3 MpUAMEHHHKAMH
(anen. according to, because of, from behind, instead of; yxp. y nanpsimky 0o, scynepeu,
8IONOBIOHO 00).

[IpuliMEHHUKHN TOJISIOTBCS 3a CBOIM 3HauenHsam. Jleski 3 HHUX Yy CKJIajl
MPUIAMEHHUKOBUX KOHCTPYKLIM BKa3ylOTh Ha Micle Mojii ado mepenaroTh HampsIMOK
pyxy (of place and direction). Hampuxian: auen. in, on, beneath, under, among, yxp.
nopyy i3 6YOUHKOM, HAO PIUKOI0, CIOIMb MIdC COCHAMU, POZMAULYBANUCS 3d NA2OPOOM.
[HIITi TPUAMEHHUKHA MOXKYTh BUpaXkaTH dacoBi BimHomeHHs (Of time), sk-ot: anen. after,

before, during, at the end of; onicis, ynpooosaic, 3a00620 0o, na 3asepuenns.
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Cepen npuiiMEHHUKIB € TAKOX Ti, 1110 BUPAKatOTh a0CTPaKTHI BITHOIICHHS, 30KpeMa
NPUYWHHI, ITH0BI Ta JonyctoBi. Hanpuknan: anen. due to, for the sake of, in compliance
With; ykp. uepes, y 36 ’s13ky 3, 0151, 3 HAMIPOM, HANEPEKip, NONPU.

3a3Buy4ail MPUMMEHHUKH PO3TAIIOBYIOTHCS Mepel] IMEHHUKOM 1 MUIIYTHCS OKPEMO
Bil HOro. OJIHAK B AHIJIINCHKIA MOBI BOHM MOXYTh CTOSITH ITICJIS CJIOBA, JI0 SKOTO
HaJIe)kaTh, ab0 HaBiTh HampuKiHIi peueHHs: Whom was she waiting for? The manager
was asked about.

Takum YMHOM, MPUUMEHHHUK € BOXKJIMBOIO CKJIAJ0BOIO TPaMaTUYHOI Oy/I0BU peYEHHS
AK B YKpAiHCBKIM, TaK 1 B aHIIHChKIN MoBax. [lonpu neBH1 cTpyKTypHI Ta (PyHKI1OHATIbHI
BIZIMIHHOCTI, NPUIAMEHHUKH B 000X MOBax MarOTh MOAIOHE TMPU3HAYECHHA —
BCTAHOBJIIOBATH CHHTAKCUYHI Ta CEMaHTHUYHI 3B’SI3KM MDK CJIOBaMH, BUpaKarO4H

PI3HOMaHITHI BIAHOLLIEHHS B MEKaX MOBJICHHS.

4.9.2. CnoayuHuk 6 yKpaiHcoKill ma anH2iicoKiil Mo6ax

Sk B yKpaiHCBKiH, TaK 1 B aHTTHCHKIN MOBaX CHOJYYHUKU BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
3’€THAHHS CJIIB 1 CIIOBOCIIONYYCHD Y MEKaxX MPOCTOTO PEUCHHS, @ TAKOXK IS ITO€THAHHS
OKPEMHUX PEYCHb y CTPYKTYpl CKIIaJHOro. BoHW mepenaroTh pi3HI BIIHOIICHHS MIX
YJIEHAMH PEYCHHS Ta MK caMUMHM pedeHHSMHU. CHOMYyYHUKH BIAITPAlOTh BaXKIUBY
rpaMaTHYHy poOJb, ONOMAaraloud BUPA3UTH y3arajlbHEHI MOHATTSA PO PI3HOMAHITHI
3B’SI3KM MK 00’ €KTaMU Ta SIBUIIIAMHU HABKOJIMIITHBOTO CBITY.

3a CBOIM HOX00cenHAM CUOIYYHUKU MOAUIAIOTHCS HA JIBl TPYNU: HEnOXIOHI, K1
CKJIQIal0OThCs 3 OJHOr0 KopeHs (ma, uu, a, 6o, ui; Or, and, but, if, s0), Ta noxioui, sixi
YTBOPWIWCS BiJ] IHIIUX YaCTUH MOBH ([11€CIIB, 3aMEHHHUKIB, MIPUCIIBHUKIB) 1 MICTATD Y
cBOeMy ckiami mpedikcu un cydikeu (sxbu, xoua, nenaue, nemos, unless, although,

whereas).
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3a mopghonoziunorw cmpykmyporo Ciolyq9HUKY TIOIJISTIOTHCS] HA TPU THITH: BPOCHLI
— Ti, [0 MAIOTh JIMIIE OJHY OCHOBY (i, aze, uu,; and, yet, Or); ckraoui, ki yTBOpeHi
IIIAXOM IMOEIHAHHS KIJIBKOX €IEeMEHTIB (Hemos, 3ame, npuyomy,; moreover, therefore,
nonetheless); ckiadeni, Mo CKIATAIOTHCSA 3 KITBKOX CIIB (3 miei npuuunu, 6HACTIOOK
moeo, uepes me ujo, as soon as, due to the fact that, so that). [lo i€l s rpynu HaiexaTh
napni (CHiBBIIHOCHI) criony4HHKH (correlative conjunctions), siki BXKHBAIOTHCSA Pa3oM,
YTBOPIOIOYH CTilKi KOHCTPYKIII (He minbKu... a i, wo... mo, cKitvku... cminoku, both...
and, either... or, not only... but also).

3aJIe)KHO BiJi MUNY CUHMAKCUYHUX 38°A3KI6 MidC cloeamu abdo0 peyeHHAMU
CIIOJTYYHUKH TOJUISIOTHCS Ha cypaoni Ta niopsaoni. Cypsaai cnonyanuku (Coordinating
Conjunctions) moeaHyoOTh MK COOOK IpaMaTHYHO PIBHONpPABHI CJIOBAa YU YaCTHHHU
peueHHs, Tomi sk miApsaHi cnomyyrmku (Subordinating Conjunctions) BupakaroTh
3aJIEKHICTD MIAPSAHOI YACTUHU Y CKIIATHOMIAPSIHOMY PEUYEHHI1 BiJl TOJIOBHOI.

Croly9HHKH HE BUKOHYIOTh (YHKIIil YIEHIB peUeHHS, IXHE JIGKCHYHE 3HAYCHHS €
ocyiabneHrM. BoHr He MOXKyTh OyTH 3aMiHEHI CHHOHIMIYHUMHU CIIOJTYYHUMU CIIOBaMU, HE
CHIBBIAHOCATHCS 3 KOJHUM KOPEJISATOM y TOJIOBHOMY PEUCHHI W HE MalOTh JIOTIYHOTO
HaroJocy.

3anexxHo Bl 3HAYCHHS, CYPAOHI CHONYYHUKY TIOTUISIOTHCS HA KUTbKA TPY:

v €nauaneHi (copulative) — moennyroTh hakTi a00 TBEPIKEHHS, 110 JOMOBHIOIOTH
OJIHE OJHOTO: aHen. both...and, not only...but also, as well as, neither...nor; ykp. i (i), ma
(v 3nauenni «i»), a maxkooic, meaic.

v' 3icraBHo-mpotuctaBHi (adversative) — BHpakalOTh MPOTUCTABICHHS OTHOTO
TBEp DKEHHS iHIIOMY: anen. Yet, but, still, nevertheless, ykp. ane, a, npome, oonax, 3ame.

v Posainosi (disjunctive) — no3nauarote BHOIp Mi KiJIbKOMa BapiaHTaMU: aH2IL.
or, either...or; yKp. abo, uu-mo, xou-He-xo4, ab0-aoo.

v' TI'pajamiiini — (QYHKIOHYIOTb Yy 3aKpHTHX psgax cioBopopMm  abo

NpCAMKAaTUBHHUX OAWHUIID, CHeI_[iaJ'IBHO BI/II[iJ'ISIIO‘—II/I IIpU LObOMY I[pyrI/Iﬁ KOMIIOHCHT
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CHUHTAaKCUYHOI KOHCTPYKIIii: anen. even, even more, still more, not only... but also; yxp. a,
i, a we, a Hagimv, a 00 MO20 JHc, MA HABIMb.

v TlpuennyBansHi (ykp. i, ma, makoxc, [ Hasime, a U, ma U, we u) —
BUKOPUCTOBYIOTBCS ISl JOJAaBaHHS HOBOI, YTOYHIOBAJILHOI a00 IMiICHITIOBAIBHOI
iHpopMarlii; B aHIIIACHKIM MOBI POJb MPUETHYBAJIBLHUX CIIOJIYYHHUKIB MOXYTh
BUKOHYBATH HE JIMIIE KJIACHYHI CIIOJYYHUKH, Taki sk and, a # geski TpUCTiBHHUKH,
30kpema Mmoreover, furthermore, also (dopmanpHO Imi cllOBa HaJlekaTh 10 Kiacy
MPUCITIBHUKIB, OJIHAK Yy CTPYKTYpl pPEUYEHHS BOHU YacTO (PYHKIIOHYIOTH SIK JIOTIYHI
3B’SI3KM Mi’K OKPEMHUMH YaCTHHAMU BUCIIOBIIOBAHH).

v' TlosicaroBanpHO-yTOouHIOKOYI (anen. that is, namely, i.e., such as; ykp. abo,
mobmo, a came, 5K-om) — BBOJATH 10 CTPYKTYPH MPOCTOr0 ab0 CKJIAJHOTO PEUYCHHS
KOMIIOHEHTH, 1110 MICTSITh SIKY-HEOYb J0JIaTKOBY 1H(GOpMaIlito a00 % KOHKPETU3YIOTh T€
a00 1HIIIE TTOB1AOMJICHHS.

B aHrmiiceKiii MOBI BUAUISIIOTH TaKOX CIOJYYHUKA NPUYMHUA Ta HACTIAKY, SKi
BKa3yIOTh Ha TPUYMHHO-HACIIIKOBHI 3B’S30K MK BHUCIIOBIIIOBaHHsSMHU (Causative-
consecutive coordination): so, therefore, thus, for.

11liopsaoni cnonyuHuku CIYTYHOTh JJI YTBOPEHHS MIAPSIAHUX PEUCHb. 3AJICKHO Bij
CUHTaKCU4YHO1 (YHKIIIT B pEYEHHI, IX PO3PI3HAIOTH HA CHOJYYHUKHU Ta CIIOJIY4YHI CJIOBA.
OcHoOBHA BIJIMIHHICTh MK HUMU TIOJISITA€ B TOMY, IO CIIOJy4H1 CJIOBA BUKOHYIOTH POJIb
MIEBHOTO YJICHAa PEUEHHs, TAKOTO K MiMET, T0JaTOK Yi oOcTaBuHA. [0 CIIOTyYHUX CITiB
HaJIeXKaTh BIHOCHI 3aiMEHHHUKHU Ta IIPUCITIBHUKY, IO TTOXOATH BiJl 3aiMEHHUKIB: aHaIL.
who, what, whose, which, where, when, how, why; yxp. wo, sxui, yuii, xmo, oe, konu,
36i0ku. BOHU MOXYTb MaTH CMHOHIMIYHE 3HAY€HHS 3 MOBHO3HAYHUMU CJIOBaMu, OyTU
MOB’SI3aHUMH 3 BIJTIOBIIHUM KOPEJISITOM Y TOJIOBHOMY peYeHH1 a00 BUAUIATUCS JIOTTYHUM
Har0JIOCOM.

3ae)KHO BIJ] MOMAIBHUX AaCHEKTIB BUPKCHHS AYMKH, MIAPAIHI CIIOTYYHUKH

BUKOHYIOTH pi3H1 (PYHKIIIi:
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v 3’scyBaiibHi — BBOJIATH MiAPAIHI YACTUHHM, IO MOSCHIOKOTH 3MICT TOJOBHOIO:
anen. that, if, whether; yxp. wo, wo6, sk, uu, naue.

v Yacosi (of time) — mo3HayaroTh 4acoBi BiIHOMIEHHS MiX HOAisSMuU: anzn. after, as
soon as, since, before, while; ykp. nicis moeo sk, siokonu, 0oxu, minbKu-Ho, WoUHo.

v’ Tlpuuunosi (0f cause) — HOACHIOIOTH NPUYMHY HEBHOI MOMil 4M miil: awen.
because, since, as, for, ykp. momy wo, uepes me wo, ockinrbku, aoice.

v VwmosHi (of condition) — Bka3yroTh Ha yMOBH, 3a SKHX MOXIIHBA Iist: aner. if,
provided that, supposing that, unless; yxp. skwo, xonu, sxou, abu.

v' Mern (of purpose) — mosicHoOTh ik Aii: anen. SO that, lest, in order that;
VKp. 0151 mo2o woob, 3 Memoro, aou.

v' TlopiBusehi (0f comparison) — BCTaHOBIIOIOTH MOIOHICTE 400 BiAMIHHICTB:
awnen. as...as, than, not so...as; ykp. sk, nemos, naue, Hibumo.

v Hacninkosi (of result) — Bupaskarots pesynbrar meBHOI aii: anen. SO that, yxp.
max wo.

v Jlomycrosi (0of concession) — Bka3yroTh Ha 0OCTaBUHM, SIKi HE IEPEIIKOIKAIOTh
smiicHenHio [ii: awen. though, although, in spite of the fact that, yxp. xou, xaii,
He38axcaryuy Ha me wjo, 0apma wo.

OTxe, CIOIYYHUKH € BaXKJIMBUM €JIEMEHTOM I'paMaTUYHOI CUCTEMH SIK YKPAiHCBHKOI,
TaK 1 aHTJIIMCHKOI MOB, BUKOHYIOUU POJIb 3acC00y 3B’A3KYy MiXK OKPEMHUMH CIIOBaMH,
CIIOBOCIIONYYEHHSIMM i YacTUHAMM CKJIQJHUX peueHb. IxHa kiacudikauis 3a
CTPYKTYpOIO, TIOXO/DKEHHSIM 1 CEMaHTHUKOI  JO03BOJsE€  TIIMOIIE  3pO3yMiTH
(YHKIIOHYBaHHSI CHHTAKCUYHUX 3B’SA3KIB 1 € HEB1J €MHOIO YaCTUHOIO BUBUEHHS MOBHOL

CUCTEMHU B LILJIOMY.

4.9.3. Yacmku ¢ anznincoKiit ma yKpaincoKiil Mogax

YacTtka — 11e ciy>)k00Ba 4acTHHA MOBH, SIKa HAJa€ OKPEMUM CJoBaM ab0 BCHOMY
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PEUYCHHIO J0JJaTKOBHX 3HAYEHHEBUX, €MOIIMHO-EKCIIPECUBHUX 1 MOJAIbHHUX BIJITIHKIB. B
YKpaTHChKI MOB1 YaCTKU MOKYTh BUKOPUCTOBYBATHCA 17151 (HOpMYyBaHHS MOP(OIOTTIHUX
dbop™M 1 yTBOpEHHS HOBUX CJIiB. Ha BIIMIHY BiJl CIIOJIYYHHUKIB 1 MPUMMEHHHKIB, BOHU HE
BUKOHYIOTHh (DYHKITIFO BUPKCHHSI CHHTAKCUIHUX 3B’ SI3KIB.

YacTky HEe MOXKYTh BUCTYNATH WieHAMH pedeHHs. L{e € X OCHOBHOIO BIIMIHHICTIO
B1JI ITPUCJIIBHUKIB, 3aMEHHHUKIB Ta MPUKMETHHKIB, 3 SIKUMH 0araTo 4acTOK MalOTh CXOXKY
dbopmy.

3asie’KHO BiJl PO3TAllyBaHHS B PEUYEHHI, YACTKHU MOIUISIOTHCA HA Ti, IO MOXYTh
3aiiMaTy JOBUIbHY IMO3HMIIII0, Ta Ti, IO MalOTh (hikcoBaHe Micie (epes abo Mmicis ClioBa,

B aHrmiiicekiil MOB1 4aCTKM KJIacU(IKYIOThHCS 32 CBOIM 3HAYEHHSIM Ha K1JIbKa CPYIL:

v obmexysansHi (Limiting): merely, solely, just, only, barely, but, alone;

v nigcumosansui (Intensifying): all, simply, still, yet, only, quite, ever, but;

v 3’emmysanbHi (Connecting): too, also;

v' 3amepeuni (Negative): not, never;

Yactka NOt BUKOPHUCTOBYETbCA MUIs: (DOpMyBaHHs 3amepedHux (opMm diecioBa;
3arnepeycHHs iHmuX uieHiB peueHns (She told him not to interrupt the meeting again);
3alepeyueHHs MONepeIHLOTO BUCIOBIIIOBAHHS y CrioIydeHHi 3 Bupa3amu | believe, hope,
suppose, expect abo momaneHuME ciioBamu Of course, certainly, perhaps. Hanpuknan:
Will it rain tomorrow? — | hope not. Are you coming to the party? — Of course not.

Jlesiki 9acTKM MOXYTh MaTH KiJIbKa 3HA4CHb, HANIPHUKIIa, just, only:

That is just the way she thinks. (limiting)

This weather is just unbearable! (intensifying)

Tourists only visit this place in summer. (limiting)

If only we had more time to prepare! (intensifying)

B ykpaiHCbKili MOBI YacTKH 3a iX (YHKUIHHUMH OCOOJUBOCTSMU MOAUISIIOTHCSA Ha
JIBa OCHOBHMX THIH. ()pa30Bi Ta CJIOBO- 1 OPMOTBOPUI.

®pa3oBi YaCTKH, Y CBOIO YEPTY, MOIISIOTHCS HA TPU TPYIIH:
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v YacTtku, SKi BHPaXarTh Pi3Hi 3HAYEHHs, 10 YTOYHIOTH a00 MOAU(IKYIOThH
CJIOBA, CIIOBOCITOJIYYICHHS Ta PEUYCHHS, IK-0T: BKa3iBHi (0cb, om, 2en, ye, mo), O3HaYaIbHI
(axpas, came, mouno, cnpasoi, énacue, pieno) Ta BUAUIbHI (1uwe, Hasimo, tuwe, 600atl,
xXou, xoua 0, 6ce ).

v YacTkd, 110 BUPAKAIOTh MOJAJIbHI Ta MOIAJIbHO-BOJIBOBI BIATIHKM 3HAYEHHS:
BJIaCHE MOJabHI (M061s6, Mabymv, 1edse uu, Haepso yu, oOl, HY i), CTBEPIKyBaJbHI
(max, eze orc, omoorc, asorcednc, asxoice), 3arepeudi (ne, wi, ani) Ta TATANIBHI (Hesoice, Xiba,
yu).

v" YacTky, m0 MamTh €MOI[IMHO-eKCIIPECHBHUI a00 MiJICHIIOBAIBHUN BiITIHOK
(kyou mam, oe mam, adace, om yoice, npocmo, wio 3a, sikutl, wo mo 3a) [M. Ilrom].

CnoBOTBOpY1 YaCTKHU 3aBXKJAM BUKOPUCTOBYIOTHCSI B MOEHAHHI 3 THIIMMU CJIOBaMH.
B ykpaiHChbKiii MOBI 4YacTKH, 0 BUKOHYIOTH CJIIOBOTBOpYY (YHKI[IIO, BKIIIOYAIOTh
€JIEMEHTH: 0Y0b-, -HeOYOb, KA3HA-, XMO3HA-, -3A8200H0, -Cb, AOU-, Oe-, He-, Hi-, -OuU, -dice.
BoHu ciayryroTh 11 yTBOPEHHSI HEO3HAUCHHUX 1 3allePeUHUX 3aiMEHHUKIB, TPUCITIBHUKIB
Ta CIOJYYHHUKIB: 0)0b-sKULl, XM0O-HebYO0b, HeHaue woo.

DopMOTBOpUl YACTKU BUKOPHCTOBYIOTHCSI JJII CTBOPEHHS PI3HUX TpaMaTHYHUX
dbopm: I YMOBHOTO CIOCO0Y — Ou, 6; AJisl HAKa30BOTO CIOCO0Y — Xau, Hexail, N
3BOPOTHOI (pOpMHU JIECITOBA -C5, -Cb; NI JABHOMHUHYJIOTO 4Yacy — 0ys, bOyna, 6yno; nis
BUIIIOTO CTYIICHSI MOPIBHAHHS MPUKMETHUKIB — HAli-, WO-, 5K-.

Cnin 3a3HaudTH, MO B YKPAiHCBKIM MOB1 €JI0BO- 1 (DOPMOTBOPYI YACTKHU €
YHIKaJIbHOIO PUCOI0, SIKa TIPAKTUYHO BIJICYTHS B aHTJINACHKINA. AHIITIIChKAa MOBA J1OCATAE
MOAIOHUX CEMAaHTUYHMX 1 rpaMaTUYHKUX €(EKTIB 3a IONOMOTOI0 1HIIKMX 3aC001B, TAKUX SIK
adikcu, TOMOMIXKHI JII€CTOBA Ta MOPSIAOK CITIB.

Sk Mu BKe 3a3HayYalU BUIIE, 3a3BUYAN YACTKU PO3MIIIYIOTHCS TIEPE] CIIOBOM, JI0
SAKOTO BOHM HaJIeKaTh, aje JEsKli MOXKYTh CTOSITH ¥ Miciisl cjioBa ab0 HAaBITh y KIHII
pEUYeHHS, 10 € JOCHTh YACTOTHUM SIBHIIIEM B aHTUIHCHKINA MOBI, Hanmpukian: axen. He'll

run with she too. He doesn 't see her either.

215



OT1xe, xoua 00MIBI MOBH MalOTh YaCTKH, 110 3aiiMatOTh (JiKCOBAaHY MO3UIIiI0, OlIbIa
THYYKICTh Y pO3TallyBaHHI JESIKHX YAaCTOK B AHTJIHCHKIA MOBI MOXXE MPU3BOJIUTH 0
3MIHM CMHUCIJIOBUX aKIIEHTIB y PEYEHHI, K Le OyJ0 MPOJAEMOHCTPOBAHO y HABEJIEHUX
MPUKIaaaxX 3 yacTkaMu too Ta either.

Yactku nepedyBaroTh y HAUTICHIIIOMY 3B 3Ky 3 KOHTEKCTYaJIbHUM OTOYEHHSIM, SIKE
Ja€ 3MOTy 1IeHTU(IKYBaTH X, BIJIMEKOBYBATH BIJl 1HIIUX OMOHIMIYHHUX CITy>KOOBHX 1
MOBHO3HAYHUX CIIIB.

BaxxauBo TakoX 3a3HAUUTH, 1110, MONPHU MOAIOHY 3arayibHy (YHKIIIO HaJaHHS
J0JIaTKOBHX BIATIHKIB CJIOBAM 1 pEYEHHSIM, CACTEMH YaCTOK B aHIJIIMCHKIHN Ta yKpaiHChKII
MOBax MalOThb CYTT€BI BIJIMIHHOCTI y CBOil CTPYKTYpl, Kiacudikaiii Ta croco0ax
BUKOpHCcTaHHsA.HacamkiHelb, po3yMiHHS 0cCOONMMBOCTEH (YHKIIIOHYBAaHHS YacTOK Y
KOXKHI MOBI € BaXJIMBUM aCIEKTOM JIsl €(pEKTUBHOI MI>KMOBJIEHHEBOI KOMYHIKAIIIl Ta
nepexiany. Henpsimuil mepeHoc CTpyKTyp YacTOK 3 OJHIE] MOBM Ha IHIIY MOXeE

IIPU3BECTU JI0 CTIOTBOPEHHS 3MICTY 200 HEBIJIMOBITHOCTI CTHIIIO.
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v" What have | already known about this topic?

v" What new information have | learned? Why do I find it meaningful or important?

v" Which aspects of this topic have been challenging or unclear to me? What questions

do I still have?

v" How can | apply this knowledge in practice? In what situations might it be useful for

my studies, teaching, or future professional growth?
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10.

[ ]

) Comprehension Check and Ducunssion Questions

What are typological constants of contrasting at the morphological level?

What are the major types of morphemes in English and Ukrainian and how do they
reflect the synthetic or analytic nature of each language?

How does the number and function of morphemes differ in English and Ukrainian?
How do affixes express grammatical categories such as gender or comparison?
What is a paradigm and how does it reflect the morphological system of a language?
Does it function differently in English and Ukrainian?

How are grammatical categories expressed in English vs Ukrainian in terms of
morphology? Which categories are morphologically realized in one language but not
in the other?

What are typologically isomorphic classes of nouns in contrasted languages? Are
there any classes that exist only in one the contrasted languages? How should
existing typological differences be addressed in the EFL classroom through special
activities?

How is plural formation typologically similar and different in English and
Ukrainian? How existing typological differences should be considered in the ESL
classroom?

How many cases are distinguished in present-day English? How is the category of
case represented in Ukrainian vs English? What strategies can help students master
possessive constructions in English?

How is gender grammatically marked in Ukrainian but not in English? How does the
absence of grammatical gender in English influence learner expectations based on
Ukrainian?

Is animacy a grammatical or lexical category in English and Ukrainian? What typical
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11.

12.

13.

14,

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.

errors related to the category of animate/inanimate objects might arise due to
interference from the Ukrainian language? How would you explain to students that
not all nouns in English have morphological markers of “animacy’?

What are the main features of typological isomorphism and allomorphism for the
category of definiteness/indefiniteness in English and Ukrainian? How can
differences in definiteness between the two languages result in grammatical errors?
What types of adjectives exist in Ukrainian and how do they compare to English?
Name the class of adjectives that is allomorphic for English. How does agreement
between adjectives and nouns differ in English and Ukrainian?

What groups of adjectives in the contrasted languages have no grading? How are
degrees of comparison expressed in English and Ukrainian adjectives and how can
errors be avoided?

How would you design a grammar task to illustrate differences in adjective use
between the two languages?

How do tense and aspect systems differ in English and Ukrainian verbs?

What are the differences in mood expression in both languages? What difficulties
might arise in interpreting subjunctive or conditional forms across languages?

What are the principal divergent features between grammar categories of the finite
verb in the contrasted languages?

How does the system of non-finite verb forms differ in in English and Ukrainian and
how can this affect comprehension?

How are degrees of comparison expressed in English and Ukrainian adverbs and how
can comparative confusion be avoided?

How does the word order flexibility of Ukrainian influence students’ adverb
placement in English? What classroom activities help Ukrainian learners to
understand adverb placement in English?

What are the grammatical categories of numerals in Ukrainian that are absent in
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22,

23.

24,

25.

26.

217,

28.

29.

30.

31.

English? What unique grammatical categories do Ukrainian numerals express and
how might these confuse learners of English?

How are collective and fractional numerals treated differently in both languages?
How should a teacher explain collective numerals that have no direct English
equivalents?

What types of pronouns are found in English and Ukrainian? What grammatical
categories are represented in Ukrainian pronouns but not in English?

How do personal, reflexive and possessive pronouns differ across the languages? Can
contrastive exercises clarify pronoun misuse?

How do English and Ukrainian differ in the use and grammatical function of
prepositions and what teaching strategies can help learners overcome interference
between the two systems?

Comment on common and divergent features of the particle in the contrasted
languages.

In what ways are coordinating and subordinating conjunctions used to build complex
sentences in English and Ukrainian and how can these differences be effectively
explained to bilingual learners?

Why is the article a unique functional word in English, and how does Ukrainian
handle definiteness?

What are the key strategies for teaching English articles to Ukrainian learners who
speak a language without a morphologically marked definiteness category?

How do English and Ukrainian functional parts of speech (such as prepositions,
conjunctions, particles) reflect the analytic vs synthetic nature of the languages?

What are common translation difficulties related to functional parts of speech?
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/ Tasks

4.1. After reading chapter 4, identify the key terms, provide their English equivalents and

compile a glossary with definitions for each term to enhance understanding.

4.2. Read the following statements carefully and determine whether they are True or
False based on your understanding of Chapter 4. If a statement is false, explain why.

1. Ukrainian uses more inflectional morphemes to convey grammatical relations than
English does.

In Ukrainian case is marked morphologically on nouns, pronouns and numerals.
English nouns do not reflect case morphologically, except in the possessive form.

Ukrainian adjectives agree with the noun they modify in number, case and gender.

ok~

The English definite and indefinite articles have grammatical equivalents in
Ukrainian morphology.

All Ukrainian verbs show aspect distinctions through affixation.

English expresses tense primarily through auxiliary verbs and verb inflections.

Ukrainian has no grammatical means to express perfect aspect.

© o N o

English non-finite verb forms include infinitives, gerunds and participles.

10. Ukrainian participles are used more productively in modern speech than in English.

11. Ukrainian reflexive pronouns change their form according to case.

12. The English passive voice requires auxiliary verbs, while Ukrainian can use
inflection alone.

13. Ukrainian has a future tense that can be both synthetic and analytic.

14. There is no grammatical category of gender in English nouns.

15. Ukrainian adverbs are not inflected for case or gender.
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16.

17.
18.
19.
20.

21.
22,
23.
24,
25.
26.

217,

28.

29.
30.

31.
32,
33.
34,
35.
36.

Both English and Ukrainian use word order to distinguish between subject and
object.

Ukrainian permits more flexible word order due to its case system.

The English category of number includes dual forms like in Ukrainian.

Ukrainian collective numerals agree in gender and case with the noun they modify.
English uses suffixes like -er and -est to form comparative and superlative
adjectives.

Ukrainian adjectives can take both short and long forms depending on function.
The English pronoun it has no direct equivalent in Ukrainian grammar.

Ukrainian has a specific set of numerals that change for gender.

English particles such as up, out or off often form phrasal verbs.

Ukrainian particles can change sentence modality or emphasize elements.
Subjunctive mood is expressed analytically in English but morphologically in
Ukrainian.

Ukrainian has a richer mood system than English, including imperative and
conditional moods.

English conjunctions do not change for number or gender, unlike some Ukrainian
equivalents.

Ukrainian prepositions are often followed by specific cases, unlike in English.
Definite/indefinite meaning in Ukrainian is expressed through context or
demonstrative pronouns.

Ukrainian verbs of motion are more grammatically complex than English ones.

In Ukrainian passive constructions are less frequently used than in English.
Ukrainian pronominal system includes dual forms, which are absent in English.
English adjectives are not declined for case or gender.

Ukrainian uses affixes to mark diminutive or augmentative meanings on nouns.

Articles in English can never be omitted without altering meaning.

222



37. Ukrainian uses aspect to express the completeness of an action.
38. The English verb system relies heavily on auxiliary verbs.

39. Ukrainian uses reflexive verbs more extensively than English does

4.3. Give English equivalents to the Ukrainian nouns below. Identify their morphological

structure and comment on isomorphic and allomorphic features. Discuss how these

differences might affect English language teaching for Ukrainian learners.

o  Korarko, namnka (y TBapuH), 4epeBUUYOK, AyOHUIle, STHATOYKO, BEIUYE3HUH, S€UKO,
pyuule, XyCcTouKa, KabaHiora, KpeMe3Hui, MUIIaTKO, py0aKa, ICTOHbKH.

o  XKiHourBo, IITBOpa, *KOBTHU3HA, BUMTENbKA, KYTIOp €, aKTpUCa, CIiBayKa, aBTOPKa,
KypKa, MpOTEeXe, 30MOi, TOCIIOAWHS, BOBK/BOBUMIIS, JICB/JIEBHIIA, CJIOH/CIOHUXA,
BHCOKO(TI0CaI0BEIb )/BUCOKO(TIOCATOBUIIS ), KOPECIOH/ICHT/KOPECTIOHACHTKA,

3HaB€I_[I>/3HaBLII/IH5L

4.4. Group the below given nouns into the following subclasses: (1) singular in form —
singular in meaning; (2) singular in form — plural in meaning; (3) plural in form — plural
in meaning; (4) ending in “s” — singular in meaning ®. Which of these noun types are
likely to cause confusion for Ukrainian learners of English? Why? Provide their
Ukrainian equivalents. Identify isomorphic and allomorphic features regarding noun
number between English and Ukrainian.

Weather, gentry, stairs, oil, poultry, music, anger, tongs, mumps, bowls, foolishness,
classics, ethics, athletics, butter, goods, clergy, aerobics, capacity, childhood, trust,
furniture, glasses, gymnastics, information, progress, measles, research, diabetes,
statistics, cards, darts, clothes, remains, wastes, troops, riches, salt, pride, spectacles,

dominoes, vermin.

! ®pacunrok H. [TopiBHsAIBHA THIIOIOTIs AHITIHCHKOT Ta YKPATHCHKOT MOB: T€3H JIEKIIiH, 3aBAAHHS I CEMIHAPCHKHX 3aHSATh,
3aBJIaHHA JUII CaMOCTiHHOI POOOTH, TECTOBI 3aBOaHHA: HaBY.-MeToA. mocid. Kam'suens-Ilominscekuit: Jpykapas «Pyray,
2020. 156 c.
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4.5. Translate the given English sentences into Ukrainian. Pay attention to the nouns in
bold print. Identify nouns in singularia tantum and pluralia tantum. Point out the
isomorphic and allomorphic features in each case. Explain how such distinctions may
affect learners’ understanding of countability and agreement in English.

1. The local police have closed this night club. 2. All Liza’s money goes on clothes. 3. The
cattle are in the fields. 4. News travels pretty fast. 5. Her poultry are the finest in the whole
village. 6. There are carp, trout, pike in this river. 7. The Roman Catholic clergy are
stationed in Vatican. 8. The family are fighting among themselves constantly. 9. His hair
was grey and he was short and fat. 10. My knowledge of Italian is limited to greetings and
menu items. 11. Fruit is rich in mineral salts and vitamins. 12. They scraped a living by
catching crab, lobster and crayfish. 13. The furniture in their new flat is mostly antique.
14. The headquarters of the company were moved to Berlin. 15. The staff are organizing

a charity event this weekend.

4.6. Compare the use of the Genitive Case in English and Ukrainian. Identify whether the
Genitive Case in the given English sentences is dependent or independent. Discuss the
semantic functions of the dependent Genitive Case in English. Translate the given English
sentences into Ukrainian. Pay attention to how the Genitive Case in English is reflected
in Ukrainian and whether it changes the structure. Discuss with your study group
members the potential challenges that students might face when studying the Genitive
Case as a grammatical phenomenon in English. Consider how the differences in case use
between English and Ukrainian could cause issues in comprehension or translation.

1. To Elizabeth it seemed that the lines with which fear had falsely aged his face were
smoothed away, and it was a boy’s face which watched her with a boy’s enthusiasm.
2. Presently Rex was on his two miles’ walk to Offendene. 3. A woman’s love is not worth
anything until it has been cleaned of all romanticism. 4. They were to leave the house

without an instant’s delay and go at once to the river’s edge and go aboard a steamer that
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would be waiting there for them. 5. ... the Radicals’ real supporters were the urban
classes. 6. | spotted the bride’s father’s uncle’s silk hat on the seat of a straight chair
across the room. 7. Her hair was loose and half-falling, and she wore a nurse’s dress. 8.
We had to move everything out of Tommy and Max’s room into Dennis’s. 9. She didn’t
have a mind like @ woman’s at all, more like a man’s. 10. | spent Christmas at my aunt
Emily’s. 11. She lay curled in a ball, staring into the fire’s bright flames. 12. It was a real
scandal, and John’s cross-examination was a bitter hour. 13. The professor’s lecture on
Shakespeare’s tragedies Was thoroughly engaging. 14. The city’s streets were crowded

with the joyous participants of the festival. 15. She stayed overnight at her friend’s.

4.7. Translate each sentence into English while paying special attention to how the
Genitive Case in Ukrainian is expressed in English. Consider both possessive and
prepositional constructions. Reflect on the difficulties your students might encounter
while translating these sentences. Discuss with your study group members which aspects
of the Genitive Case in Ukrainian might be difficult to express in English and how they
can be adapted or transformed.

1. Buxoseannsa Oimeit Oyno 1 3aJIMINAETHCSA CKIAQTHUM 3aBHaHHsM. 2. Ilouymms i10zo
KOXAHOT HE MOTJIM HE PO3TOIUTH .J1i0 1020 cepusn. 3. Obauuusa uo06ika 3MIHUIOCH,
3/1aBaJIOCs, 110 3 HHOTO 3HSUTM MAcKy, 100pa JI0MHA, 0 HaMarauacs HaMm JIOMOMOTTH
JIECh MOALIACS, a Ha ii MICT1 3B’ IBUBCS I€XTO 1HIIMMA — 3711 Ta sopcTokuid. 4. [Ipara nuiie
y Oni nymi 3BijcH. 5. BiH CTOSIB Ha camomy Kparo 0xcepena 1 TUBUBCS B He00. 6. Ctapii
cecTpu He AaBaiii MeHi cnatu. 7. ITio ckneninnam uepemxu it Oukoi a6ayni 0yio Tak
YyJIOBO MPOBOJIUTH BeuopH. 8. XBUJIMHA OUIKYBaHHS 1 OChb 51 BXK€ Y HbOI'O B KaOIHETI.
9. Bucmyn suxnadaua Ha ceMiHapi BUSBUBCS BeabMU 1ikaBuM. 10. Bin cuaiB 1 tuBuBCS
Ha eepxieKy oepeea. 11. Hoea xycmka cycioku Bpaszuna ii y came cepue. 12. Xumpicmo
Jiguunu pobuna i onmacHUM CynpoTuBHUKOM. 13. /Jeepi Kimnamu BIIKpUINCH, 1 20710C

mamepi nyHaB y kopuaopl. 14. Knuca éuumensa nexana Ha CTOJI TIOPYY 13 30uiumamu
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yunie. 15. 3anax ceixcozo xni6a HamoOBHIOBAB KyXHIO 3 CAMOTO PaHKY.

4.8. Read the English sentences and their Ukrainian translations. Analyze how
definiteness/indefiniteness is expressed in each language. Compare how each language
encodes these meanings and find isomorphic and allomorphic features.

| believed | had locked the gate, but it S BBaxkas, 1110 3aUHHSB XBIPTKY, aJic BOHA
remains unlocked. 7I0C1 BiTYMHEHA.

The moon orbits around the Earth. Micsb 00epTaeThCsl HABKOJIO 3EMITI.

A man asked for directions. The man  Slkuiick 4os0BiIK TIpocuB jopory. lLlei

seemed lost. YOJIOBIK, 371a€ThCS, 3aTyOUBCHI.

The microscope is a scientific device. MiKpOocCKoIT — HAyKOBUH TIpUTIaI.

He is an Englishman. Bin aHrmiens.

She works as a nurse. BoHa mpairroe MeacecTporo.

| drank a cup of tea this morning. S1 BUNHB YalIKy 4aro ChOTOJIHI BPaHIIi.

I’m going to narrate an episode to you. A 30upatocs po3moBIiCTU TOO1 OJUH
BUIIAJIOK.

4.9. Pick up the corresponding English equivalents to the Ukrainian adjectives below.
Identify their nature (qualitative, relative etc.). Specify whether they allow grading.
Suggest how to teach degrees of comparison and adjective-noun agreement for Ukrainian
learners of English.

Model: oo6puii — good (suppletive adjective); zoromuii — golden (relative adjective, no
grading); mamun (possessive adjective, not available in English).

Crapuii, YanpaiBCbKUM, JSJbKIB, OCIHHIHA, HaWTIpIIUNA, CTapeCeHBKUM, IKOBTHM,
0aThKIBCHKUM, 3aKapraTChbKUM, MOJIOAMM, BECEIUH, KOPCTOKUM, PyAHH, BEIUYE3HUM,
TapHECEHBbKUH, >KOBTO-3€JICHUH, YYHIBCHKHUM, aHTJIACHKUH, MBHIYHO-aMEPUKAHCHKUMA,

KpPEME3HHI, MaJIui, IIIKaBUH, 13BIHKUH.
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4.10. State whether the following adjectives are qualitative or relative. Pick up the
corresponding equivalents to the English adjectives below. Comment on isomorphic and
allomorphic features. Outline effective ways of presenting such contrastive pairs in

teaching practice.

1. stone, stony 6. silk, silken

2. silver, silvery 7. gold, golden, gilded
3. wax, waxen 8. wool, woolly, woollen
4. snow, snowy 9. wood, wooden

5. sun, sunny 10. brass, brazen

4.11. Translate the sentences into Ukrainian. Identify the English tense forms used (tense
+ aspect + voice). Comment on how similar temporal and aspectual meanings are
expressed in Ukrainian. Highlight isomorphic and allomorphic features. Consider typical
difficulties for Ukrainian learners and suggest how these could be addressed in a
classroom setting.

1. She had been lying in the sun for four hours. 2. They are looking at the cattle in the
field. 3. She does her work every day. 4. The singer had already been singing for 20
minutes when we arrived. 5. We wear expensive clothes. 6. You will be packing your
things at that time. 7. The German students will be having the oral test. 8. | have not seen
you for ages. 9. | am seeing the other nurse, Nurse O’Brien, today. 10. “I'm leaving
tonight.” “Leaving?” “Yes, Fatty. I’m going home to the Karroo.” 11. The gate was
opened by one of the maids. 12. She was both pleasant to look at and interesting to talk
to. 13. By the time the new regulations are implemented, the company will have been
operating under the old system for over a decade. 14. She said she would have already
been waiting for two hours by the time the plane landed. 15. The teacher reminded us that

the Earth revolves around the Sun.
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4.12. Suggest Ukrainian equivalents for the English sentences below. Classify the types of
modality and Oblique Moods. Discuss their pragmatic functions. Comment on their
isomorphic and allomorphic features in English and Ukrainian. Think over and discuss
the learning challenges they may present for Ukrainian learners of English.

1. Erik carried the books silently down to his own office, picked up his hat and coat as
though he were in a daze and left the building. It would be a lovely thing, he thought, if
Haviland were to get killed in an accident tomorrow so that nobody would ever know
what a fool Erik was going to make of himself in embarking upon an impossible job. 2. |
wish you would stop contradicting me! 3. It was as if she had received a physical blow
and were rocking on her feet. 4. You shouldn’t have come! If you had not come James
would be alive now! 5. Tired though she was, sleep wouldn't come to her. 6. Lizzy wished
her boyfriend were more attentive to her. 7. If you had given us a hint, we would have
guessed your secret then. 8. But Bronwen must have seen me strain to move and speak,
for she left the chair quickly as though she had jumped. 9. It is strange that we should help
Peter. 10. If only one had time to look at these flowers long enough, time to get over the
sense of novelty and strangeness, time to know them. 12. But personally, I’d rather help
Mr. Brawn than Mr. Peterson. 13. It’s time the child were to bed. 14. Far be it from me to
conceal the truth. 15. Eliza, you are to live here for the next six months, learning how to
speak beautifully, like a lady in a florist’s shop. 16. | must have died alone a long, long
time ago. 17. “Can I possibly have made a mistake?” she thought. 18. I didn’t save a penny
last year and so I had to come here for the summer. That’s why I have to put up with my
sister’s husband. And he has to put up with me. Surely, he must have told you how he
hates me.19. She ought to be here any moment. She usually comes for supper. 20. Like
old ladies caught at their ablutions, the pigeons would flutter from their hiding-place,
shocked into silly agitation, and, making a monstrous to-do with their wings, streak away

from us above the tree-tops, and so out of sight and sound.
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4.13. Suggest Ukrainian equivalents for the English sentences below. Comment on the
form and functions of non-finite forms of the verb. Point out isomorphic and allomorphic
features. Consider typical difficulties for Ukrainian learners and suggest how these could
be addressed in a classroom setting.

1. I loved working on the fishing boat, with long periods of doing nothing, and then the
hurly-burly of putting in the nets. 2. Raised in Wyoming, David sometimes writes songs
about sad cowboys. 3. All over the world, Microsoft Office is helping drive businesses
forward by making it easier for anyone to get their job done, no matter what that job might
be. By bringing together top applications Office gives people the ability to find the best,
most productive way to work. 4. The mouse, frightened, darted off into a hole. 5. Mrs.
Black accused Father of selling diseased cheese and rotten eggs. Father got rid of her by
threatening to inform the authorities that she kept lodgers. 6. “I’m going to be the first
person in the world to be sent by television.” 7. Mr. Smith appeared to be thinking aloud.
8. “Money shared makes love grow stronger, money given Kkills it dead,” Celeste held it
firm. 9. To live is to suffer, to survive is to find meaning in the suffering. 10. His voice

breaking with emotion, Ed thanked us for the award.

4.14. Suggest English equivalents for the Ukrainian sentences below and vice versa.
Identify the adverbs and describe their syntactic function, morphological structure and
position in the sentence. Comment on isomorphism and allomorphism of the adverb in
English and Ukrainian.

o 1. Jla, Bce 11e TapHECEHBKO. AJie MOXKIMBO Oyne HabaraTo Kparie J0AaTH KBITIB?
2. [Toroma 6yna Han3BUuaiiHO Terwioro. 3. 1 gqoOpe 3Haro, 110 TH MOJIOOJISEI BCe
poOUTH TO-CBOEMY, OJIHAK TMPOITy TeOe, X0U IbOr0 pazy MocayXad MO€i mopaiu.
4.1le Oyne 1061 komtyBaTu mioHaiimenme 20 000 Ttucsy. 5. Bxke XxonomHo,
BISITHUCBH, 6y,uL-JIaCKa HO-OCiHHBOMy. 6. Iutsym 4epeBUYKU CTOSIIN PSATOYKOM.

/. BoHa TUXEHBKO 3allIenoTiIa MeH1 HI0ch Ha Byxo. 8. Lle BinOyBanocsa Hai3BU4aiHO
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IIBUKO, Maixke OmrckaBuyHO. 9. [o-TITHROMY TEIJIO MaxXJi0 KBiTaMH 1 TpaBaMHU.
10. 30BciM-30BCIM HE TakK, K TH Aymaenl. 11. BiH BiANoBiB no-ApyKHbOMY, X04a i
cepauBcs. 12. 5 Hije He 0aYMB TAKOTO YYJAOBOTO 3aXOAy COHIIS.

o 1. The girl sat silently as if transported into another world. 2. Time deals gently with
those who take it gently. 3. Mary hardly ever calls me. 4. Personally, | have nothing
to do with it. 5. Politely but firmly, she refused their invitation. 6. He barely touched
his food, clearly upset. 7. She spoke so quickly that | could hardly follow. 8. The
house was eerily quiet that evening. 9. She stared blankly at the wall, breathing
heavily. 10. He stood up when he saw her and smiled faintly, almost apologetically,

but he made no move in her direction, as he would normally have done.

4.15. Suggest Ukrainian equivalents for the English sentences below. Identify the type of
numeral in each case. Comment on the use of numerals (e.g. agreement with nouns,
declension). Point out isomorphic and allomorphic features. Discuss which differences
are especially problematic in teaching English to Ukrainian learners and suggest how to
contextualize numerals effectively.

1. The first was an old woman. 2. The two were quite unable to do anything. 3. | think it’s
better this way, that we go out in twos and threes — less noticeable, for one thing. 4. | was
worried. Everything seemed to be at sixes and sevens (idiom). 5. | began, as they say, to
put two and two together. 6. A first class college offers you the highest standards of
educating. 7. They ate three-quarters of the cake. 8. Elevenses is a light snack that you
have in the middle of the morning. 9. The boy slopped through the ledge on all fours.
10. She drank three-eighths of a liter of juice. 11. It’s said that everything goes in threes.
12. We need at least half a dozen volunteers. 13. The temperature rose to three point five
degrees Celsius. 14. | saw five at the concert. 15. The four behind were struggling to

catch up.
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4.16. Analyse the Ukrainian pronouns below, translate them into English and distribute
them between the following groups: personal/oco6osi, possessive/npucsiiini,
reflexive/zsopomui, demonstrative/sxazieni, interrogative/numanwni, relative/sionocni,
reciprocal/szaemui, indefinite/neosnaueni, negative/zanepeuni. Reflect on how
understanding these categories can support the development of grammar-awareness tasks
in the EFL classroom.

Le#t cammii, koTpuii, Te€O€, BU, XTO, 110, OJJHA OJIHY, YAICh, d0U-XTO, HIYHM, IEXTO, OY/Ib-
XTO, HEKOTPHUH, Ka3Ha-110, JICI0, yABOX, Balll, TBiH, HIAKUN, OTAKCHHUH, SKUN-HEOY b,

KOXK€H, YCAKUM, HICKIITbKH, CTUTBKH, CKIJTBKU-TO.

4.17. For each preposition or prepositional phrase define meaning, identify form and
provide Ukrainian equivalents. Point out isomorphic and allomorphic features. Suggest
difficulties a learner of English may face.

Upon, off, into, until, across, inside, beneath, prior to, alongside, throughout, owing to,
despite, beyond, amid, among, apart from, inside of, close to, ahead of, as far as, instead

of, onto, opposite, in accordance with, subsequent to, out of.

4.18. Study the list of English and Ukrainian prepositional phrases below. Translate them
into the corresponding language (U4 — EN or EN — UA). Explain briefly why the pair
has common or divergent characteristics in the contrasted languages. Provide a sample
sentence in each language to illustrate use in context. Reflect on which phrases might
cause difficulties for Ukrainian learners of English and suggest strategies or classroom
techniques to address these issues.
o 3 omIAay Ha CHUTYaIllo, MiJ MOAYIIKOI, Y BIAMOBIAL HA JIMCT, 3-MIOMDK YCIX, Hajl
XMapaMu, 1103a yBarorw, 6€3 CyMHIBY, IIPU CBITJ1 JIaMITH, y po3MaJ MoJIii, ycyneped
¢dakTam, i3 COpoMy, Ha TOPU3OHTI, 32 MEKaAMHU PO3YMIHHS, TIOMIXK PSIKAMH.

o  On behalf of the team, due to bad weather, in the middle of the road, by mistake, out
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of curiosity, from the top of the hill, next to the fireplace, in charge of the project,

with great effort, in response to your question, without any doubt.

4.19. Read the sentences below. Translate them into the corresponding language (UA —

EN or EN — UA). Find all the conjunctions in each sentence. Then classify each

conjunction as either coordinate or subordinate, and specify the kind of conjunction.

O

VY HeO1 TeTUTh NTax, HEMOB BEJIMKUH YOPHUW BOPOH, 1 BITEP MICTIECTUTH CEPEJT ICPEB,
a s 3rajyro aanexi aai. 2. IkOu s 3HaB BIAMOBIb, 1 000B’I3KOBO cKa3aB 0u. 3. byno
XOJIOJIHO, X04a COHIIE CBITHIIO sickpaBo. 4. IIpobiiemMu 3 poOOTOO 3aBaxanu Homy,
MpoTe BiH HE 3/1aBaBcs. 5. Bin panky 1o Bedopa Tpeda BUMTHUCS, 1100 TOCATTH METH.
6. To #iae mom, TO MPUNIMHAETHCS, alie He MepecTae AyTu BiTep. 7. BoHa He 60iThCs
TPYJIHOIIIB 1 3aBXAU AUBUTHCS BIIEpPE/l, XOU 1HO/I 1€ Hellerko. 8. BiH 3anuiuBces
CIIOKIMTHUM, XO04a BCl HABKOJIO MaHIKyBanu. 9. Skmo 3aBTpa Oyzae sCHO, IMiJIeMO 10
micy. 10. Bona roBopuia noBiibHO, aje KOKHE CJIOBO OYyJIO TTOBHE 3MICTY.

Hurry up, or we will miss the train. 2. True patience and understanding she neither
had, nor could ever develop. 3. She remained calm while the storm raged outside.
4. Since he moved to the city, he hasn’t returned home often. 5. It appeared that she
was preparing for an important meeting. 6. The surprise was as sudden as it was
overwhelming. 7. Promise me that you will keep this secret. 8. But until now, no
solution has been found. 9. Once the sun rose, the birds started singing. 10. The

teacher explained the rule so that all the students could understand.

4.20. Write 10 original sentences in Ukrainian using different types of particles (phrase,

word-forming and form-building). Then translate these sentences into English, trying to

preserve the function and emotional nuance of the particles. Explain your translation

choices, especially if you had to use alternative structures instead of direct particle

equivalents.
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4.21. Find or suggest using your experience 10 examples of typical learner errors related

to morphology (e.g. He has many informations). Classify them basing on typological

interference. Suggest correction techniques or classroom explanations.

4.22. Translate the Ukrainian text given below into English. After translating the text
conduct a thorough comparative analysis of the morphological systems as manifested in
your translation vs the Ukrainian original (points to consider are given below the text).
Be ready to discuss: What were the morphological differences between English and
Ukrainian that emerged during the completion of this task? What “typical errors” of
Ukrainian students (resulting from morphological interference) can be predicted when
translating similar texts based on your analysis?

Pa3 nan Kapnatamu cTosiyio AMBOBMIKHE JIITHE CBITaHHS. [leprni mpomeHi COHIA
TOPKAJIKCS HAWBUIIUX BEPIIHUH, PO3JIMBAIOYNCH 30JI0TOM MO cMaparaoBux cxuiax. He6o
Ha CXO/JI1 CHIaJaXHYJIO POKEBUMHU 1 MOMapaHYeBUMU BIATIHKAMHU, TTOCTYIIOBO MEPEXOSTUH
B HiXHY Onakuth. IlleOeTaHHs MTaxiB MOYMHAJIO HAMOBHIOBATH JIIC, MPOKUIAIOYKCH
pa3oM 3 MPUPOJIOKO.

[ToBiTpst OyJI0 KPUINTAIEBO YUCTUM, HAMIOEHHMM apoMaTaMH TpaB, XBOi Ta POCH.
3naBasiocsi, KO’KHa KJIITUHKA Tijla BOMpana 110 CBIKICTh, BIUYBAlOYM €JHAHHA 3 YCIM
HaBKoNMIIHIM. Ha cepii 3’sBisiiacsi HEMMOBIpHA JIETKICTh, a Jyllla HAllOBHIOBAajacs
0e3TypOoTHUM crioKOeM. Po3yM BificTynaB nepe/ BETUYHOI0 KPacoro MpChKUX MEi3axiB,
JO3BOJISIIOYM  MPOKUHYTUCS ~ HAWUMOTAEMHINMIUM  BIIUyTTSIM. MpiiauBa  aymia
MepeTBOpIOBajacs Ha A3BIHKUN CTPYMOK, 110 O1KUTH 3 BEPIIMH, TOETUYHA Aylla Oauuia
0e3i114 HaTXHEHHUX 00pa3iB. Best mpupoaa — 3 1i BEAMYHUMU rOpaMu, TIHUCTUMH JIICaMH,
OypXJIUBUMH pIYKaMHd Ta HDKHUMH KBITaMH — 3/JaBajacs OJHHUM IIJIUM, €JUHUM
JTUXAHHSM JKUTTS.

v' Compare how case meanings are expressed in Ukrainian (synthetic, through
inflections) and English (analytical, using prepositions and word order). Provide
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specific examples from your translated text. Does the category of gender
(masculine, feminine, neuter) persist in the English equivalents of nouns? Explain
why or why not, drawing on examples from your translation.

Analyze how agreement between adjectives and nouns is realized in English
compared to Ukrainian. Provide examples to illustrate any differences.

Compare the system of verb tenses, aspects and voices in both languages, using
examples from the text. How is the Ukrainian verb aspect (perfective/imperfective)
conveyed in English verb forms? Provide concrete examples. How were Ukrainian
participles and Jdienpucnisnuxu transformed into their English equivalents (e.g.
participles, gerunds, infinitive constructions or subordinate clauses)? Give specific
examples.

What common methods of adverb formation in English (e.g. using the -ly suffix) did
you use when translating Ukrainian adverbs? Are there English equivalents for
Ukrainian adverbs that coincide with adjectives? Provide examples from your

translation.
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TUIIOJIOI'TI CUHTAKCUYHUX CUCTEM
AHTJIIMCBKOI TA YKPATHCBHKOI MOB

5.1. Xapakmepucmuka cunmakcuuno2o pieHsa Mo6u ma iio20 0OUHUUb

CHHTAaKCHUC € BUILIMM PIBHEM MOBH, IO ONIEPYE OJAUHUIISIMU, CKJIAJTHIIIMMU 32 CIOBO.
Sk 1 Oyab-sIKUi 1HIIUK piBEeHb MOBH, CHHTAaKCHYHUHN PiBEHb Ma€ CBiil HaOlp OJUHUIL —
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI Ta pEUEHHSI.

Cnoseocnonyuenns — 1i¢ TIOEAHAHHS JIBOX a0o0 OLIbIIe CaMOCTIMHUX CIIB,
00’eJHAHNX HA OCHOBI NIEBHOI'O CUMHTAKCHYHOTO 3B’A3KY Ta BUKOHYIOUHX HOMIHATUBHY
dyukuiro. Hanpuknan: eeruxa 6ydisns — a big building; nucamu iucma —to write a letter;
cyxamu my3uxy — 10 listen to music. Otxe, cTOBOCIOIYYEHHS, SIK 1 CIIOBO, BUKOHYE TY
caMy (YHKIIi}0: BOHO ITIO3HAYA€ MIPEAMET, SBUIIIE, A0 4 npoiiec. OJIHAK, Ha BIMIHY Bi]l
CJIOBa, $IKE € CAaMOCTIHHOIO OJMHHUIEI0 JIEKCUYHOTO PIBHS, CIOBOCIIOIYYE€HHS
CKJIaJIa€ThCs IIIOHAMMEHIIe 3 BOX, a 1HOJ1 U Ouiblie MOBHO3HAYHUX CHiB. [Ipu npomy
KOXHE 3 IUX CJIIB MOX€ OyTH pO3IIUPEHE BIJMOBIIHO O MOBHUX HOPM, HAIPHUKIIAI:
BUCOKA 20pa — OydHce BUCOKA 3ACHIdCEHA 20pa.

Ha BinmiHy BijJ CJIOBOCIOJIyYEHHS, SIKE BUKOHYE HOMIHATUBHY (DYHKIIIIO, peueHH
nepenae Cy[KeHHs, CIOHYKaHHs a0o 3anmuTaHHA. ['0JOBHOIO IpaMaTHYHOIO O3HAKOIO
pEeYeHHs, 110 BIAPiI3HAE€ HOTO BIJ CJIOBOCIONYYEHHS, € MPEAUKATUBHICTH — TOOTO
BUPAXEHHS MOBHHMMH 3aco0aMU 3B’SI3KY 3MICTY BUCIOBJICHHS 3 PEaNbHICTIO. Takum
YUHOM, pEUEHHSI BAKOHY€E KOMYHIKaTUBHY (DYHKII110. Y TUIIOJIOTTYHOMY aCEeKTi, peueHHs
€ YHIBEpPCAJIbHOI CHHTAaKCHUYHOIO OJIMHHUIICIO, SIKa ICHYE y BCIX MOBax CBITY, OJIHAaK
cneruika ii peaizarii 3a71eKUTh Bl MOBHOI CTPYKTYPH (aHATITUYHOT YA CHHTETHUYHOI ),
KOMYHIKaTUBHUX HOPM 1 rpaMaTUYHUX TPAJMIIIN KOHKPETHOT MOBH.

CnoBocrniofilyueHHsT B KOXHIA MOBI OyAyIOTbCS 3a TIEBHUMU MOJIEISIMH,

XapakTepHUMHU 1714 11i€1 MOoBU. L{i Mozieni € y3aranbHEHUMHU CTPYKTYypaMU, sIKi B MOBJICHHI1
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HAMOBHIOIOTHCA PI3HOMAHITHUM JIGKCHYHHM MaTepiajioM, HaJal4d KOHKPETHOTO
3HAYEHHS CIIOBOCTIOTYYEHHIO.

Tumnonoriune AOCIIKEHHS CIOBOCIIOIYYEHb B aHTJIIMCHKIN Ta YKpaiHCBKIA MOBax
Ma€ Ha METI BU3HAYUTH aJoMOPQHI Ta 130MOp¢HI prcH Ha PiBHI CIOBOCHOIYUYEHHS, a
TAKOX BCTAHOBHUTH IXHI OCHOBHI TUIHU. 3a3HAYUMO, 1110, OJHIEIO 3 KIIOYOBUX O3HAK
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI € CHHTAaKCUYHUN 3B 530K, SIKUW 00’€IHYy€e MOro KOMIOHEHTH. SIKIIo
CKJIQJIOB1 CJIOBOCIIOJIyYCHHS MepeOyBalOTh y PIBHOMPABHHUX BITHOCHMHAX, IO MOXXHA
MEePEBIPUTH IIIAXOM IXHBOI BUIBHOI IMEpPECTAaHOBKM 0Oe3 3MiHM 3MICTy a0o BTpaTu
3HAQUEHHS, TO TAaKWW 3B’A30K HA3UBAETHCS CYPSAHAM CHHTAKCUYHHUM 3B S3KOM.
Hanpukman: anen. mother and daughter a6o daughter and mother; yxp. mama i oonvxa
a00 OoHbKa i mama.

Ao X KOMIIOHEHTH CIIOBOCTIONYYCHHS TMepeOyBaloTh y HEPIBHONMPABHUX
BITHOCMHAX, TOOTO OJUH 13 HHUX HIAMOPSIKOBYETHCS IHIIOMY, TO TaKUW 3B 30K
HA3UBAETHCS MIIPSTHUM CHHTAKCUYHUM. Y TaKHUX CJIOBOCIOJIYYCHHSX 3MiHA MOPSAKY
CJIiIB MOX€ MPHU3BECTH 0 3MIHU 3araJIbHOTO 3MICTY: 8UCOKA 20pa — CIOBOCTIONYYCHHS,
eopa sucoxka — pedeHHa. OKpeMUM THIIOM 3B’SI3KY € MPEAUKATUBHUM, SIKU BU3HAYAE
BIJIHOCUHM M1X M1JIMETOM 1 MPUCYJKOM, a TOMY O€3M0CEPEIHbO CTOCYETHCS PEUEHHS.

[Ipore B 000X MOBax ICHYIOTH CIOBOCIOJYYEHHS, Yy SKHX IiIMOPSAKOBAHUMN
KOMITOHEHT BUKOHY€E OCOOJIMBY POJIb: BiH HaJla€ MPEIMETY O3HAKY, IO CIIPUHMAETHCS HE
SK TIOCTIMHA, a SK TUMYacoBa, SKa BUHHUKAE IIJ YaCc BUKOHAHHS [ii, ITO3HAYCHOI
NPUCYIKOM Yy pedeHHI1. Takuil CHHTAaKCUYHUN 3B’S30K HA3MBAETHCS MPEAUKATHBHHM:
anen. he stood confused ta yxp. sin cmosie poszeybnenuii. CAHTAKCHYHUHN 3B’ SI30K MIX
KOMIIOHEHTaMH y cJIoBocmoaydeHHi anen. he stood confused Tta yxp. sin cmoss
PpOo32ybaenull € IPUKIIAJIOM TPEIUKATUBHOTO 3B 3Ky B CIIOBOCIIOTYYCHHI.

JIjist armIOTUHATUBHUX MOB XapaKTepHUW (IKCOBaHUM MOPSAOK CIIB, /1€ MPUCYIOK
nepeaye nonatky/miecioBy. Y (GpaeKTUBHHUX MOBAax, HaBIAKH, CIIOCTEPITa€ThCs BiTHOCHO

BUTBHUN TIOPSAZIOK CITIB 13 3araIbHONPUHWHATOI0 CXEMOIO: MIJAMET — MPUCYI0K — MPSIMUN

237



JI0JaTOK. [30710I0Yl MOBHM BIJ3HAYAIOTHCSl CTAJIMM TMOPSAJKOM CIIB 32 TIEO XK
CHHTAaKCUYHOIO CXEMOIO: I IMET — MPHUCYA0K — J0JaTOK (3a rymkoro B. Ckamiukw).

Pedenns B aHTIMCHKIN Ta YKpaiHCBbKIA MOBaxX Ma€ 3HAYHY KUIbKICTh THIOJIOTTYHO
pPEIEBAaHTHUX CIUIBHUX PHUC, IO 3YMOBIIOETHCS OCHOBHUMH CHIIBHUMHU aCTIEKTaMU,
XapaKTEpHUMH [IJIi pPEUYEHHS SK OCOOJMBOrO MOBHOTO sIBUIA. TakuX acleKTiB
BUOKPEMJIIOIOTh TpU: CTPYKTYPHUH — CTOCYETbCSl OpraHi3allli €JEMEHTIB y Mexkax
PCUCHHS; CEMaHTHYHUN — TOB’S3aHUM 31 3HAUEHHSM pEUYCHHS; NparMaTHYHUN —
pO3TJIsiae peUeHHS SIK 3aci0 BIUIMBY Ha ajpecara, Horo GyHKII0 B KOMyHIKaIli.

JI0o OCHOBHHMX BIIMIHHMX O3HaK, fIKI XapaKT€pU3YIOTh PEUCHHS SIK YHIBEPCAIbHY
MOBHY OJIMHUIIIO, HAJIEKATh: PEUCHHS € TOJOBHOIO OJMHHIICI0 MOBHU; BOHO € OCHOBHOIO
CUHTaKCUYHOIO OJIMHUIICIO; PEUCHHS BUKOHYE FOJIOBHY KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIIIO.

VY nopiBHIOBaHUX MOBAX CIIOCTEPIra€THCS CIUIBHICTh Y CTPYKTYPHUX TUIIAX PEUYEHb.
B 000x MoBax BHOKPEMIIIOIOTh MPOCTI Ta CKJIaJHI PEYEHHS, OCTaHHI, y CBOIO 4epry,
NOJUISAIOTh Ha CKJIAAHOCYPSAHI Ta CKiIaaHomiapsigaHi. [IpocTte peueHHS € OCHOBHOIO
OJIMHUIICIO CUHTAKCHUCY 1 3aliMa€ IIEHTpaIbHE MICIE B 1€papXil CHHTAKCUYHUX OJUHUIIb.
JIB1 OAWHUII HIKYOTO PIBHSA i€papXii — CJIOBO Ta CIOBOCIOJYYEHHS — CIYT'YIOTh
OyIliBEIbHUM MaTepiajioM JJis TPOCTOro peyeHHs. J[B1 OIMHUII BUIIIOTO PiBHS — CKJIQIHE

pEUYEHHS Ta TEKCT — OYIYyIOThCS Ha OCHOBI IMPOCTOTO PEUCHHS.

5.2. Ilopaook cnie y peuenni

IcHye TiCHMIT B3a€MO3B 30K MIK MOPSAJKOM CIIIB Y PEUYEHHI Ta CTPYKTYpPOIO MOBH.
B aHrmiiicekiit MOBI BIH BUKOPUCTOBY€ETHCS B TUTAJIBHUX KOHCTPYKIIISAX 1 JUIsl IOCUJICHHS
EKCIPECUBHOCTI BHCIIOBIIOBaHHS. [IpsiMuii TOpSIIOK CIIB Yy aHMJIIHCHKIM  MOBI
3yCTpI4a€ThCsl 3HAYHO YaCTIlIEe, HIK B YKpaiHChKiM. AHami3 875 peyeHb B 000X MOBax
MOKa3aB, 10 B aHTJIIUCHKIA MOB1 MPSIMUI TIOPSAIOK CIIIB TPAIUIAETHCS Mpruom3Ho y 80%

BUIIAJIKIB, TOA1 SIK B YKpaiHCBhKii — 01u3bko y 53%. lle criBBiHOIIEHHS CBIIYUTH PO
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Te, 0 YKpaiHChKa MOBa HE MAa€ CYBOPUX OOMEXEHb IIOJI0 PO3TAITyBaHHS CIIB y MEXKax
peuenHi [T. [IIBauko Ta iH.].

binbia rpamaTuyHa 3HAYYIIICTh TOPSJIKY CJIIB B @aHTUIIMCHKINA MOB1 IPU3BOJIUTH 0
TOTO, IO IiHBEpCiss HaOyBae OCOOJHMBOTO CHHTAKCUYHO-CTUJIICTUYHOTO 3HAYCHHS,
BUCTYIIAI0OUX OTHHUM 13 eMbaTHIHKUX 3aco0iB BupakenHs aymku: Down fell the tree, up
ran the villagers, away dashed the horse. Jlns TouHOi mepemayi JUHAMIYHOCTI IIi€T
CUTYyallli B yKpaiHCBbKiil MOB1 BUKOPUCTAHHS JIUIIIE 1HBEPCii Oyae HeAOCTAaTHIM, OCKUIBKU
BOHA HE € BUHATKOBUM SIBUIIEM; IOLIIBHIIIEC 3aCTOCYBAaTH JICKCHYHE HApOIyBaHHS:
epeso 3 mpickom ynano, censnu cmpimeonos KUHYIUcsa 00 Hb020, KiHb WANeHO NoMYA8
yneped. IHBepCid TakoX 3yCTPIYAEThCS B PO3MOBHIM AHTJINACHKIM MOBI, KOJU MIIMET
BUpPQXCHUI I1MEHHUKOM, HEO3HauYeHUM a00 BKa3IBHUM 3aliMEHHUKOM, a TICs
npUCITiBHUKA po3TamoBanuii npucyaok: Up went the balloon! Away ran the children! In
rushed the guests! Out with it! Away with you!. B ykpaiHchkiii MOBI iHBEpCis TaKOX
BUKOPUCTOBYEThCSI 111 eMda3zu abo CTWIICTUYHOTO 3a0apBJICHHS, ajleé BOHA HE €
HACTIJIbKH TPaMaTUYHO 0OYMOBJIEHOIO, SIK B @HIJIIICBHKIM.

B ykpaiHChKiil MOBI CJIOBa B pE€U€HHI MOXYTh BUIBHO 3MIHIOBATH CBiil MOPSIIOK.
Hanpuknan, peuenns Emini nuwie meip Mae 1iCTh MOXJIMBUX BapIaHTIB CTPYKTYPH, TOI
SK B aHTJIACHKIM MOB1 MOXJIMBUHN JIMIIIE OJMH BapiaHT — MiAMET — MIPUCYAO0K — JIOJATOK.

B anrmiicekii MOBI iCHy€ Tpyla CliB, IO JOMOMAararTh 30epiratd (pikCoBaHY
CTPYKTYpy peueHb. Jlo HUX, 30KpeMa, HaJleKaTh BCTaBHI cjosa it, there, manpuknan:
There was a slight hesitation in his voice, which she immediately noticed. It is essential
to follow the instructions carefully, as it ensures accuracy. CmooBo it Takox Moxke
BUKOPHCTOBYBATHCS /I BBeaeHHs noaatka: | find it surprising that she refused the offer.
They considered it necessary to postpone the meeting.

Kpim toro, it BuKoHye (yHKIIIO Y CHOJIy4YCHHSX Ha 3pa3ok paint it blue, make it
clear, keep it simple. BaxxnuBicTh 1i€i JiekceMu IS 30€peKeHHS MPSMOTO TOPSIIKY CITiB

MIATBEPIKYETHCS 11 BAKOPUCTAHHAM y 0€30C000BUX Ta eM(paTUIHUX PEUEHHSX, TAKHUX SIK
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1t’s getting late. It’s obvious. It’s a matter of time. It’s you who made the decision. It’s
she who solved the problem.

Okpim JekcemH it, B aHMTIHCHKIA MOB1 BUKOPHCTOBYIOTBCS i 1HIIN TakK 3BaHI CJIOBa-
3aMIHHUKH, OCHOBHAa (DYHKIliSI SKMX — YHUKATH IOBTOPEHBb ITiI 9acC MOBJICHHS Ta
30epiratu XapakTepHy JUIs aHIIHCHKOro peueHHs, Hanpukiam: Are you coming with us?
— I might. — No, you won'’t. — Yes, | will. — No, you won'’t. — 1 will! — You won 't/ — Will! —
Won’t! — You should apologize. — No, you should. — I don’t have to. — You do. B
YKpaiHChbKI MOBI JJIi YHUKHEHHS TOBTOPEHb BHKOPUCTOBYIOTHCS 3aliMEHHUKH,
CHHOHIMM a00 ONYIICHHS IEBHUX €JIEMEHTIB PEUCHHS, 110 HE 3aBXIU BHUMAarae
30epexeHHs (PIKCOBAHOTO MOPSIKY CIIB.

CrnoBa-3aMiHHUKH CIIy>)KaThb 3aCO00M BHPaXEHHS CHUHTAKCUYHOI 3aBEpPILIEHOCTI
peyeHb 1 CIOBOCIOJYYEHb, IO Mependayae 0OOB’SI3KOBY HASIBHICTH JBOX TOJIOBHHX
YJICHIB y TIOBHOMY PEYCHHI Ta JIMIIIE TOJIOBHOTO 4jieHa B cioBocnonydeHHi [T. [lIBauko
Ta iH.].

Takum YMHOM, SIK B YKPAiHCBKIH, TaK 1 B aHIVIIIChKI MOBaX MOMJIMBUH K IPSIMUMH,
Tak 1 HENmpsSMUW TOpsAIoK ciiB. BomHowac aHrmiiickka MoBa Mae OUIBII CYBOP1
0OMEXKEHHS I0J0 MOPSAJKY CJIB, 1 3MiHA iXHBOI MOCIIOBHOCTI MO€E MPHU3BECTH 0
3MiHU 3MicTy. CTpyKTypl aHTJIHCHKOTO pEUYEHHs BIIACTHBA TiCHA B3a€EMOJis HOTO
eleMeHTIB. B aHrmiiicbkiii MOBI IMEHHUKUA TOEIHYIOTHCS 3 IHIIMMU IMEHHHUKaMHU 3a
noromororo npuiimenHukiB: a friend of my brother, the pages of a book, the house of my
grandparents. B ykpaiHCcbKiii MOBi JJIsl BUPaXXCHHS MOMIOHMX CEMAHTUYHUX 3B'S3KIiB
BUKOPHUCTOBYIOTHCS BIJIMIHKOBI 3aKIHYEHHS! IMEHHHUKIB.

IMEHHUK TakoX MOXKE CYNMPOBOIKYBATHUCS TOCTIIO3HMIIIHHUM MPUHMEHHUKOBUM
o3HaueHHsM: a decision of theirs, a colleague of mine, an idea of his. B ykpaixcbkiit MoBi
BIIMOBIAHI 3HAYEHHS TEPENAIOThCsl MPUKMETHUKOBUMU ab0 3aiMEHHUKOBUMU

O3HAYEHHSIMHU Yy BIAMOBITHOMY BiMIHKY.
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Kpim Toro, B aHTIHCHKiN MOBI 3yCTPI4alOTHCS CIIOBOCIIONYYCHHS Ha 3pa3ok winter
coat, apple tree, mo He € XapaKTepHUMH JIsl YKPaiHCHKOT MOBH, JIe iIMEHHUKH MArOTh
po3BUHEHY (DJICKTUBHY cucTeMy. B aHTI1HChKIM MOBI IM BIJTIOBIIAI0TH KOHCTPYKITIT THITY
Tom'’s car, a teacher’s journal.

B anrmiiicekiii MOB1 03HAUYEHHS MPH IMEHHUKY, SK MPABUJIO, CTOITh y MPEIO3HILi.
SIk110 03HaueHb JEK1JIbKa, TO HAWBAXKIIMBIIIE 3 HUX PO3TalllOBaHE O€3M0CEPEIHbO TIEpeT
imenaukoMm: bright blue sky, several white roses, a young talented artist. B ykpaincbkiit
MOBI O3HAYEHHS TaKOXX HAWYacCTIIIE CTOATh MEpe] 03HAYyBAaHUM CJIIOBOM, aje MOPSAOK
KUIBKOX O3HAY€Hb € MEHII CYBOPO PErIAMEHTOBAHMM 1 3aJIEKUTh Bl CTHUIICTUYHHX
MIPKYBaHb Ta CEMAHTHYHUX 3B’ A3KIB.

[H111 O3HAYEHHS 3a3BUYAl 3HAXOIATHCA B IEBHOMY MOPSAKY: CIIOYATKY BUSHAYHUKHU
tuny a, all, another, both, certain, each, enough, every, few, last, many, next, no, same,
several, moTim coBa, 1110 BKa3yloTh Ha SKiCTh (EXPensive, ancient, charming), po3wmip i
dopmy (short, round, square), komip (black, yellow, navy blue), marepian (silver, woolen)
ta Micue3Haxomkenns (Italian, New York). Hampukian: a beautifully designed silver
necklace, a small round wooden table, a tall dark green pine tree, quite an unusual
French porcelain vase. B ykpalHCBbKiii MOBI TOpPSJIOK SKICHUX O3HAu€Hb € OUIBII
THYYKHM, X04a 3araJIbHOK TCHJICHITIEIO € PO3MIIICHHS O1IbII 3arajJlbHUX O3HAauYeHb Jalli

BiJl 03HAYYBAHOTO CJIOBA, a OUIBII KOHKPETHUX — OJIIKYE.

5.3. Ilpocme peuennsn

SIK B aHIITIMCHKIM, Tak 1 B YKpaiHChKIA MOBax iCHYIOTh OJHOCKIaIHI (ONe-member)
Ta ABockiaaHi (two-member) peuenns, mpote ix peanizailisi B KOKHIA MOBI Ma€e CBO{
0COOJIMBOCTI.

Peuenns, mo MICTATh SIK MIAMET, TaK 1 MPHUCYIOK, Ha3UBAIOTHCS JIBOCKIIATHUMU.

HarowmicTe pedeHHs, Ki MICTSITh OJMH TOJOBHHUI WICH — HAl4acTillle MPUCYIOK, pijalie
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MiAMET — KJIaCU(PIKyIOThCS SIK OJTHOCKIA/IHI.

JIBoCKIIaH1 peueHHs € HaOUIbII Y>)KMBAaHUMH SIK B @aHTTIHCHKIN, TaK 1 B yKpaiHChKIN
MoBax. [IpHCynOK y TakuxX peueHHAX MOXke OyTH BUPaKEHHH 0co00Bor0 (hopmoro
niecnoBa abo MOEAHAHHSIM J1€CIOBA-3B’S3KU 3 MPEAUKATHBHOI YacTHHOK. OcTaHHS
MOXKE HaJIeaTu 10 Oyab-sIKOT MOBHO3HAYHOI YaCTUHU MOBH, 30KpeMa /0 IMEHHHKA,
NPUKMETHHKA, YUCITIBHUKA, 3aiMEHHUKA YU TIPUCITIBHUKA.

3anexHo Bij criocoOy BUPaKEHHS MPUCYIKA, TBOCKIIAIHI PEUCHHS MTOAUISIOTHCS Ha
JIBa OCHOBHI THUIIN: JI€CIIBHI Ta IMEHHI.

JliecniBHI pedyeHHs B 000X MOBaxX XapakTEPU3YIOThCA THUM, IO MPUCYIOK Y
CTBEp/KYBILHOMY PEYCHHI 3a3BHYail pPO3TAIOBYETBCSA TMIiCHS MmigMmera: awen. She
finished her work early. ta ykp. Bona 3akinuuna ceoio pobomy pano. OaHak TOJI0BHA
BIIMIHHICTh MK aHIJIIACBKMMH Ta YKPAiHCHKUMU JIECTIBHUMU PEUYEHHSIMHU MOJSATae B
TOMY, IIO B aHIJIMCHKIM MOBI MOPSAOK YJICHIB pPEUYCHHS € (DIKCOBAHUM, TOJI 5K B
YKpaTHCBKIN BIH 3aJMIIAE€TbCS THYYKUM. TOMy B YKpaiHChKIH MOBI MOXJIMBI Pi3HI
BapiaHTH PO3TAaIlyBaHHS CIIB: Bona 3akinyuna ceoro pobomy pano = Ceoto pobomy 80Ha
3akinuuna pano = Pano 6ona 3axinuuna ceoro pobomy.

3a KpUTepieM HASIBHOCTI YM BIJICYTHOCTI Y3TOJI)K€HHSI YKpaiHCbKa MOBa HaJIEKHUTh
710 MOB 13 YITKO BUPQ)XEHUM Y3TOXKEHHSM SIK 32 0CO00I0 (s uumaro — 6in uumac — mu
yumaeut), TaK i 3a YUCIOM (5 YuUmaro — Mu YUmaemo).

B anrmiiicekiii MOBI cUTyallisl JEUIO 1HIIA. ¥Y3TrOoJKEeHHs 32 0CO00I0 BiIOYyBa€THCSA
JIMIIIE Y TPETiH 0c001 OHUHM B TenepiHboMy yaci rpynu Simple: | (you, we, they) read
— he (she, it) reads; y mepuriii Ta TpeTiii 0co0i OJHWHU B TEMEPINTHHOMY Yaci TPYIH
Continuous: | am reading — he (she, it) is reading; a Takox y TpeTiii 0co0i OJJHHHU B
TenepiHboMy yaci rpymnu Perfect: | (you, we, they) have read — he (she, it) has read.

VY cyuacHiii aHIMMCBHKIM MOBI € HU3Ka IMEHHHKIB, SKI HE MalOTh I'PaMaTUYHOTO
MOKa3HWKAa MHOXKMHHU, POTE BUMAraroTh (OpMU MHOKUHU NpUCYKa. Jl0 HUX HaJeXaTh

police, staff, team. Hampukman: The police are investigating the case. Boanouac B
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YKpaiHCBKI MOBI1 CJIOBO noziyis, K€ He Mae (HOPMU MHOXKHUHU, aje Mo3Haydae 30ipHe
MOHSTTS, Y3TOMKYETbCA 3 TMpUCYyAKOM y (opmi omuunu: [loniyia npoooums
PO3CNIOYBAHHSL.

Ha BigMiHy Bif Hi€CHIBHUX PEYEHb, MPUCYAOK Y PEUCHHAX IMEHHOTO THUITY MOXKE
OyTH BUpaXKEHUH JIUIIIe 0OMEXKEHOIO KIJIBKICTIO JII€CIIB-3B’s130K. HallBayxIuBIiIy poJib y
(dopMyBaHHI TaKuX pedyeHb Bimirpae miecioBo t0 be, ske mae y3aranbHeHe 3HAUEHHS 1
IITUPOKO BUKOPHUCTOBYETHCS B MOBJICHHI.

[Ipucynok y iMEHHUX pPEYEHHSX CKIIAJAEThCS 3 IBOX €JIEMEHTIB: JI1€CIIOBa-3B’SI3KH,
AKe TIepe/iae TpaMaTUyH1 Karteropii (crnociod, yac, oco0y, YMCi0) Ta IMEHHOI YaCTUHU, 1110
MICTUTh OCHOBHHH JIGKCHYHUM 3MiICT. IMEHHA yacTuHA MOXKe OyTH MpecTaBieHa Oyib-
KOO TIOBHO3HAYHOIO YACTHHOIO MOBH 200 CJIOBOCIIOJIYYEHHSIM.

OCKiTbKH IPUCYAOK y IMEHHUX PEYCHHSAX CKJIAIA€THCS 3 TBOX YACTUH — J1€CTIOBA-
3B’SI3KM Ta IMEHHOI YaCTUHH, Y3TO/[KEHHS a00 HOT0 BIICYTHICTh MOKE CTOCYBaTHUCS 000X
KOMITOHEHTIB a00 MPOSBIIATUCS JIUIIE B OJHOMY 3 HUX, 3a3BHYail y JieciaoBi-3B’s311. e
J03BOJISIE BUAUIMTH JIBA MIATUIN: 13 Y3TFOJKEHHAM y 000X 4YacTHHAX NPHUCYIKa; 13
y3roJDKCHHSIM JIMIIE B OJHOMY KoMmIOHeHTi. Hampukman: yxp. Jleca Vkpainxa 6yna
sudamuorw noemecorw. lean @panxo 6y8 maranosumum nucbMeHHUKoOM.; anen. Emily
was a brilliant poet. Taras was a talented writer. B ykpaiHCbKMX pEYCHHSX Y3TO/KCHHS
B1IOYBa€ThCS Y JBOX I'PaMAaTHYHHUX KATErOpisSX — POl Ta YMCII, TOAl SIK B aHTJIHACHKIN
MOBI y3TOKY€ThCSI JUIIE 3a uucioM: Jleca Yrpainka ma lean @panxo 6yau sidomumu
mumysmu. Emily and Taras were famous artists.

Peuenns npyroro miatuiy, /i€ IMEHHA YacTMHA BUpaXeHa NMPUKMETHUKOM abo
NPUCBIHHUM 3aMEHHUKOM, € XapaKTePHUMH JIUIIIE [Tl aHrTiichkoi MoBH: Sarah is kind.
This book is yours. PeuyeHHss 3 IMEHHOIO YaCTHHOK), BHUPAKEHOI KiUIbKICHUM
YKCIIIBHUKOM, 3yCTpiualoThes B 000X MoBax: The boy is fifteen. — Hawomy xepienuxosi
COpoK pokig. SIKIIO X IMEHHA YacTUHA BUPaXKEHa MPUCITIBHUKOM, TaKi KOHCTPYKIIi1

TaKOX MAalOTh BIJMOBITHUKHA B YKpalHChKiii MoBi: The meeting is over. — 3acidanms
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sasepwunocs. The deadline is up. — Yac cnaus. The sun is down. — Conye 3atiwno. Yci
pPEUYCHHS TaKOTO TUIY B YKPaiHCBHKIA MOBI, SK MPABUJIO, TIEPEIAOTHCS TBOCKIATHUMU
KOHCTPYKIIISIMU, JIe€ MPUCYAOK BHPAXEHUU J1€CTOBOM, 3a3BUYail y (Hopmi MHHYJIOTO
qacy.

B aHrmificekii MOBI OJIHOCKJIQJIHI PEUYEHHS 3YyCTPIYaIOThCS piJlie, HIK B
yKpaiHchkiil. OHak oOMIBI MOBU MalOTh CIUIbHI THUIH TAKUX KOHCTPYKIIIM:

v' HasusHi peuennst: anen. Oh, the flowers! Oh, the stars! Oh, the waves! Oh, the
dreams! ta yxp. Jlicu, nons, ozepa, piuku — 6ce MaHums y MaHopieKy.

v' CnonykajibHi pedeHHs: awnen. Stay strong and keep moving forward. ta yxp.
lIpayroti cymninno, meopu HamxHeHHo!

v TudinituBHi peueHns: axen. TO hope, to strive, to never give up — that is life. ta
VKp. donamu mpyonowi — sHauums 3pocmamu.

[Topsia 13 CUTBHUMU TUITAMH OJTHOCKJIQJHUX PEUYEHb B aHTJIINCHKIN Ta YKpaTHCHKIM
MOBaxX ICHYIOTh MEBHI BIIMIHHOCTI y iXHIA cTpyKTypi. Hampukiaa, o3HaueHO-0CO00BI
PEUYCHHS € XapaKTePHUMHU caMe I YKpaiHChKOI MOBH. Y TaKWX PEUYCHHSIX MPHUCYIOK
MOXe OyTH BHUpPaKEHHMH giecioBoMm y 1-i, 2-ii abo 3-ii 0cob1 OMHWHU 1 MHOXXHHHU B
TEMEepIlIHbOMY Ta MalOyTHBOMY Yaci, a TakoX y 2-ii 0co01 OJHMHHU 1 MHOXXUHHU
HaKa30BoOro crocoOy: ITuuty nucma i Oymaro npo mebe. Butioeme na wiisax — i nobauume
conye.

Heo3naueHno-oco00B1 peueHHs — 11e Oe3MiAMETOBI KOHCTPYKIIIi, Y AKUX 3a (hOPMOIO
TOJIOBHOTO 4JIEHA, CHIBBIIHOCHOTO 3 MPHUCYJKOM HEMOXXJIMBO BU3HAUWUTH, XTO Came
BUKOHYE Ji10. Y TaKuX PEUYCHHSIX TOJOBHHUI WIEH BUPAKEHUU Al€CIOBOM y 3-i1 0co01
MHOXUHU: [Ipo ye uacmo ecoeopamv, ane pioko 3amucuoomvca. Ha ceimanky
CRogicmuiu npo NO4amox 300pis.

VY3aranbHEeH0-0c000B1 peUeHHS BUPAXKaIOTh 110, SIKa MOKE CTOCYBATHUCS OyAb-SKOi

ocobu, a cyO’ekT mii crnpuiiMaeTbCs SK HEBH3HAYCHWH. Taki KOHCTPYKIl 4YacTo
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(iKCYIOTHCS B HAPOJHUX NPUCTIB’siX: He 3Harouu 6pody — He 11i3b y 600y. Ak 0baecw, mak
I maeut.

B anrmificekiii MOB1 y3arajbHEHO-OCOOOBI pPEUCHHS 3a3BHYail MarwTh (opMy
JBOCKJIAJTHUX, JIe IJIMET BHUpPaXCHHUH 3aliMeHHUKaMH One, We, you: One never knows
what may happen. You should always look both ways before crossing the street.

be3oco60B1 peueHHs B yKpaiHChKiM MOB1 BIIPI3HAIOTHCS TUM, 1110 B HUX BiJICYTHIM
rpaMaTUYHUNA TIAMET, TOML K B aHIJIIHCHKIA MOBI Taki pedeHHs MICTITh (popManbHU
MiMET, SIKUW HEe HeCe CMUCIOBOTO HABAHTAXEHHS, HAITPUKJIIA/!

anen. It was getting dark, but the air remained warm. It snowed heavily all night.

ykp. He xouemucsa ni cnisamu, Hi cmismucsy. 3a 8IKHOM 8Upy€E 3agipioxa, a 8 xami
mensio u 3amuHto.

Oxpemuii pi3HOBH]T 0€30CO00BUX pEeUEHb B YKPATHCHKIN MOBI — 1I€ pEYEHHS], B SIKHX
NPUCYJIOK BHPAXKEHUN KOPOTKOI (DOPMOIO MACHUBHOTO CTaHy: MeHe HaABUeHO 3MAIKY
npasdy ecosopumu. bacamo nobyoosano, we 6invuie 3a1UUUTIOCL 3POOUMU.

TakuM YWHOM, TOJOBHA BIAMIHHICTH 0€30CO00BHX pEUYEHb B AHTJINUCHKIA Ta
YKpaTHCHKiil MOBaX MOJIATA€ B TOMY, 1110 B aHTJIHCHKIN MOB1 6€30CO00BICTh MIEPEIAETHCS
HE BIJICYTHICTIO MiJMe€Ta, a Horo (opMaJbHUM BHUKOPHCTAHHSIM 0€3 KOHKPETHOIO
3HAYEHHS.

AHami3 CHHTaKCUYHOI CTPYKTYPH aHTJINACHKUX Ta YKPAaiHCHKUX PEUEHb 3aCBIITUY€E
HasIBHICTh K CHUIBHUX, TaK 1 BiAMIHHMX puc. OOHJIBI MOBU MalOTh JBOCKJIAJHI Ta
OJIHOCKJIQJTH1 pEUEHHs, OJIHAK peai3allisi X KOHCTPYKIIINA B1IOYBAETHCS BIIMOBITHO J10
rpaMaTU4YHOI CUCTEMHU KOXKHOI MOBU.

B anrmiiicekiii MOBI JBOCKJIaJHI PEYEHHS MAalOTh (PIKCOBAHMM MOPSAIOK CHIB 1
0OMEKEHE y3TOJDKEHHS MK MIAMETOM 1 MPHUCYJIKOM, TOJI K YKpaiHChKI JBOCKJIAQIHI
KOHCTPYKI[li BHUPI3HAIOTBCS THYYKICTIO CHHTAKCMYHOI MOOYIOBH Ta IIUPOKUMU

MOJKJIMBOCTAMHU Y3T'OJZKCHHA.
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ImenHi pedeHHs: B 000X MOBax (hOPMYIOTHCS 32 y4acTi JII€CIOBa-3B’A3KHU, MPOTE B
aHTITINCHKINA KIIIOYOBY pOJIb BIIITpae JiecioBo to be, TOMl sIK B YKpaiHCBKIA cHCTeMa
3B’S130K € OUIBIIT BapiaTUBHOIO.

OpHOCKNIa[HI pPEYEHHS 3HAYHO TMPOAYKTUBHINII B YKpaiHChKI MOBI Ta
KJIacu(IKYIOTbCS 32 TUIIAMM 3aJIe)KHO BiJ (OpMM 1 CEMaHTHUKH TOJIOBHOTO WieHa. B
aHTJIMCHKINA MOBI1 MOI0HI (PYHKIIT BUKOHYIOTh peUeHHS 3 (hOpMaJIbHUM MiAMETOM abo

y3araJlJbHCHUMHU 3aliIMECHHUKaMHU.

5.4. Cknaone peuennsn

CkJtaiHe peueHHs — LI pEYEHHs, IKE CKJIaIa€ThCs 3 IBOX 200 O1JIbIIe rPaMaTUYHUX
OCHOB (TOOTO Mae ABa a00 OLIbIlIE MPOCTUX PEUEHb, 00’ €THAHUX B OJIHE LILJIE€ 32 3MICTOM
Ta IHTOHAIIIEIO).

3asie’KHO B XapaKTepy 3B’SI3Ky MK T'paMaTUYHUMHU OCHOBaMH (B aHITIMCBHKIN —
clauses), ckimaaHi peueHHS MOAUIIOTECS Ha cKaaonocypaoui (compound sentences) ta
cknaononiopaoni  (complex sentences). BogHouac y CHHTAKCHYHHX CHCTEMax
AHTJIACHKOT Ta YKPAiHChKOI MOB ICHYIOTh TaKOX PEYEHHs, 110 3aiiMaloTh MPOMIXKHE
CEMaHTUYHE MOJ0KEHHS MIXK TIOITUPEHUM MPOCTUM 1 CKJIaIHUM pedeHHsM. Lle Tak 3BaH1
Haniscknaoni (semi-compound) Ta Hanieniopsaoni (Semi-complex) pevyeHHs.

Tak, B aHITNACHKIA MOBI pEUYEHHS, SIKI BKJIIOYAIOTh KOHCTPYKIIT BTOPUHHOT
npenukanii (Harpukiaj, KOHCTPYKINi 3 JIE€MPUKMETHUKOM, 1H(QIHITUBHI, TepyHIIaIbH1
KOMIUICKCH), TPaIWIliiHO HA3WBAIOTh HAMIBIIAPSIIHAMHU pedeHHsAMHU (Semi-complex
sentences). IxmiMu  (yHKIiOHANTLHMMHU  BiANOBINHMKAMH B  yKpaiHCBKii MOBi
31€01IBIIIOTO € MOBHI CKIIATHOMIAPSIHI peueHHs (1€ CBIIYUTH MPO TpaHChOpMaIliitHu
XapakTep MEepPEeKOIyBaHHS AHIIINCBKUX CTPYKTYp B YKpAiHCBbKI BIANOBIJHUKH, IO
IPYHTYEThCST HA CEMAHTHYHIA EKBIBAJEHTHOCTI 3a BIACYTHOCTI (OpMaIbHOI

BIJIMIOBI1AHOCT).
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Takoxx B aHTMINACHKOI MOBI MOUIMPEHI PO3AUIOBI MUTAHHS — JBOKOMIIOHEHTHI
CKJIQJHI pEYEeHHS, Yy SKUX Jpyra 4acTMHA HE € TOBHICTIO CaMOCTIHHOIO, a BUKOHYE
GyHKIII0O KOMYHIKQTUBHOTO TiJCHIOBadya 4u Bepudikartopa. llepma gactuHa mae
CTPYKTYPY 3BHYAMHOTO CTBEP/KYBAJIHLHOTO a00 3alepeyHOTo peyYeHHS, TOAl SK apyra
YaCcTHHA — 1€ CKOPOUYCHE 3alMTaHH 13 3BOpOoTHOIO noJisipHicTio (affirmative < negative),
III0 CIIYTy€e METaKOMYHIKaTHBHOO OJMHHUIICIO: YOU are tired, aren 't you? She doesn 't like
coffee, does she? They will come on time, won't they? VkpaiHcbka MoBa HE Mae
dbopmanizoBaHOi TpaMaTHYHOI CTPYKTYpPH PO3IIJIOBOTO IHMTAHHS, HAa BIAMIHY BIJ
aHTJIICHKOI, 1€ CTPYKTYpa € YITKO PErJIaMeHTOBAHOIO rpaMaTU4yHO. B ykpaiHChKiit MOBI
aHajoriyHa (PyHKI[ISl BAKOHY€EThCS MUTAJTbHUMU YaCTKaMHU (uu He makx? npasoa? eze #c?)
a00 1HTOHALIEIO.

Cknaonocypaoue peuenus.

VY CKIIaJHOCYPSHUX PEUEHHAX aHMIMChKOT Ta YKpaiHChKOI MOB TpaMaTH4HI
ocHoBH (Clauses) mepeBakHO MOETHYIOTHCSA CYPSIIHUMH crionyuHukamu (coordinating
conjunctions), sxi B 000X MOBaxX MalOTh MOJIOHC CEMaHTUYHE HAaBaHTAXKCHHS 1
MOJUISIIOTHCS HA TaKi OCHOBHI TPYIIH:

v €nnaneni (copulative): anen. and, as well as ta yxp. i, ma, i;

v' Tlporucrasui (adversative): anen. but ta yxp. ane, npome, oonax;

v Posninosi (disjunctive): awen. or, either...or, neither...nor ta yxp. abo, uu,
abo...abo, Hi...Hi, MoO...MO,

v' IlpuunrHHO-HACTIIKOBI (causal-cConsecutive): mpeacTasieHi B aHIIIMCHKIN MOBI
cnonyynukamu for, since (mampukiax for BBOgUTH HpHUMHY a0O MOSCHEHHS [0
nonepeIHbpoI TyMKH), sik-o1: She did not want to go, for she was tired. — Bona ne xomina
umu, 60 6momunacs.; B yKpaiHCbKiii MOBI TIOJ1I0HI BiTHOIICHHS YaCTIIIE BUPAKAIOTHCS
H1JPSTHAM 3B’ SI3KOM.

B 000x MoBax Takox (pyHKIIOHYIOTh PI3HOMAaHITHI CIOJIy4HI ¢J0Ba (IPHUCTIBHUKH

Ta 4YaCTKH), IO BHKOHYIOTH pPOJb KOOPAMHYIOUHMX elieMeHTiB: anen. therefore,
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consequently, accordingly, then, hence, so, nevertheless, still, yet, while tomo. Im
BIJIMOBIAAIOTh YKPATHChKI (PYHKIIIOHATbHI T4 CEMAaHTUYHI €KBIBAJICHTHU: omoce, MOMY,
MAaxKum YuHoM, 3610cu, mooi, 8ce iHc, OOHAK, MUM He MeHuie, Mmool K, d MAKO®C, MAK
camo 5Kk i. Takok BUKOPUCTOBYIOTHCS TOSICHIOBAIBHI KOHCTPYKIIII Ta CJIOBa: a came,
moo6mo, HanpuKao, CKaAMCimo.

3a CTPYKTYpPHOIO OpraHi3alli€lo CKIATHOCYPSIHI PEUCHHS MOAUISIIOTHCS Ha:

v' BrnacHe CKIAmHOCYPSIAHI PEUYCHHS, y SIKHX YyCI YaCTHHH € CTPYKTYPHO
3aBEPILIEHUMHU Ta BIJIHOCHO HE3AJICKHUMH.

anen. She prepared well, but the anxiety stopped her from performing successfully.

VKp. Bona 0obpe niocomysanacs, npome XGUNOBAHHA 3A8A0UNO0 iUl SUCHIYNUMU
80aJ10.

v’ Tlepexinni tunu (Ipo sSIKi MM BK€ 3TajyBalld BHIIE), AK-OT HAIIBCKJIAIHI Ta
HAMBMIAPSIHI PEUCHHS.

VY HamiBCKJIaJHUX PEUYCHHSX OJIHA 3 TPaMaTUYHUX OCHOB (3a3BUYail HACTYIIHA) €
CTPYKTYPHO HETIOBHOIO Yepe3 MPOITYCK TOJIOBHOTO a00 3aJIe)KHOTO WICHA, SIKUU JIETKO
BIJTHOBJTIOETHCS 3 KOHTEKCTY MOTMEPEAHBOI YACTUHU, HATTPUKIIA:

anen. He couldn’t believe it and (he) was a little scared.

VKp. Bin ne mie nosipumu yvomy i (6in) 6y6 oewjo Hansakanuil.

[Ilogo aHrMNCHKUX HAMIBOIAPAIHUX pPEUYEHb, TO BOHH MICTSATh KOHCTPYKIIT
BTOPUHHOI MPEAUKALi, 1Kl HE MalOTh MPSMUX CTPYKTYPHHUX €KBIBAJICHTIB B YKPaiHChKIN
MOBI Ta 3a3BHUYail MEPEKIAAAIOTHCA CKIAAHOMIIPSIHUMU pedeHHsMu. Hampukan,
koHcTpykuis Objective Participial Construction: He looked at her and saw her crying. —
Bin ensamnys na nei' i nobauus, wjo 6ona niave (niopsoHe 000amrose).

AHTTIACHKI HAMBINAPSAIHI peYeHHS 3 aOCOMIOTHUMH J1EMPUKMETHUKOBHUMH
rkorctpykuismu (Absolute Participial Constructions) dacTo nepenaroTbes yKpaiHChKOO
MOBOIO MIAPSITHUMH OOCTaBUHHUMH pedeHHsAMH (dacy, IpUYMHH, YMOBH) a0o, pifiiie,

YaCTHHAMH CKJIAJIHOCYPSAJIHOTO PEUYCHHS YU OKpeMUMHU pedeHHsMu. Hampuknan:
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The decision having been made, they prepared to leave. — ITicis moeo, sax piwenns
oyn0 nputinamo (a6o: OcKinbKu piuieHHs: 0Y10 NPULIHAMO), OHU NOYATU COMYBAMUCS 00
8i0 'i30) (niopsoue uacy/npudunu).

The sun having set, we started for home. — Conye 3atiuino, i mu pywuiu 0ooomy
(cknaouocypsione).

Cxnaononiopsaone peuenns.

CxmamHOMIAPSITHE PEUYEHHS, SK 1 TMPOCTe Ta CKIATHOCYPSIHE, € YHIBEPCATbHOIO
CUHTAaKCUYHOIO OJIMHMIICIO, BJIACTHBOIO OararboM MoOBaM CBITy. B aHrmiiicbkiid Ta
YKpaiHChKIN MOBaxX CKJIaJIHOMIAPSIHI pEYEHHSI MAalOTh HU3KY 130MOP(QHUX O3HAK:

v' TlominpeauKaTHBHICTh, TOOTO HASBHICTH JBOX ab0 OijbIIe MpETUKATHBHHUX
IICHTPIB.

v’ Tligpsimawii TWIT 3B’SI3Ky — TIpaMaTHYHA 3aJeKHICTh MAPSIIHOTO PEYCHHS
(subordinate/dependent clause) Bix rosoBHoro peuernst (main/principal clause).

v' MOXIHUBICTD TPUETHAHHS KUTBKOX IMMIAPSAHUX pPEYEHb 1O TOJOBHOTO
(cymimpsaHicTh) abo0 TOCHIIOBHOTO MIANOPSAKYBaHHS MIAPSAJHUX pPEYeHb (OJHE
HiAPSIHE 3aJI€KUTh Bl IHIIIOTO IMiAPSIIHOIO).

v Pi3HOMaHITHI 3acO0M CIOJYYHHKOBOTO 3B’SI3KYy — MAPSAHI CIIOJYyIHUKH
(subordinating conjunctions), cHoJy4Hi cjioBa (3aliMEHHUKH Ta TIPUCIIBHUKUA —
connective/relative pronouns and adverbs).

v' Be3CroTyYHUKOBHIA 3B’SI30K MOXJIMBHI [UIS TIEBHUX THUITB IMAPSIIHUX PEYEHb
(0c0o06JIMBO TIOMIMPEHUH B aHTITIMCHKIN MOBI).

v Pi3HOMaHITHICTH JIOTIKO-TPAMaTHYHUX BIiJHOIIEHh M YaCTUHAMH PEUCHHS:
npeAUKaTUBHI (T1AMETOBI, MPUCYKOB1), 00’ €KTH1, 03Ha4YaJIbH1, 00CTaBUHHI (4acy, Micls,
MPUYUHH, METH, YMOBH, JIOMTyCTOBI, CIIOCOOY i1, MipH 1 CTyTIEHS, HACJIIIKOBI).

v’ BapiaTHBHICTh MO3HMIII MiAPATHOTO PedYeHHs (BOHO MOYXE PO3TAIllOBYBATHCH

nepe;i TOJIOBHUM, MiCisl HOTO ab0 B cepenHi rosioBHOro pedents) [I. Kopynerrs].
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CrnenuiyHIM CTPYKTYPHHM THUIIOM CKJIQIHOMIIPSIHOTO PEYCHHS B AHTIIHACHKIN
MOBI, BIJICYyTHIM B YKpAiHCBKii, € eM(paTHUHI PEUYCHHs, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
BUJIUICHHS TIEBHOTO YICHA PEUCHHS, HATIPUKIIA:

That’s why I'm asking you about it. — Ocb womy s numaro eéac npo ye.

That’s how it was: straight facts and figures. — Ocw sk ye Oyno: minbku gaxmu i
yugpu.

It was John who broke the vase. — Came /[oxcon po3oue 6a3zy.

It is happiness that | desire most. — Came wacms s 6ascaro natibinvue.

3 ypaxyBaHHSM CTPYKTYpHHUX Ta (PYHKIIOHAJIBHUX XapaKTEPUCTHK MIIPSAH1
pPEUYEHHS B aHTJIIMCHKIN Ta YKPaiHChKIA MOBaX MOAUISIOTHCSA HA TUIIOJOTTYHO PEJIEBAaHTHI
Ipymny, 0 MaloTh YiTKl BIAMOBIIHUKU B 000X MOBaX: niOMemo8i niOpsiOHi peueHHs
(subject clauses), 110 3aMilalOTh MiJIMET TOJIOBHOTO PEUCHHS; MPUCYOKOBI NiOPSAOHI
peuenns (predicative clauses), siki BUKOHYIOTh (PYHKI[IF0 IMEHHOT YaCTHUHM CKJIaJI€HOTO
NPUCYIKA; 000amKo8i niopsoHi peuents (objective clauses), 1110 BXKMBAIOTHCS K J0JATOK
IIpU JIECIOBaX y TOJOBHOMY PEUCHHI; 0O3HAUAIbHI NIOPSAOHI peyeHHsl, SIKI BUKOHYIOTh
pOJIb O3HAYEHHsI J0 IMEHHUKAa 4YM 3aliMEHHUKa (BOHM TOJAUIAIOTHCS Ha O3HAYaIbHI
orucoBi miapsaaHi peuenns (descriptive attributive clauses) ta o3HavansHI 0OMeEXyOUYH
miapsaHi peueHHs (restrictive clauses)); o6cmasunni niopsioni pewenns (adverbial
clauses), skl BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO OOCTaBUHM 1 MOAUISIOTHCS 3a 3HAUYCHHSAM Ha TaKl
pi3HOBHIU: OOCTaBMHHU Yacy, MICIlsl, IPUYHUHU, METH, crtocoOy aii Tomio (of time, place,
cause, purpose, manner etc.).

[lomo aioMopdHUX pUC, B aHTIIIMCHKIM MOB1 OUIBIN MOITUPEHE OE3CIMOTYYHUKOBE
NpUETHAHHS MiIPSITHAX PEYeHb, 0COOJIMBO O3HAYATIBHUX Ta IOJATKOBUX. B yKkpaiHChKil
MOBI JJil QHAJIOTIYHUX KOHCTPYKLIA CHOJYyYHUK ab0 CIOJIy4YHE CIOBO 3a3BUYAid
30epiraerbes. Hanpukman:

anen. The book | bought is interesting. (osnauanvne 6e3 cnonyunuxa)

VKp. Knuea, axy s kynus, yikaea.
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anen. | think he is right. (0ooamrkose 6e3 cnonyunuxa that)

VKp. A oymaro, wo 8in npasuii.

[Ile omHi€O OCOOJMBICTIO AHTJIMCHKOTO CKJIQAHOMIAPSHOTO PEYEHHS €
MOKJIUBICTh BXKUBAHHS MPUHMEHHUKA TIEPe]] MAPSTHUM PEYCHHSIM, SK-OT:

| owned slippers but Mama made me save them for when | was visiting my aunts and
COUSINS... (0TI KOJIUY HEMONCIUBO 8 YKPATHCHKIL MOGI)

That reminded him of why he was there. — I/e naeaoano tiomy, womy 6in 6y6 mym.

He insisted on what he believed was right. — Bin nanonseas na momy, wo, na iioco
OYMKY, OV10 NPpABUIbHUM.

She talked about how she felt. — Bona cosopuna npo me, six sona nouysanacsi.

[amoro cnerudiyHO OCOOJMBICTIO AHTIIHCHKOI MOBH € YacTe€ B)KUBAHHSA B
HiAPSAHUX PEUYCHHSX Ji€ciIoBa-cyocTutyTa do, sK-OT:

| knew just as much about rose-gardens as you do. — 4 3nas npo pooicesi caou
CMINILKU JHC, CKLIbKU 1 MU.

He told him everything, at least he said he did. — Bin posnosis tiomy ace,
NPUHAUMHI, 8IH CKA3A8, WO 3p00OUs ye.

She can sing better than | do. — Boua cnisae kpawe, nisxc s.

If he promises to come, he will, won't he? — fAxwo sin 06iysie nputimu, 6in nputioe,
Yy He max?

XapakTepHUM [IJIsl QaHTJIIMCHKOI MOBH € BXXKMBAHHS Y3TO/DKEHHS 4aciB SIK OJHOTO 13
3ac001B 3B’SI3KY MIJIPSTHOTO PEUEHHS 3 TOJIOBHUM, HAIIPUKJIIA !

| knew he was wounded. — 4 3uas, wo 6in nopanenuil.

He said he would come early. — Bin cka3zas, wo npuiioe paro.

She thought he had left. — Bona doymana, wo 6in niwos.

They believed she would win. — Bonu eipunu, wo éona nepemooxce.

JI71st ykpaiHChKOT MOBH XapaKTepHE JIOT1YHE BXKUBAHHS YaciB 3a 3MICTOM.
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Takox cmi 3a3HaYUTH, U0 B 0araTbOX BUMAAKAX AHTJINACHKI MPOCTI PEUEHHS 3
KOHCTPYKLISIMUA BTOPUHHOT MpeAuKaIiii abo CKIaJHi pEYCHHS 3 IEBHUMHU CTPYKTYPHUMHU
OCOOJIMBOCTSIMH ~ TPAaHC(POPMYIOThCSI TPHU  TMEpeKIaai Ha YKpPaiHCbKY MOBY Y
CKJIQIHOM APSTHI peueHHs. PO3riasHeMO OCHOBHI BHUITaIKH:

» IlacuBHa KOHCTPYKIliS 3 I1H(QIHITHBOM, IO HE MAa€ MPSMOTO JIIE€CIIBHOTO
BIJIIIOBIIHMKA B YKpaiHcbkoMy macuBi: This is a lesson never to be forgotten. — Ife ypok,
SAKUU HIKOU He CI0 3a0ysamu (niopsone 03HauaibHe).

» HowminaruBHa koHCTpyKIlis 3 iH¢inituBom (Complex Subject): The boy is
believed to be talented. — Bsaowcaroms, wo xnoneyv mananosumuii (ckiaononiopsioue 3
NiOpAOHUM 3 AICYBATHUM,).

» 0O0’exTHa KOHCTpYKIIisA 3 iHGiHITHBOM (Complex Object): He had seen the world
change. — Bin 6auus, sik (na 1020 ouax) sminioemocs ceim (niopsione 0ooamkose).

» OO0’ekTHa KOHCTPYKIiss 3 jgienpukMmerHukom/mpukmeTHukoMm (Objective
Participial Construction): | saw the bush moving. — A nobauus, six 3asopyuuscs kyw
(niopsione dodamkose).

» Tepynmianpaa koHcTpykiis: Do you mind my opening the window? — Bu ue
3anepeuyeme, AKWO 51 GIOKpUIO GIiKHO? (niopsione 3 ’sacyeaivHe)

» AoOcomotHa  gienpukMeTHukoBa — koHcTpykiis — (Absolute  Participial
Construction): The guests having left, the house was quiet again. — Koau eocmi niuiiu,
8 OYOUHKY 3HO8Y CIALO MuUxo (Niopsione uacy).

BiacyTHicTh B yKpaiHCBhKi MOBI MOBHHUX CTPYKTYPHUX €KBIBJICHTIB JO JESKHX
MOIIMPEHUX AHTIIICHPKUX CHHTAKCMYHUX KOHCTPYKIIH (30KpeMa, KOHCTPYKIIII
BTOPUHHOI NMpEIUKallii Ta MEBHUX THUIIIB OE3CMOJYYHUKOBOTO 3B’SI3KY) CBIAYUTH MPO
HAsBHICTh THUIOJOTIYHOI ajomopdii Ha piBHI CKIAAHOTO pedyeHHS. Po3yMmiHHS 1ux
BIJIMIHHOCTEH Ta MOAIOHOCTEN HEoOX1qHe i1 MalOyTHBOTO (hisIosIora, mepeKiagadya Ta

BUMTEJIS aHTJIIMCHKOI MOBH.
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5.5. 3icmasna xapakmepucmuxa ujieHie peueHHs

VY 3icTaBHOMY aHami31 4IEHIB PEYEHHS B AHTJINCHKINA Ta yKpaiHCBKI MoOBax
BUABIISIIOTHCS SIK CIUIBHI PUCH, TaK 1 CYTTEBI BIAMIHHOCTI, 3yMOBIIEHI TUIOJOTIYHUMHU
0COOJIMBOCTSIMH KOXKHO1 3 MOB. PO3riIssHEMO JOKIaiHiIIe OCHOBHI YJICHH PEUYCHHS —
miamer (subject) 1 mpucymok (predicate), a Takoxx apyropsiaHi — mozxatok (object),
o3HaueHHs (attribute) Ta oocrasuny (adverbial modifier), 3Bepraroun yBary Ha criocoou
iX BUpaXEHHS Ta CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI.

Sk B aHIMMCHKINA, TaK 1 B YKPAiHCBKIM MOBax pO3pI3HSIOTH JIBa OCHOBHI BUAM
niomema: OJHOKOMIIOHEHTHUM 1 TBOKOMITOHEHTHUM.

[lepmuii TMII OXOIUIIOE MIAMETH, IO 3a3BUYall BUpPa)XK€HI OJAHUM MOBHO3HAUYHUM
c1oBOM. OJTHOKOMIIOHEHTHUH MIAMET, Y CBOIO Yepry, MOAUISETbCS Ha JBA MIATUIN: 13
y3TOJP)KyBaHUM HIAMETOM; 13 HEY3TOJ)KYBaHUM I1IMETOM.

[TigTum 13 y3roaKyBaHUM IT1IMETOM OXOILIIOE ITIIMETH, BUPAXKEHI:

v’ imennukoM: aren. The book is interesting. ta yxp. Kuuea yixaea.;

v’ 3aiiMeHHHUKOM: anen. She is a doctor. 1a ykp. Bona — npogecopka.;

v’ NIPUKMETHHUKOM, 1110 BUKOHYE (pyHKIIif0 imeHHuKa (anen. the rich should help the
poor);

v’ IEMPUKMETHUKOM TENEPINIHLOr0 ab0 MHUHYJIOTO Yacy, 0 Ha0yBae 3HAYEHHS
iMeHHUKA (VKp. npayioroui nompebyroms niompumxu), ey TAT TiJIMeTa BIACTUBUH JIUIIE
YKpaiHCHKii MOBI;

v YHCTIBHUKOM — SIK KUTBKICHMM, TaK 1 TOPSAKOBMM, MPHYOMY TOPSIAKOBI
YHCTIBHUKY MPUTAMAaHHI JIUIIIE YKPATHCHKIN MOBI (VKp. nepuiuti 6i0no6ieé npasuivHo).

[TigTun 13 Hey3roKyBaHUM IMIIMETOM OXOILIIOE MiAMETH, BUPAKEHI:

v’ indinituBom: aren. To understand the truth is not always easy. To travel means

to explore the world. Ta ykp. Yumamu — kopucno. Ilnasamu — moce ynrobaene 3ausmmsi.;
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v’ NOPSAAKOBMM YHCTIBHUKOM (1€l BHITAJOK XapaKTEPHUI JIHIIIE JUIsS aHTIIHCHKOT
moBu): The second was chosen as the leader. (B ykpaiHCBKili MOBI TOPSIKOBUIA
YUCJTIBHUK SK MIJMET MOTpeOye Y3roJKCHHS 3 MPUCYJIKOM Yy POl Ta 4ucii: /[pyeutl
sionoeie. /lpyea sionogina. /[pyei éionosinu.),

v repyHuieMm (BracTuBuil nuine aHriikicekiii mosi): Reading helps to expand
knowledge. Swimming is my favorite activity.

B ykpaiucekiii MOBI 1H(DIHITUB MOKE BUKOHYBAaTH (YHKIIIIO MiMETAa, ale TepyH 1N
SK okpema (opma BIICYTHIM, 1 HOro 3HAYCHHS 4YacTO IEepeacThCs IMEHHUKAMH,
YTBOPEHUMH BIJ| N1E€CTIB (YUMAHHS, NIABAHH).

JIo JBOKOMIIOHEHTHOTO THIy HaJeXaTh MiAMETH, IO CKJIAJAIOTBCA 3 JBOX
CaMOCTIMHUX YaCTHUH, SIKI HE MOXYTb (DYHKITIOHYBaTH OKPEMO:

v’ miMeTH, yTBOPEHi aTpUOYTHBHUMH CIOBOCTIONydeHHSMU: anel. A flock of birds
flew away. ta ykp. Ps0 cmyoenmie ycniwino ckaaau icnum. (Taki CIOBOCIIOTYYEHHS YacTo
BKJIFOYAIOTh IMEHHHK Y POJIOBOMY BiJIMIHKY a00 IMEHHHK 3 MPUHMEHHUKOM Of);

v’ mifMeTH, 110 BKJII0YATh CJI0BO there, 1o cToiTh Ha MOYaTKy pEUeHHs, a MiCIs
NPUCYIKA CIITy€E IPYTruii KOMIIOHEHT — IMEHHUK a00 aTpuOYTHBHE CJIIOBOCIOJIYYCHHS:
There is a chance to succeed. There were many questions left unanswered. (B ykpaiHChKiit
MOBI MMOA10H1 3HaYEHHS YaCTO MEPENat0ThCsl 0€30CO00BUMH peUeHHSIMU a00 PEUCHHSIMU
3 IPUCYJIKOM, BUPKEHHUM CJIOBaMH €, 0710, 6yde, Ta IMCHHUKOM Y HA3UBHOMY BIIMIHKY:
€ wanc oocsiemu ycnixy. byno 6aeamo numanw, wo 3anuwunucs 6e3 8i0nosioL.);

v migMeTH, 10 MOYHMHAKOTHECA 31 clIoBa it, micis sSKoro iae iIMEHHHMH IPUCYIOK, a
MOTiM 1H(IHITHB, TepyHIiH a0do cioBocnoaydeHHs: It was necessary to act immediately.
It is pointless arguing about the past. (B ykpaiHChKiii MOBI aHAJIOTIYHI KOHCTPYKIIIT 4acTO
MepeIaroThes 6€30CO00BUMHU PEUEHHSIMU 3 MPUCYIKOM, BUPAKEHUM MPHUCIIBHUKOM 13
J1€CTIOBOM-3B’SI3KOI0 200 ONMUCOBUMH 3BOpPOTaMU: bByno HeoOXiOHO Odisimu He2auHo.

besenyzoo cnepewamucs npo mumnyre.).
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Ilpucyook y TIOpIBHIOBAaHMX MOBaX TMOAUISETbCS HA OJHOKOMIOHCHTHHM 1
JTBOKOMITOHEHTHHH, KOKEH 13 SIKUX Ma€ CBOI TWUMHX Ta miarunu. OCHOBHI PUCH MPUCYIKA
€ 130MOP(PHUMH 11 000X MOB, TO/I1 SIK aJTOMOP(13M BUSBIISIETHCS B ISSIKUX hopMax HOTo
BHUPAXEHHA, 30KpeMa, y BUKOPHUCTAaHHI TepyHis Ta aiechiBHuX (opm Continuous i
Perfect B anrmiiicekiit MOBI, 110 HE MAIOTh MPSIMUX BIJIMOBIAHUKIB B YKPAiHCHKIM.

OOHOKOMNOHEHMHUL NPUCYOOK.

Jlo 1IbOTO TUIY HAJEKaTh MPUCYJKH, BUPAXKEHI OJIHIEI0 TPAaMaTHYHOIO (OPMOIO —
Haitgacrime oco00BOO (GOpMOIO aieciioBa. Y MekaX OJHOKOMIIOHEHTHOTO IMPHUCYIKa
BHOKPEMJTIOIOTHCS TaKl MiATUIIH:

v' Tlpocrtuit miecniauii npucymok (Simple Verbal Predicate), o € izomophauM
SABUIIIEM y CTPYKTypax 000X MOB. BupaxkaeTrscs JiecioBoM y GopMi 1iCHOTO COco0y:
anen. | love you. ta yxp. A koxaio mebe.

v" Tlpocruii imennuii npucyaok (Simple Nominal Predicate) gacrime BixuBaeThest
B YKPaTHCBHKIM MOBI, J€¢ MPUCYAOK MOXKE OyTH BUPKEHUM IMEHHUKOM, IPUKMETHHUKOM
ab0 3ailMeHHUMKOM O0€3 J1€cI0Ba-3B’A3KHA, OCOOJHMBO B PO3MOBHOMY MOBJIEHHI.
Hanpuknan: anri. Splendid game, cricket. ta ykp. Yyoosa epa — kpukem!

v’ ®paseonoriunmii mpucynok (Phraseological Predicate) ckmamaersest 3 miecaosa
B MIO€THAHHI 3 IMEHHUKOM a00 1HIITMM KOMIIOHEHTOM, 1110 Pa30M BUPAXXAIOTh HEMOIIITILHY
cemMaHTuKy nii. Takuit TUI € momupeHuM B 000X MoBax: aHen. He kicked the bucket. Ta
VKp. Bin oas oyba. [1. KopyHeris].

Jleoxomnonenmuuii npucyoox.

Ileit Tun mnpucyaka o0’eaHye nBI OOOB’SI3KOBI  4YAacCTHUHU  (JIECTIBHY Ta
IMEHHY/1H(IHITUBHY TOILO) 1 TOAUIAETHCA HA TaKl TUIMH: CKJIAJEHUN IMEHHUIN PUCYIOK
(Compound Nominal Predicate) Ta cknanenwuii giecniBauii mpucyaok (Compound Verbal
Predicate).

CkraieHuii IMCHHUI MPUCYIOK CKIIAAEThCS 3 AiecioBa-3B’s3ku (t0 be, to become,

to seem, to look Tomo) Ta iMennoi yactuHK: aren. His aim is to learn. ta ykp. Ii memoro
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oyno0 oonomoemu. IMeHHa 4acTHHA B 000X MOBaxX BHPAKAEThCS CXOKHMH YaCTHHAMHM
MOBH — IMEHHHKAMH, TIPUKMETHHKAMH, 3aiiMCHHUKAMH, YUCIIIBHUKaMu ToIio. IIpote B
AQHTJIINCBKIA MOXJIMBE BHKOPUCTAHHS TepyHIIs a0 IIICHUX MPeIuKaTUBHUX
KOHCTPYKIIii, IKUX HeMae B YKpaiHCBKiid: awen. Seeing is believing. That is for me to
decide.

CkJaieHu# Ti€CIIIBHUHN MPUCYIOK Y CBOIO YEPTy MOAUISETHCS Ha!

v' Mopanbuuii cknagenuii giecaiBamii npucynok (Compound Verbal Modal
Predicate), 1m0 ckmagaeTbcsi 3 MOAAIBLHOTO JiecioBa ab0 HOro ekBiBajleHTa +
iHdiniTHBa/repyHuis (repyHmid — JuIIe B aHIIMCBKil MOBi): anrin. She ought to
apologize. Ta yxp. Iii eapmo subauumucs.

v’ AcnekryanbHuii ckiageHuii aieciiBauii npucymok (Compound Verbal Aspect
Predicate), sxuii ckiamaeTbcsi 3 MI€CIOBa, IO IMO3HAYa€ IMOYATOK, TPUBAIICTH abo
NpUNUHEHHS /i1, Ta IHPIHITHBA a00 B aHTJIHUCHKIN MOBI — repyH/Iis, HAIIPUKJIIA;:

anen. They started talking. (eepynoir) Ta yxp. Bonu nouanu cosopumu. (inginimue)

anen. | Kept waiting. (eepynoiii) ta ykp. A npodosocysae wexamu. (inginimus)

Takox HayKOBIlI BHOKPEMJIIOIOTH 3MilllaHl THUIHM CKjaaeHoro mpucyaka (Mixed
Types of Compound Predicate):

v’ CkiasieHuii MOJaIbHUN IMEHHUIM TIprCy1oK: anen. The answer could be simpler
than we think. ta ykp. Bionosiob moowce 6ymu npocmiwioro, Hidic Mu 0yMaemo.

v’ CkuajieHni acTieKTyalbHAHN iMeHHui npucymok: anri. The scared lad continued
to remain silent. ta yxp. 3anaxanuii yueno npooosicysas mosuamii.

v CxiaaeHnii MOJadbHUN acleKTyalnbHuil npucynok: anen. \We have to finish
reading this book. Ta ykp. Mu nosunni 3axinuumu vumamu yio Knuzy.

Jlooamok sk ApyTOpsiAHUN YJIeH pedeHHs Mae K 130MopdHi, Tak 1 amoMopdHi pucu
B aHIJIMCHKIN Ta YKpaiHChKIA MOBax. Y KOXHIN 3 HUX JOJIATOK MOK€ OyTH BUpaKEHUI

PI3HEMH crioco0amMu — SIK Ha PiBHI rpaMaTHYHUX (POpM, Tak 1 Ha PiBHI CHHTAKCUYHHUX
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KOHCTPYKITIA. 3a CTPYKTYpOIO JOJaTKM B 000X MOBax MOXYTh OYTH TPOCTHUMH,
MPOCTUMH MPUHMEHHUKOBUMHU, PO3TOPHYTUMH Ta YCKIATHCHUMHU.

IMpocrtuii nogatok (Simple) Moxke OyTH BUpakeHHH IMCHHHKOM, 3afMCHHHKOM YH
HIIIOI0 HOMIHATHBHOIO YaCTHHOIO MOBH. Hampukiian, B aHriiiickkoMy pedeHHi Then she
heard music momaTok — 1€ CIOBO MUuSic, a B YKpaiHCbKOMY BiIOBINHUKY [lomim 6oHa
nouyna My3uky — 1€ CIOBO My3uxy. SIK BHIHO, MPOCTUH OMATOK B 000X MOBax
PEeATI3YETHCS CXOKUM YHHOM.

I B aHrmiiChKIN, 1 B YKpaiHCBKIA MOBI ICHY€ TaKOX MPOCTUH NMPUUMEHHUKOBHUI
nomatok (Simple Prepositional), sikuii oopMITIOETECS 3a JOMOMOIOI0 MPUHMEHHHKA.
Hanpuknan, y peuenni May | speak to Jim? momatok — to Jim, a B ykpaiHcbkOMY BapiaHTi
Mooicna 36epnymucsa 0o [ocima? — 0o [owcuma. TlpuiiMeHHUKH, OJHAK, HE 3aBXKIU
301ratroThes 3a (HOPMOIO UM BXKMBAHHSIM Y JIBOX MOBaX.

PosropuyTuii 101aTOK MpENCTaBICHUNA Y BUTIIA MAPSTHOTO CIOBOCIIONYYEHHS.
Hanpuknan, B anrmificekomy peuensi In his book he had drawn some pretty nasty
characters monmaTok BupaKeHHUI CIIOBOCIIONIYYCHHSIM SOMe pretty nasty characters, a B
YKPaTHCBKOMY — KilbKa GelbMu HenpueMHux nepcoraxcig. CTpyKTypHa BiJIOBITHICTh
TYT MalXe MOBHA.

VYcknagHeHi nonaTku OyIyHOThCS 32 TMPUHIIMIIOM CYPSIAHOCTI, KOJU OO0 €KT Iii
NpeACTaBACHUN KiIbKOMa PIBHONPAaBHUMH ejneMeHTamu. Hampuknaa, y pedenni The
other two women continued to discuss the gas and electricity bills romatox — 11e cknagene
cioBocronydyeHns the gas and electricity bills, sike BinnoBizae ykpaiHCbKOMY paxyuku 3a
2az ma eleKmpuxy.

[Ipote B aHrMIICHKIM MOBI1 ICHYIOTh KOHCTPYKIIIL 3 IBOMA MPSIMUMU AOJATKAMH, K1
HE MaroTh TOYHOIO BIAMOBIJHMKA B YKpaiHChKiH MoOBi. Jleski miecioBa, Taki sk ask,
answer, take, envy, hear, forgive, MoXyTh MO€AHYBaTH J1Ba 00’ €KTH O€3 MPUITMCHHHKA.

Hanpuknan: awen. They scared him and asked him many questions. ta yxp. Bouu

257



3anAKY8aAIU 11020 | 3adasanu uomy dazamo 3anumats. SIk 6a4uMo, aHTJIINChKA MOBa
JI03BOJISIE IBA MPSIMIi OAATKH, TOAL K B YKPATHCHKIM OJMH 13 HUX CTA€ HEMPSMUM.

[Ile omHMM IliKaBUM MOMEHTOM € (PYHKIIIOHYBaHHS NMPHUUMEHHHUKOBOTO JOJaTKa
(Direct Non-prepositional or Prepositional). Hanpuknan, B anrmiicekomy pedersi | have
heard of it momatox odopmieHnii TPUHMEHHUKOBOIO KOHCTpyKIiero Of it, Toxi sik B
YKpaiHChKiil MOB1 BiH MOK€ OyTH peajizoBaHUM SK MpsSMHUKN 10aaToK (A ye uyg) abo sK
MPUHMEHHUKOBHH (A npo ye uyg). OTKe, CIOCTEPITAEMO THYUKICTh YKPAiHCHKOI MOBH Y
BUPaKEHHI CHHTAKCUYHHUX BiJHOIICHB.

BapTto Takox 3BEpHYTH yBary Ha Tak 3BaHUU aJpecaTUBHUMN TOJATOK (HANPHUKIAI,
to herself), sxuit y ykpaiHCbKiii MOBI 0(hOpPMITIOETBCS SIK HEMTPSIMHE BIIMIHOK (c001), X0Uua
MOJKe OyTH nepejaHuil 1 NPUIMEHHUKOBOIO KOHCTPYKIIIEIO (0o cebe, npo cebe). J1o Toro
K, B QHTJIIMCHKIA MOBI MPUUMEHHHK 1HOJI BIJOKPEMIIIOETHCS Bl CAMOTO JI0AATKa, K Y
peuenni Who do they belong to?, mio nepeknanaerbes sik Kompitl 3 HUX 60HU HAREHCAMsb ?

Henpsimuit nomatox (Indirect Object) B 00ox moBax Mae (opMy HEIPSMOTO
BIIMIHKA. B aHrmiiichKiii MOBI BIH peali3yeTbCA NEPEBAXHO depe3 00’€KTHI (popmu
0co00OBMX 3aiiMEHHUKIB (Hampukiaa: Mme, him, her) abo 3a momoMoror
MUTAIBHOTO/BiTHOCHOTO 3aiiMeHHrKa WhO. Hanpuknan, y peuenni | know they told me
that nogaTok me BiamoBijae ykpaiHCbKOMY MEHI y pedeHHi []e éonu meni ckazanu. B
IHIIMX BUMAIKAaX IMMOHATTS HEMNPSIMOTO J0JaTKa B aHTIIMCHKIM € YMOBHHM, OCKIUJIBKU
Mop(OJIOTIYHOTO BHPaKeHHs BiJIMiHKa HeMmae, sik-0T: | sent Peter a book. / | sent a book
to/for Peter. — A naoicnas Ilimeposi knuoxcky. He sent nobody anything. — Bin nikomy
HI4020 He HadiC1as.

Cepen aioMophHUX 0COOIMBOCTEN aHTIIMCHKOI MOBH BapTO BUJLUIUTU TaK 3BaHUMN
dbopmanbHUil JONATOK, TPUTAMAHHWKN JIUINE AaHTJIINCHKIM MoBi. BiH BupakeHwmit
3aiiMEHHUKOM It, IKHii caM 1o co0i He Ma€ YiTKOro JIEKCUYHOIO 3HAUCHHS, aJIe BUKOHYE
cuHTakcn4Hy ¢Qynkiito. Hanpuknaa: On Saturday she would clean it, wash it, and air it

B YKPaiHCBHKIH 11e TiepeaacThes sk 1o cybomax eona npubupana, muia i nposimprosand
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(KiMHamu/npuminenus), e 3aMicTh (HOPMAITBHOTO 3alMEHHHKAa BUKOPUCTOBYETHCS
KOHTEKCTYaJIbHO 3po3yMiJie JeKcuuHe 3HaueHHs [|. KopyHers].

VY cTpyKTypHOMY IJIaH1 BaXKJIUBOIO TUIIOJIOTTYHOIO OCOOIMBICTIO aHTIIIHCHKOT MOBH,
[0 HE Ma€ aHaJOTIB B YKPAiHCHKiH, € HAasSBHICTh TaK 3BAHOTO CKJIAIHOTO IOAAaTKa
(Complex Object). Ll cTpyKTypa € BTOPUHHOIO MPEIUKAIIEI0 3 HEOCOOOBUMHU POpMaMu
niecioBa. [TopiBusiite: anen. | have never seen him cry. ta ykp. A nixoau ne 6auus, 5K 6in
niaue. Y 1bOMY TPHKIAT, him Cry € ckiagHUM AoAaTKoM, jae him Buctymae y poJi
00’ekTa, a Cry — y poui jaiecioBa B Heoco0oBii gopmi (iHdiHITHBA 6€3 t0), 1m0 omucye
N0, SIKy BUKOHY€ 00’€KT. LI KOHCTpYKIisi J03BOJIA€ OUIbII KOMIIAKTHO BHpa)XKaTH
OYMKY, HIXK 1I€ MOXJIMBO B YKpaiHCBKIM MOBI, JIé 4acTO MOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATH
HipsIAHE PEYCHHS.

O3nauenna SK JApYrOpSIHUANA UJICH pPEUYEHHS 3’SIBIAETHCA IIOpasy, KOIHU
BiJI0YBAETHCS POUIUPEHHS OJHOTO 3 HOT0 CKIIAIOBUX — IM1IMETa, MPUCYAKa a00 JT0aTKa.
OcHoBHa (hyHKIIISI O3HAYEHHS MOJSATa€E B YTOUHEHHI IIMX WICHIB PEUEHHA 3a SIKICTIO,
KUTBKICTIO, O3HAKOIO YW BJIACTUBICTIO. O3HAYEHHSI pa3oM 13 O3HAYYBAaHHMHU CIIOBAMH
(dhopMyIOTh aTpUOYTHUBHI CIIOBOCTIONYYCHHS PI3HUX THIIIB.

B anrmiiicbkiii MOB1 O3Ha4Y€HHsS KJIACU(]IKYIOTh 3a iXHIM pO3TallyBaHHSAM MO0
03HAYyBaHOTO CJIOBA: MPEMO3UIIIHHI, SKi CTOSATH Mepe]l 03HaUyBaHHUM, Ta IMOCTIIO3UITIHHI,
[0 po3TalloBaHi michs iMeHHHMKa. She bought a beautiful silk dress. Tom’s ideas are
always interesting. | enjoy winter holidays. Do you prefer tea without sugar? This is the
road to the village.

B ykpaiHCbKili MOB1 O3HAY€HHS, K1 3MIHIOIOTBCS Ta Y3TOJKYIOTHCS 3 IMEHHUKAMH,
HAa3WBAIOTh Y3TOJKEHUMH: [ ipcbke nogimps 6ysae naossuuatino yucmum. O3HaYCHHS,
[0 BUpPaXEHI IMCHHMKaMU a00 3aiiMEHHUKAMH Yy HENpPsIMUX BiAMIHKaX, Ha3WBaIOTh
HEY3TO/DKEHUMH, SIK-0T: [logimpsa 6 copax Oyno Hanpouyo uucmum. A y8axncHo

nepeziany8 ii 36im. YacTo mpu HEY3rOKEHOMY O3HA4YCHHI, BUPAKECHOMY IMEHHUKOM,
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MOke OyTH MPUCYTHIM MPUKMETHHUK, SIKHH Pa3oM 13 HUM YTBOPIOE CIOBOCHONIYYEHHS,
HANPUKIIA: 3a napmoro cudi XI0N4uK i3 Kapumu o4umd.

B ykpaiHchkiii MOB1 ICHY€ DPI3HOBHJ O3HAYEHHS, [0 BUPAXKAETHCS IMEHHUKOM,
Y3rO/UKEHUM 3 O3HaYyBaHMM IMEHHUKOM Yy BIIMIHKY W uncil — npukiaaka. [lpuknagka
OJIHOYACHO O3HAyae€, XapakTepU3ye W Jae 1HILY, napajeibHy Ha3By O3HauyBaHOMY: /[0
KiMHamu 3atuwiia OisuuHa-kpacyHs. llpukiaaka MoXe CTOCYBaTUCS I1MEHHUKA,
3aliMEHHHUKA, a TAKOX 1HIIUX CYOCTaHTUBOBAHUX YACTHH MOBH.

BaxinBoro THHOOJIOTIYHOIO OCOOJMBICTIO AaHIJIHCHKOI MOBH € T1i 31aTHICTH
BUKOPUCTOBYBAaTU CJIOBa PI3HUX YAaCTUH MOBH, CJIOBOCIIONYYE€HHS a0O0 HaBITH LI
pPEUYEHHS SIK O3HAYEHHS Mepel] IMEHHUKOM. L[ MOXKIIMBICTh BUHUKAE Yepe3 BIICYTHICTh
YITKUX MOP(]OJIOTIYHUX MOKA3HUKIB YaCTUH MOBH, IIO J03BOJIsIE (POPMYBaATH TakK 3BaH1
aTpuOyTUBHI JAHIIOXKKH. ATPUOYTHBHMI JAHIIOKOK — II€ MOCHIIIOBHICTh CIiB (abo
dpa3), mo nepeaye IMEHHUKY 1 (PYHKIIOHY€ SIK €QuMHE, KOMIUIEKCHE o3HaueHHs. Lli
JAHITIOKKH PO3MINIYIOTHCS MIXK JETEPMIHATUBOM (HAMPUKIA, apTHUKIEM, TPUCBIHHUM
3aiiMEHHHUKOM) Ta oropHuM iMeHHukoM. Hanpuknan: | take a deep breath and put on my
best breaking-bad-news-to-a-client face. (S. Kinsella) Tyt best breaking-bad-news-to-a-
client moenicTio onucye imennuk face. Ile oaHa 3 puc, MO € OCOOIMBICTIO aHTTIHCHKOT
MOBH, SIK 3a3HayaB JIHTBICT E. Cemip, MmiKpeCIOYH YHIKAIbHY CTPYKTYPY KOXKHOT
MOBH. [1s1 0cOOMHMBICTE 103BOJISIE AaHTIIIMCHKINA MOB1 YTBOPIOBATH HA/I3BUYATHO KOMIIAKTH1
Ta BUpPa3Hi IMEHHI TpynH, Je 11l Ppa3u ado HABITh peyeHHs (YHKLIOHYIOTh SIK €UHE
O3HAYEHHS, 110 TIepeaye IMEHHUKY. B ykpaiHChbKii MOBI [J1s1 iepeavi moAi0OHNX 3HaYEHb
HEOOXI1THO BUKOPUCTOBYBATH MIAPSAIHI PEUCHHS a00 pO3TOPHYTI OMKCH.

[Tonpu Bce po3MaiTTs crioco0iB BUPAKEHHS SIKICHUX XapaKTePUCTUK Ali, CTaHy YU
O3HaKu, 00cmagunu 3 TUIOJOTIYHOT TOUYKU 30py MOJAUISIOTHCA Ha J1Ba OCHOBHI THIU
3aJIEKHO BiJ] CBOEI CTPYKTYpHU: OAHOKOMIIOHEHTHI Ta JBOKOMIIOHEHTHI.

OIHOKOMIIOHEHTHI OOCTaBUHM BHPa)KEHI HE3MIHIOBAHMMHU CJIOBaMH, 30KpeMa

MPUCTIBHUKAMH Ta JTIENPUKMETHUKAMH, SKI 1HOMI BiJIOKPEMIIIOIOTHCS BIJl 1IMEHHOI
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napagurMu. BoHM MOXyTh CKJIagaTHCS 3 OJHOTO CJoBa abo0 CIOBOCIOJNYYEHHS 3
NPUMMEHHUKOM, HANpUKIAL: yYopd, 3asémpd, IHKOAU, W0200UHU, Oe3nepepeHo, 3
yixagicmio, 6e3 3yNUHKU, N0 NOPAOKY, MOBYKU, YCMIXAIOYUC.

JIBOKOMITOHEHTHI 00CTaBUHHU BKJIIOYAIOTh JBa MOBHO3HAYHUX CJIOBA, SIKi, Xo4ya U
3JIMJTUCS. B OJTHY CEMaHTHUYHY OJMHUINIO, 30€pIiraloTh CBOIO NIOYATKOBY CTPYKTYpy. BoHu
IpeCTaBJieH] K B YKpaiHChKIH, TaK 1 B aHTJIIMChKIN MOBax, HAPUKIIAA: aHel. from time
to time, late at night, in @ moment; yxp. denb y dens, sk chie Ha 20108y, 3 POKY 8 pIK.

JpyropsiiHi 4ieHu peueHHs — I0JaTOK, O3HAaYeHHsI, 00CTaBUHA — B aHTJIACHKIN Ta
YKpaiHCBbKI MOBax 3arajoM JEMOHCTPYIOTh 130MOP(HY OCHOBY, NIpPOTE€ MAalOTh 1
aNIOMOp(H1 €JIeMEHTH, OOYMOBJIEHI CHHTAaKCHYHOIO CTPYKTYpOIO KOXKHOI MOBH.
AHrmilicbka MOBa, Ha BIIMIHY BiJ yKpaiHChKOi, 3HAYHO YacCTiIlle IOKJIAIa€ThCs Ha
(p1KCOBaHMI1 MOPSAOK CIIIB 1 NMPUUMEHHHKOBI KOHCTPYKIIli, TOJl SIK YKpaiHCbKa Mae

HIMPIIT MOXKJIMBOCTI BIJIMIHKOBOTO Y3TO/KCHHSI.
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v" What have | already known about this topic?

v" What new information have | learned? Why do I find it meaningful or important?

v" Which aspects of this topic have been challenging or unclear to me? What questions

do I still have?

v" How can | apply this knowledge in practice? In what situations might it be useful for

my studies, teaching, or future professional growth?
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10.

11.

Comment on typological constants of contrasting in the sphere of syntax.

What is the main grammatical function of a word combination (phrase) in both
English and Ukrainian? What are the two primary types of syntactic relations in word
combinations and how do they differ? Provide examples.

How is predicativity expressed in sentences and why is it considered a key syntactic
feature? Provide examples.

How does the fixed word order in English differ from the flexible word order in
Ukrainian? Provide examples. What are the implications for learners’ sentence use?
In what ways does word order impact meaning and emphasis in English compared
to Ukrainian?

What syntactic functions does the word it perform in English sentence structure?
What challenges might Ukrainian-speaking learners face when translating English
emphatic or inverted constructions?

Identify the main structural types of simple sentences in both languages. Why are
one-member sentences more common and productive in Ukrainian than in English?
In what specific ways does subject-verb agreement manifest differently in English
and Ukrainian simple declarative sentences? Compare how quantity and collectivity
affect subject-verb agreement in both languages.

Expand on common and divergent features of the compound sentence in the
contrasted languages.

How do English semi-complex and semi-compound sentences compare to their
Ukrainian equivalents? How can understanding semi-complex and semi-compound
sentence structures in English help future English teachers explain translation shifts

into Ukrainian?
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12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

Compare how subordinate clauses are introduced and positioned in English and
Ukrainian complex sentences. How can knowledge of typological differences in
subordinate clauses improve translation skills? What teaching strategies would you
recommend for presenting subordinate clause structures contrastively in teaching
EFL contexts?

Compare the attributive clauses in English and Ukrainian. What structural or
punctuation-based markers distinguish restrictive from non-restrictive types in each
language? How would you explain the difference between restrictive and non-
restrictive attributive clauses to your students?

How do English absolute participial constructions function within complex sentences
and what are the typical Ukrainian equivalents used to translate them?

Reflect on the pedagogical implications of secondary predication structures in
English. How should they be presented in a classroom?

What structural forms of the subject are allomorphic for the Ukrainian language?
How are different types of subjects expressed in English and Ukrainian? What ways
of expressing the subject display allomorphic features characteristic?

Comment on the typological characteristics of the predicate in English and
Ukrainian. What are the forms of expressing the predicate in English where
allomorphism is observed?

What are the main similarities and differences in expressing objects in English and
Ukrainian, particularly regarding direct and indirect objects?

What structural possibilities do English and Ukrainian have for expressing attributes

and adverbial modifiers? How do these reflect broader typological distinctions?
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/ Tasks

5.1. After reading chapter 5, identify the key terms, provide their English equivalents and

compile a glossary with definitions for each term to enhance understanding.

5.2. Read the following statements carefully and determine whether they are True or

False based on your understanding of Chapter 5. If a statement is false, explain why.

1. English sentences rarely omit the subject, while Ukrainian frequently allows subject
omission due to verbal inflectional endings.

2. The verb is always the central element of the English predicate, whereas Ukrainian
predicates may sometimes be represented by non-verbal elements.

3. Ukrainian one-member sentences can fully express a complete thought without a
formally expressed subject, while such constructions are marginal in English.

4. In English the subject and predicate agree in the same way no matter if the subject
Is singular, plural or collective, while in Ukrainian we observe flexible agreement
based on meaning.

5. Ukrainian allows impersonal constructions with no grammatical subject, a pattern
not typically found in English.

6. In English compound sentences coordinating conjunctions such as and, but and or
are always necessary, whereas Ukrainian can express coordination using
punctuation alone.

7. English semi-compound sentences always involve coordination, while in Ukrainian
such structures may lack explicit coordinators.

8. Complex sentences in English and Ukrainian differ in that subordinate clauses in

Ukrainian may precede the main clause more freely than in English.
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10.

11.

12,

13.

14,

15.

16.
17.

18.

19.

20.

Relative pronouns in English attributive clauses function both as connectors and
clause elements, whereas Ukrainian uses a wider variety of connecting words with
more flexible placement.

Restrictive relative clauses in English are marked by the absence of commas, while
in Ukrainian they may still require punctuation depending on intonation and context.
English absolute constructions have no direct syntactic equivalent in Ukrainian and
are often translated using adverbial clauses or participial phrases.

English participial constructions are more structurally rigid compared to the diverse
participial and gerundial structures in Ukrainian.

Ukrainian favors subordinated constructions, whereas English often employs
coordinated structures in formal writing.

Direct objects in English always follow the verb but Ukrainian may place the object
before the verb without altering grammaticality.

The indirect object in English is usually introduced by a preposition, whereas in
Ukrainian case marking replaces the need for prepositions in most cases.

In both English and Ukrainian attributes always precede the noun they modify.
Adverbial modifiers of manner in English typically follow the verb, while in
Ukrainian they can be placed more flexibly within the sentence.

Ukrainian complex sentences more frequently use conjunctional subordination,
while English shows a higher frequency of relative subordination.

In English the pronoun it can function as a syntactic placeholder or dummy subject,
a function not typical of any Ukrainian equivalent.

The flexibility of Ukrainian word order allows for shifting sentence elements to

emphasize focus or theme, a strategy that is severely restricted in English.

5.3. State the types of syntactic connection in the English and Ukrainian word-groups

that follow.
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To take care of, anxious to go, to sing merrily, cap and coat, to think of the danger,
the woman and children, to go in for sports, three students, old and worn, to be
interested in, that man, nice story, ready to answer, to read aloud.

CrexuTH 3a HUM, BIIKPUB 1 3aTPEMTHB, T'yCTUH JIiC, 3BEPHYTUCH 10 KOTO-HEOY b,
pO3rJIsaTH TWUTAHHS, TapHI OYl, YEepBOHA PyTa, MUPHHUH 1 TUXUH, PO3MOBIISATU
roJIOCHO, OlJ€ KOJIo, Kpicjia 1 JWBaH, 3allapiTUCh BIJ COpPOMY, PIBHSHHS Ha

MEePeIOBUX, YUTATU PSJIOK 32 PSIAKOM, JIaJIeH 3pOOUTH.

5.4. Translate the Ukrainian and English simple sentences below. Identify the structural

type of each sentence (two-member, one-member etc.). Highlight isomorphic and

allomorphic patterns. Discuss how you would explain these typological differences to

learners in the EFL classroom.

O

1. Tak cniokiitHo, TUXO, 4y/10BO. 2. Temo. Yyaosa miTHs noroaa. 3. Xody CMIATHCH,
ane miauy. 4. Ilpomonytore minBe3tu. 5. Ilpocumo Bomist 3ymUHUTH TYT. 6.
[NonpunaMK TpoOuUB BiciM. Bix iHIIKMX rocteit He Oyio # ciiay. 7. Pazom Mu mpouiuiu
o Tpsi3i Ta ciboTi. 8. 3uma. [lyxnactuii cuir. [itsam Beceno. 9. Csitae. Tyman Haj
piukoro. 10. byno mizHo. Bei cnianu. 11. HaBkoso crosina riuboka tuia. Jiume uytu
[BIpIHbKAHHS TOPOOIIB y cTapoMy canouky. 12. Ha cromi, Ouis BikHa, Jexalna
BifiIkpuTa KHHTa. [lopyd — cuHs pyuka.

1. My father’s ship was passing over the town. 2. To tell the truth, he is not a fool.
3. In the rear was an open shed, thatched with yucca leaves, and supported by half a
dozen posts. 4. She stood a moment by the plane tree with the leopard-mottled trunk,
hearing the rain drops pattering against its leaves. 5. You could hear him putting
away crumby toilet articles and all. 6. She was quite a child, slightly built, with a
pale small featured face, and a redundancy of hair falling in curls to her waist. 7. The
garden, an old-fashioned one, full of roses. Time of year, July. 8. It was now almost
four-thirty in the afternoon. 9. Up to the farmhouse to dinner through the teeming,
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dusty field, the road under our sneakers was only a two-track road. 10. Obedient little

trees, fulfilling their duty.

5.5. Suggest Ukrainian equivalents for the English sentences below. Identify the structural
type of each sentence. Point out isomorphism and allomorphism in the corresponding
structural types of the sentences in the contrasted languages. Suggest teaching strategies
for helping learners deal with syntactic and semantic shifts in translation.

1. All three incidents had resulted from the fact, of which he himself was well aware but
which he was unable to overcome. 2. | understand everything what you could think about,
but what | want to know is whether or not you have lost faith in me. 3. The room was a
pleasant one, at the top of the house, overlooking the sea, on which the moon was shining
brightly. 4. But I couldn’t keep my goddam eyes open and | fell asleep. 5. What he knew
about Kate’s family, what he really wanted to find out, and why he should trouble his busy
head about them, were questions that often irritated him. 6. It’s funny that your husband
should never look at you. 7. What truly sets a great artist apart is not merely their skill, but
their ability to see the world in a way no one else can, and then to translate that vision into
something tangible. 8. The more he tried to explain his actions, the less convincing he
sounded, as if his words were carefully chosen to conceal, rather than reveal, the truth.
9. It’s funny that your husband should never look at you. 10. Try as he might, the solution
to the complex problem, which had puzzled scientists for decades, remained elusive.
11. She wanted to call him, but her phone was dead, so she wrote a letter instead. 12. It
was a moment suspended in time, where the past, present, and future converged into a
single, breathtaking point, and nothing else mattered. 13. Though the city never slept, and
its neon lights painted the night in vibrant hues, he yearned for the quiet solitude of the
mountains, where stars truly shone. 14. Not only had the rain stopped, but a magnificent
rainbow, stretching from one end of the valley to the other, now graced the sky, promising
a brighter tomorrow. 15. She read the letter again, slowly, trying to grasp every nuance of
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the handwriting, for she knew that within those lines lay the answer to her lifelong

question.

5.6. Translate the sentences into Ukrainian. ldentify the subject in each English sentence.
Comment on its type and way of expressing. Discuss the structural and semantic
correspondence in Ukrainian equivalents. Highlight patterns useful for teaching these
grammar rules to the Ukrainian learners of English.

1. It was fun to think that she could be crazy. 2. For me to come is impossible. 3. Its sun,
moon, and stars are scarcely ever concealed behind a cloud. 4. There were tangerines and
apples stained with strawberry pink. 5. To get somebody to stumble over him, and curse
him steadily for an hour, is his highest aim and object. 6. It is very distressing to me, Sir,
to give this information. 7. To have been able to witness such a rare celestial event with
one's own eyes was considered by the astronomers a once-in-a-lifetime privilege. 8. There
were five men in the room. 9. Seeing is believing. 10. There were all obstinately of opinion
that the poor girl had stolen the moonstone. 11. One cannot help admiring the fellow. 12.
It was Mrs Poppets that woke me up next morning. 13. My way is not theirs, it is no use
trying to run away from them. 14. Laser is known to be used in medicine. 15. It’s easy for
you to answer this question. 16. Lucy's grey cat and Alice's white cat went for a walk. 17.
There is no mistaking the expression on her face. 18. She herself admitted her mistake.
19. “To strive, to seek, to find, and not to yield,” embodies the indomitable spirit of
exploration that Tennyson so vividly portrayed. 20. For the country to achieve genuine
energy independence through renewable sources alone requires not only massive

investment but also a fundamental shift in public mindset.

5.7. Translate the English sentences into Ukrainian. For each identify the structure of the
predicate. Compare the patterns in both languages and explain how these contrasts can

be used to develop learners’ awareness in the sphere of syntax.
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1. He began hurriedly dressing. 2. | seem to be getting over it a little. 3. All furniture was
crashed, warped or broken. 4. | ought to have been in bed a long time ago. 5. One of her
most amiable traits was that she was never affronted by the naked truth. 6. Camping out
In rainy weather is not pleasant. 7. They make you feel sleepy and heavy. 8. We pulled
out the maps and discussed plans. 9. He is known to come back soon. 10. He kept on
talking. 11. My things are all packed. 12. | have been treated and respected as a gentleman
universally. 13. You are to go straight to your room. You are to say nothing of this to
anyone. 14. He was beginning to sound really angry. 15. He came in slowly, hesitated,
took up a toothpick from a dish on the top of the piano, and went out again. 16. He heard
the clock striking six and knew that it was time for him to get up. 17. We pulled out the
maps, and discussed plans. 18. He remained a loyal friend despite all difficulties. 19. You
must stop procrastinating if you want to succeed. 20. The old mariner, his face weathered
by countless storms and his eyes reflecting the vastness of the open sea, began to recount

tales of mythical creatures and forgotten lands.

5.8. Translate the sentences into Ukrainian. Identify and classify each object in the
English sentences and compare them with Ukrainian equivalents. Comment on the
implications of these contrasts for EFL learners, especially in sentence production
comprehension and translation.

1. Tatyana gives music lessons to small children. 2. | bought a painting for my living-
room. 3. Put the child to bed. Tell him a story, sing him a song. 4. They gave their kids
nice presents on Christmas. 5. The boy showed us his collection of stones. 6. They gave
each student a copy of the text. 7. The secretary left a message for the manager. 8. Can
you show me the new files? 9. The office got a new computer and a printer. 10. My
children have their teeth checked every six months. 11. Don’t give the kids any more
sweets. 12. The poet recited his new poems to the public. 12. Listen to me. 13. She
watched the children playing in the garden. 14. I’'m waiting for you to come. 15. Which

270



team does he play for? 16. He found the task to be quite challenging. 17. They scared him,
and asked him many questions. 18. They pronounced the patient stable. 19. He insisted on

doing the work himself. 20. He wants it done quick.

5.9. Translate the sentences into Ukrainian. Identify attributes and compare their
placement and structure in both languages. Discuss how understanding these contrasts
enhances translation and syntactic analysis skills.

1. It was a gorgeous morning, much too gorgeous to waste. 2. It was an easy go-as-you-
please existence. 3. The professor looked at them very seriously over the top of his half-
moon glasses. 4. He was the first to make a first step. 5. This old woman has the power to
see the past and the future. 6. Old people have a habit of forgetting things. 7. The police
warned the tourists that there were pickpockets operating in the area. 8. There were no
rooms to be had anywhere. 9. Bob is the last to come to the lesson and the first to leave.
10. The room looked like an unused classroom. 11. What do you say to a stroll through
the garden, Jane? 12. The idea of visiting Scotland was wonderful. 13. Her mother was
speaking in her low, pleasing, slightly metallic voice. 14. Have you got anything to read?
15. It is not the right time for us to speak about it. 16. He was born with the gift of winning
hearts. 17. The Amazon, the world’s largest rainforest, faces severe deforestation threats.
18. The girl with red hair is my sister. 19. They attended a school concert. 20. It was not
a matter to be discussed even with a guide, philosopher and friend so near and trusted as

the Professor.

5.10. Translate the English sentences into Ukrainian. Identify types of adverbial modifiers
(manner, time, place, concession etc.). Analyze isomorphic and allomorphic features in
terms of position, structure and function. Suggest ways of presenting these structures
effectively to learners.

1. Although being an old man, night is generally my time for walking. 2. The dog barked
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again, fiercely this time. 3. Then Jim cleared his throat, and faced his son with troubled
eyes. 4. You interrupted us at a critical moment. 5. The child laughed again more heartily
than before. 6. Saying this, he stepped to the door. 7. Now | can go to bed at last without
dreading tomorrow. 8. With all his witty tricks he was a fool. 9. Without waiting for the
permission he sought. 10. His experience of women was great enough for him to be aware
of himself. 11. And he began to purr, loud and low, low and loud. 12. She was furious
with herself for having fainted. 13. About a quarter of a mile off, in a quiet, substantial-
looking street, stood an old redbrick house with three steps before the door. 14. The rain
Is pouring steadily. 15. She was not brilliant, not active, but rather peaceful and statuesque
without knowing it. 16. She was driven away, never to revisit this neighbourhood. 17. It
was a dreadful thing that he now proposed, a breach of the law which, if discovered, would
bring them into the police court. 18. He didn’t run fast enough to catch the train. 19. He
peered at me, as if not recognizing. 20. | feel the better myself for having spent a good

deal of my time abroad.

5.11. Read and translate the following English sentences into Ukrainian. ldentify and
analyze the type of predication used (primary vs. secondary). Pay attention to infinitival,
participial and gerundial constructions. For each sentence: define the syntactic structure;
provide an equivalent Ukrainian construction; comment on isomorphism or
allomorphism; suggest how to explain this to the Ukrainian learners of English.

1. The fire is certain to produce panic in the morning. 2. She is expected to be operating
on today. 3. He waited for her to speak, but she did not. 4. He stopped and turned about,
his eyes brightly proud. 5. He is believed to be taught by his father. 6. It’s for you to
decide. 7. Without waiting for the permission he sought. 8. He seems to have fallen ill.
9. This being done, they set off with light hearts. 10. | saw the door closed. 11. She did
not want him to be laughed at. 12. Harris and | appeared to be struck by it at the same

instant. 13. He saw himself and Ruth reading and discussing poetry. 14. After the data
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being obtained, the crystal was taken from the oil-bath. 15. Her thoughts were interrupted
by the door opening gently. 16. You seem to have misunderstood the question. 17. |
consider him to be competent. 18. | feel the better myself for having spent a good deal of
my time abroad. 19. She objected to my joining them. 20. He sat up suddenly, his muscular

tensity in laughing aloud and the laugh being carried by the wind away from me.

5.12. Reconstruct the following English sentences into their Ukrainian equivalents using
equivalent syntactic constructions. Then paraphrase each English sentence in English
using an alternative syntactic structure that retains the original meaning. After each
transformation reflect on: the type of syntactic transformation used; isomorphic or
allomorphic features between English and Ukrainian; possible difficulties for Ukrainian
EFL learners in mastering or translating such constructions. How would you teach this
transformation contrastively in a TEFL classroom?

1. She had her hair done yesterday. 2. There seemed to be something wrong. 3. The book
was too interesting not to finish. 4. They made him rewrite the report. 5. He was believed
to have left the country. 6. To see her crying broke my heart. 7. It took me two hours to
solve the problem. 8. There is no need for you to worry. 9. The meeting was postponed

due to unforeseen circumstances. 10. He is likely to win the competition.

5.13. Work in small groups (3-4 students). Imagine you are preparing a short lecture for
B2-level students on the topic “Subject and Predicate in English and Ukrainian
Sentences”. In 5 minutes, brainstorm and list at least 5 key contrastive features between
English and Ukrainian regarding subject and predicate. Provide one example in each
language to illustrate each feature. Come up with a clear classroom explanation for each
contrastive point. One person presents the group’s findings to the class in a 2-minute

“microteaching” format.
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5.14. This is a role-play debate designed as a courtroom setting. Use information from
Chapter 5 to support your claims. Prepare three key arguments per side.

Topic A: “Absolute Constructions: Effective syntactic economy or pedagogical burden? ”
Roles:

Prosecutors: Absolute constructions enrich expression in English.

Defenders: These constructions are difficult to teach and rarely needed — Ukrainian
equivalents are clearer.

Judges: evaluate arguments, examples, and relevance to teaching.

Topic B: “Word Order vs. Case System: What really drives sentence meaning? ”
Prosecutors: English word order ensures clarity and efficiency.

Defenders: Ukrainian case system allows flexibility and nuance.

Judges: evaluate arguments, examples.
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HIJICYMKOBUM TECT

1. Who can be called the founder of language typology?

a) Wilhelm Humboldt

b) Frederick Schlegel

¢) August Schlegel

2. W. Humboldt grouped all languages into:

a) isolating, agglutinative, flexional and incorporating languages

b) isolating, agglutinative and incorporating languages

¢) agglutinative, flexional and incorporating languages

3. The linguistic principles of typological classification of the vocabulary are based on the
following distinguishing features of words:

a) on their belonging to a common lexico-semantic grouping; on their denotative or
connotative (or both) meanings, etc.

b) on their common lexico-grammatical nature; on their belonging to a common lexico-
semantic grouping; on their denotative or connotative (or both) meanings, etc.

¢) on their common lexico-grammatical nature; on their belonging to a common lexico-
semantic grouping; on their peculiar stylistic function and meaning; on their denotative or
connotative (or both) meanings, etc.

4. Allomorphism in the vowel systems of the contrasted languages concerns their ...
characteristics.

a) quantitative

b) qualitative

C) quantitative and qualitative

5. Both Ukrainian and English consonants are classified according to ...

a) the manner of the production of noise; the work of the vocal chords

b) the active organ, forming an obstruction; the work of the vocal chords
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c¢) the manner of the production of noise; the active organ, forming an obstruction; the
work of the vocal chords

6. Utterance stress (emphatic and logical) is of ... nature in the contrasted languages.
a) isomorphic

b) allomorphic

¢) both isomorphic and allomorphic

7. The Fall-Rise prevails ...

a) in English

b) in Ukrainian

8. The formation of compound words in English and Ukrainian is characterised ...

a) only by isomorphic features

b) only by allomorphic features

¢) both by isomorphic and allomorphic features as well

9. The number of diminutive noun-forming suffixes in Ukrainian is ... in English.

a) the same as;

b) much greater than;

c) less than

10. What words form a stylistically common, though semantically not always coinciding
subgroup of lexicon in English and Ukrainian?

a) bookish, colloquial

b) neutral

c) colloquial

d) neutral, colloquial

11. Affixal or derivational word-formation in English and Ukrainian includes ...

a) suffixal, prefixal and combined word-formation

b) suffixal and prefixal word-formation

c¢) combined word-formation
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12. Augmentative suffixes ...

a) are available in English

b) are not available in English

c) are available in English and in Ukrainian

d) are not available in Ukrainian

13. English and Ukrainian functionals ...

a) differ slightly

b) differ considerably

c) are absolutely identical

14. Gender-denoting suffixes can be found in ... .

a) English

b) Ukrainian

¢) English and Ukrainian

15. The category of definiteness and indefiniteness in English and Ukrainian may be
1dentified ...

a) at language level

b) at speech level

c) at both language and speech level

16. The categories of person and number are realised in both contrasted languages ...
a) synthetically

b) analytically

¢) both synthetically and analytically

17. Common types of one-member sentences in both contrasted languages are ... .

a) imperative sentences, exclamatory sentences, infinitival sentences

b) definite personal sentences, imperative sentences, exclamatory sentences, infinitival
sentences

C) imperative sentences, exclamatory sentences, indefinite personal sentences
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18. Subject clauses in complex sentences of the contrasted languages are characterized
by ....

a) isomorphic features

b) both isomorphic and allomorphic features

c) allomorphic features

19. Regularities characteristic of all or the majority of all languages are called ...

a) language type

b) language universals;

¢) absolute universals

20. In the special questions What has he said? Ll]o sin ckazas? the Falling Tone is used
to express finality ...

a) only in Enlish

b) only in Ukrainian

¢) in both languages

21. Define the type of syllable in the Ukrainian word opame:

a) CC-VCC

b) CV-CVC

c) CCV-CV

22. Choose the example where the structural types of open syllables coincide in English
and Ukrainian

a) see, TpH

b) free, xata

c) streaming, cTparta

23. Choose the example where the structural types of closed syllables coincide in English
and Ukrainian.

a) cut, Kpyk

b) texts, 3HaliOMCTB
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¢) clubs, muct

24. The English word malefactor and the Ukrainian zzouuneys

a) belong to common stylistically distinct subclasses of lexicon

b) belong to divergent stylistically distinct subclasses of lexicon

25. ldentify the type of motivation in the words hiss, bubble, caskamu

a) phonetic

b) morphological

C) semantic

26. ldentify the affixal morpheme in the English word cloudlet. Is it national or
international?

a) national

b) international

27. Find the case of blending

a) tell-tale, xmi06-cinp

b) cablegram, namamo06iJib

C) grass — to graze, BE3TH - Bi3

d) figure, perotatu

28. Identify the type of word formation which coincides in English and Ukrainian in given
words: motherland, violoncellist, socnezacnuii, 6ponenoceys

a) derivation

b) compounding

¢) reduplication

29. What is the source of the synonymy in hearty — cordial, eopoowcuii —
AHMAa2OHICMUYHUL

a) borrowing;

b) shortening

c) metaphor
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d) elevation

30. According to the grammar form the following Ukrainian nouns noxuowvku, nomui,
nedonumxu belong to the ...

a) allomorphic semantic group

b) isomorphic semantic group of singularia tantum nouns

¢) isomorphic semantic group of pluralia tantum nouns

31. The following English and Ukrainian pronouns each other, one another, o0un 00nozo
belong to the same class of

a) demonstrative

b) personal

C) possessive

d) reciprocal

32. What adjectives are absolutely allomorphic for the English language?

) CeCTpUH, MaTepUH

b) manuii, BenuKkuii

C) BEUIpHIii, TapHUI

33. What adverbs are absolutely allomorphic for the English language?

a) MO-iXHbOMY, ITO-TBOEMY

b) Hi3BigKkH, HIKyIH

C) Maibke, IIJIKOM

34. According to the grammar form the following Ukrainian nouns opomuxu, xeeni,
kapmu belong to the ...

a) allomorphic semantic group

b) isomorphic semantic group of singularia tantum nouns

¢) isomorphic semantic group of pluralia tantum nouns

35. What numerals are allomorphic for the English language?

a) TpH IIOCTUX, OJHA TPETS
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D) necsTwii, ABaIATH qPyTU

¢) oOMJIB1, IBIEYKO

36. The way of expressing object in the given sentence She saw him enter the room is ...
a) allomorphic for the Ukrainian language

b) used in both languages

37. The way of expressing the adverbial modifier of purpose in the given sentence She
stood aside for himto go by is ...

a) allomorphic for the Ukrainian language

b) used in both languages

38. The way of expressing the predicative in the given sentence Deciding is acting is ...
a) allomorphic for the Ukrainian language

b) used in both languages

39. The way of expressing object in the given sentence They asked him many questions
IS ...

a) allomorphic for the Ukrainian language

b) used in both languages

40. In the following English and Ukrainian sentences Peter’s coming was his own fault.
Vee ye byno tioeo enacnoio nposunoio the underlined parts perform the function of ...

a) subject

b) gerund

C) object

d) attribute
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